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PREFACE 


La seule Edition de la version bohairigue du Livre de Job gue Von poss6- 
dat jusgu'ä prõsent 6tait celle de Tattam, parue a Londres en 1846, avec une 
traduction anglaise'. Le texte en avait 8t6 Gtabli d'apres un manusecrit de 
la bibliothõgue patriarcale du Caire, copiö par Tattam et collationne par [αἱ 
sur deux manuscrits anciens : un appartenant au Rev. M. Schleinz, ἃ Malte, 
οὐ Pautre propriet6 personnelle de Pauteur, ἃ gui lavait offert Lord Prudhoe. 
Le texte autographe de Tattam est actuellement conserv6 ἃ la Ryland's 
Library, de Manchester, sous la cote 416, et le manuscrit 417 de la mõeme 
collection represente, selon toutes probabilitšs, le codex mõme de Lord 
Prudhoe ἢ. 

La presente publication, outre les recensions de Tattam, utilise deux 
manuserits inedits : le manuserit copte 92 de la Bibliothögue Nationale, 
date de 1845, gui est une copie d'Arthur Desrivieres, faite en vue d'une edi- 
tion gui ne vit pas le jour,'sur le manuscrit du Caire dejä mentionne*?, et le 


1. H. Tattam, The ancient coptic version of the book of Job the Just. London, 1846. 

2. Le manuscrit offert par Lord Prudhoe ne comportait pas de traduction arabe, ce 
gui est le cas du Ryland's 417; celui-ci, de plus, porte en marges une notation des ver- 
sets gui semble de la main de Tattam. Ce manuscrit gue sa paleographie fait remonter, 
d'apres Crum. an xiv* sieele — sauf pour les feuillets 61-65, gui ont Ete renouvelds par 
un scribe posterieur, et 126, 133-185, dus ἃ un seribe tout a fait moderne — compte 
260 feuillets de 15 lignes et contient le Livre des Proverbes [-XIV, 26 et le Livre de Job 
tout entier. Une note finale enarabe indigue gue le manuscrit est de Vhumble serviteur 
de Dieu Michail, diacre dans VEglise d'Atrib. 

3. Je võis en effet dans la mention : apevp ἅτε nuapwov: Pen sBaxs ἡ τὸ HAI, 
gue porte ce manuserit de 260 feuillets de 15 lignes, le nom d'Arthur Desrivieres. Ce fut lui 
gui fit faire la copie du texte copte; elle [αὖ terminše le samedi 10 Pachons 1361, c'est-a- 
dire le 53-17 mai 1845. Le copiste a fait beaucoup d'erreurs; en particulier, il a souvent 
confondu ε et a :ainsiil a Ecrit Kewswora pour %Awora : Desrivieres Pexpligue en 
disant gue ces lettres sont confondues chez les modernes, la prononciation Etant la 
mõme. Citons la maniere d'Ecrire xEfpaaason, chapitre (la notation des chapitres et des 
versets a dü 6tre demandše par Desrivieres) : on trouve KAPARAON 32 lois; KAPAnEON, 
5 lois; kalpanon et ka4aaaoru, 1 fois: ke4paneon, 2 fois, tandis gu'en tete de chague 
page on trouve Pabrõviation κεῷ. saul kap. 3 et kap. xr. La traduction frangaise est 
interfolide au copte. [08 traducteur ne se relere χα ἃ la Vulgateet ἃ la version anglicane; 
il ne tient pas compte des Septante, sauf pour deux passages gui manguent dans le 
latin et Vanglais; il les reproduit avec la traduction arabe du copte (II, 9. a, b, c, d et 
XLII, 17. a, b, c); maintes erreurs auraient 6te Evittes, s'il avait compart le copte ä son 


original grec. 
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manuserit du British Muscum n? 424 du catalogue de Grum, Add. 18997, 


dat6 de 1795, gui s'apparente evidemment au codex de Lord Prudhoe *. 

Nous avons dans cette Edition compare le texte copte au texte grec du 
Livre de Job. En prenant comme base "edition de Swete The Old Testament 
in Greek, nous avons mis entre parenthšses les additions et substitutions du 
copte, et indigud par plusieurs points les lacunes du copte. Ouand le grec 
dilfgrait du copte, nous avons cherche le mot copte eguivalent au grOC; il est 
-ouvent assez semblable au mot copte substitud; nous D'avons indigud en 
note avec des renvois en lettres; les notes margudes en chifires donnent les 
variantes evidemment fautives. 

La version copte bohairigue presente guelgues particularites, guelgues 
döplacements comme celui de 37, 5 et 36, 28 gu'on trouve dans un certain 
nombre de manuserits grecs classes par Holmes et Parsons, Vetus Testa- 
mentum gracum. Le codex grec 160, de Dresde, est peut-õtre celui gui- 
ressemble le plus au copte. On a le meme deplacement gue dans le copte 
dans le Codex Ephremi reseriptus, eerit vers le v* siecle, en Egypte, d'apres 
Tischendorf. 

La traduction du Livre de Job du copte en frangais est une oeuvre põnible. 
Le copte a traduit le grec des Septante. Or si cette version grecgue est bonne 
pour certains livres, elle Pest moins pour d'autres. Le Livre de Job est un des 
plus defectucux. Apres le traducteur, les copistes Pont modifie. Des recen- 
sions ont Et6 entreprises. Origšne a donne un texte complõtant ce gui man- 
guait, et indiguant ce gui Ctait ἃ supprimer; des asterisgues marguaient les 
additions; des obeles, les suppressions; mais ces signes ont 6t6 nõgligts par 


1. Ce manuscrit de 165 feuillets de 21 lignes a 6t6 copie au Caire par Ibrahim Abu 
Tabl, tils de Simon Al-Hawanki, attach6 ἃ Peglise de Saint-Mercurius, et termine, 
d'apres ['appendice en arabe, le jeudi 11 Athur 1512, c'est-ä-dire le 8-17 novembre 1795. 
Son contenu 'Proverbes 1-xiv, 26, Livre de Job) est exactement celui de Ryland's 417, 
autjuel il s'apparente en outre et par les legons communes et par la division du texte : on 
y observe la meme rõpartition gönrale en discours successifs, separ€s par des lignes 
ornementales, et de plus par le debut en rouge dans le manuserit de Londres, chague 


fois ga'un nom est indigud au commencement du discours. De la le nombre des dis- 


ü < ΄ A τῷ ἊΝ 1 
cours, šnumeres dans une note en copte, gu'on trouve au commencement dans le manus- 


crit de Londres et ἃ la fin dans celui de Manchester. On la trouve aussi dans le manuserit 
de Paris. 
Comme le texte des Prov 


erbes õtait copie entiörement le 24 B est-ž 
dire 22 oct.-2 nov. ΝΜ ΩΝ 


i 1795, il a fallu 17 jours au copiste pour transcrire le Livre de Job. 

ὦ autres manuserits coptes de la mme špogue terminent le Livre des Proverbes sur 

e meme verset : celui de Berlin n° 447, gue Paul de Lagarde a deerit sous le sicle W 
s le sigle V 


dans son Edition du P i ) ij , . 
sautier, Psalterii versio memphitica, 1873 οἱ αὶ est du mõme 


copiste, mais porte la date de 1792: i Ὶ 
ΡΝ s celui de Bouriant, Recueil des travaux, HI, 129, 


[7] PREFACE. 215 


des copistes postõrieucs, de telle sorte gue leur texte est un m6lange de la 
version des Septante avec celle des autres traducteurs grecs (voir sur cette 
guestion la preface de Ciasca ἃ son Edition du Livre de Job en copte sahi- 
diyue) '. La traduction copte a ajoutš d'autres erreurs, venant du traducteur 
ou de ses copistes. Faut-il s'Gtonner gue dans la traduction frangaise du 
copte de nos manuscrits, on ne trouve pas un sens satisfaisant? Nous accep- 
tons d'avance gu”elle soit modifiše. 


E. PORCHER. 


N. B. — Les sigles et abrEviations gu'on trouvera dans les notes sont, pour les 
manuserits grecs onciaux, les sigles usuels : 


A = Codex Alexandrinus; 

B = Codex Vaticanus; 

C = Codex Ephreni rescriptus; 
pour les manuserits grecs cursifs, les cotes numšrigues de Holmes et Parsons; 
et pour les textes coptes : 


M = Manchester, 417, collection Ryland; 

L = Londres, 724 Add. 18997, British Museum; 

P = Paris, Bibl. Nat., Copte 92; 

T = H. TATTAM, The ancient coptic version of the book of Job the Just, 
London, 1846. 


On a employe les caractöres italigues dans la traduction lorsgu*elle $*6carte du texte, 
soit gu elle le complete, soit gu'elle le paraphrase ou le modifie par une conjecture, 


1. A. Crasca, Sacrorum bibliorum fragmenta copto-sahidica musei Borgiani. 
Romae, 1885-1889. 


ΠΛ NIB ΠΙΌΠΪΠΙ 


Ile oxros οὐράν πὸ τον Pen χαρά ὅτε 
TATGIKITOG ἢ ἐπεαρδὴ πε ταδὶ OTOD, TIIPUMAAS ETEA 
MAT NE OVGIIHT πὸ HATÄPIKI OVOD KGEOGERHG EA Y- 
otng cahon ÜHETEUOT εν. AGyuurit RE MAY 
NRE 2 ΜΡ. NEA T EPI. OTOR, neeme uenoves ME 
OMON ZT, wo HEGWOT HEU T KUJU ἩΔΊΟΥΣ πὲ Ὁ 
saeks sege” me PD ζει üpeguosi. oro2, ork 
“arnepeota ἢ mei panni SNokrori πελλ ° JON 
NAG δεν MKABI OTOD NE OVPAIMAO VE TIIPUUASI 


4. P msesass — 2. P Kessora: Dans le manuscrit P A et e sont souvent confondus; 
Desriviöres fait remarguer guc cette confusion est due ἃ lidentitš de prononciation de 
ces deux voyelles dans le copte moderne. — 3. L ütpo- 


a) On lit awcsivtoc dans Vepilogue, pour ΔΎΟ ΟΟ- 
b) M, L penepecma; P οφπερειμο; 7 ουπερεσμολδι il est preförable de 
prendre le mot grec ὑπηρεσία comme dans la version sahidigue. 
6) Sic : M, P, L; T supprime nesx; conjecture : NATwon- 


LE LIVRE DE JOB LE JUSTE 


H y avait un homme dans la contree (χώρα) de PAusitide, dont le nom 
Etait Job. Et cet homme Stait juste, irreprochable et religieux (θεοσεδής), 
s6tant abstenu de tout mal. Il eut sept fils et trois filles, et ses bestiaux 
Etaient : sept mille moutons, et trois mille ehameaux, et cing cents paires de 
beeufs, et cing cents änesses de pacage; et il avait un nombreux personnel 
(ὑπηρεσία) avec de grands travaux sur terre; οἵ cet homme-lä Etait riche entre 
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enetuuav eRon Den πῊ πον PEN HIWANYAS. OTOS 
HAPE NEYWHPI DHA AUAHNE AVC NEI HOTEPHOT 
(Pen ms knorugj MeoN) ' EOS NEIKUUOT HTOTKET 
HCONT EVOTUUL OVOD ATGUU! HEMUOT, OVOD, APEVÄN 
MEDOOV ὅτε TIGU KUK EROR JAPE ἢ OTUUPIT 
(ἐπε τειν θοῦ... 7 (5w7Eep05) = HONAMACI ἀπε δ (4) 
eapiis... pa nov ryu). NAGRU TAP ΜΟΥ ME 2 RE 
suu KE UHIUG AVUETI ἐδ πεδίου PEN NOTEHI 
ἀπε NÄMHPI NABPEN PT. MAIPHJ ON NÄGIPI ΚΟΥ 
Me τὰ ÜEDOOV MIPOT. 

AUJUUTIS RE KE MASEBOOT... ὁ ΔῸΣ NKE MATTEROC 
wie PE topi ? EPATOV KAHEL GO ἀτός OVOD AI 


(244) Ne Tiina Ronoc NELLUOT (0TOB, AYODI ξεν 


1. L ba ovryn- — 2. M,L mt: — 3. P ewogy- 


a) Addition dans le texte bohairigue. 

δ᾽ On lit ercw au v. 18; grammaticalement ex se rapporterait aux fils; le grec 
demanderait toru: EGW: 

6) Au licu du grec καὶ ἐκαϑάριζεν αὐτοῦς, et du Sah. näpi hRoov- L'õguivalent bohairigue 
serait iegiovBwor, gui justitie ha nov4rry1- La lecture neRnwovs a fait ajouter 
šrneej61, et on a supprim6 ἀνιστάμενος τὸ πρωΐ, puis περὶ αὐτῶν θυσίας, PUIS χατὰ τὸν 
ἀριθυὸν αὐτῶν, gui mangue de mõme dans le manuserit grec 160 de Dresde, celui 
gui pourrait presenter le plus de ressemblance avec notre texte copte, et enfin περὶ 
ἁμαρτίας. 


4) Mangue καὶ ἰδοῦ; ἰδου est omis dans les mss. A, 68, 160, 251. 


les Orientaux. Et ses fils partaient chague jour (Ὁ), avaient un festin les un- 
avec les autres (dans la maison de leur frere aine), prenant avec eux aussi 
leurs trois soeurs gui mangeaicnt et buvaient avec eux. Et guand les jours de 
festin õtaient passds, Job avait coutume d*envoyer (vers ses bestiaux)... de 
prendre un veau et de Volfrir... pour leurs Ames (ψυχή); car Job disait : « Peut- 


õtre (μήπως) mes fils ont-ils pens6 du mal dans leurs coeurs vis-A-vis de Dio 
C'est ainsi gue faisait Job tous les jours, 


UID 


Ce jour arriva οἱ es (d i 
jour arriva oü les anges (ἄγγελος) vinrent Se tenir devant le Se 


/ ' | | igneur, 
et lo diable (Šwx6o10g) vint aussi avee eux ( 


et il mit pied sur la terre et il la 
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κῶν OTOB Ageisti KPDHIG) 2. OTOD MERE πός 
Δ ROOG KE ETAKI τον σὰν σον. OTOD 
λαεροῦα ÜRE ποιά ολοο... HEKAY KE ΔΙΛΛΕ 
(hmskagi? (πρ)}}"} OVOB AHIEWT ΟΔΎΕΟΝ ἦστε 
οτὸρ Τ᾽ MAMA. OTOD HERE IG δὰ KE κε 
>enKk (ΟΠ) Pen NEKGHT EXeN 7 MaAAROV ΚΒ e 
ἌΜΟΝ πέπον KIIOG (DEN METYJON) ὁ DIKEN TIKABI ” 
οὐ JAHT πὲ HATAPIKI OTOD, KEEOGERHG. ETAYDENJ 
GAROD VAHETDUOV NIREN. OVOB... MERE? IIRtAROROG 
ἀπελλθο EROD MITCC KE MH ape stub εν ἀλτιόο 
πη. ΜΗ ÜGOK Δὲ AKTANYJO ἢ (ÜNEYDITAP- 
KUHTA Š AKCUOT) ENH ἘἸΟΔΌΟΥΝ NEW NH ἘἸΟΔΆΟΣΝ 


VAMEGHS MEIL ENNAST NIREN ETENTAJG EYKUUT 8, NI 


1. P a seulement asmema cantcn1 Sipe» — 2. M sartkaps: — 3. L omet $; 
P avait Gerit $s, mais s est ratur6. — 4. P on; ovv, addition du Cod. 161. — 5. M, L, T 
om. e%en: — 6. P mraps: — 7. P ovog, 0V433H5; ἄνθρωπος est omis, comme dans 


Greece 251. —S. ἢ DMA KUN: 


a) Addition analogue dans le grec A et plus conforme encore dans le Cod. 249 du Vat. 
b) Le Sahidigue a avstw*t mkag, plus rEgulier, et en second lieu 433100WE: 

c) D'apres P — Grec κατα. 

d) Correspond ἃ τῶν du Cod. B, gui serait rendu plus exactement par Den πετοιτ 
e) Traduit καὶ εἶπεν, mais omet žrex2i0n, gu'on retrouve dans l'arabe. 

ἢ De meme Sah. aktame, au lieu de περιέφραξας:ΞΞ- AKWUAIA: 

g) Sah. äneykurse: 


traversa). Et le Seigneur dit au diable : < D'oü viens-tu, toi? » Et le diable 
rõpondit et dit : « Jai parcouru (toute) la terre et [δὶ parcouru le dessous du 
ciel', et me voici. » Et le Seigneur luidit: « Tu as remargut alors dans ton 
coeur au sujet de mon serviteur Job, gu'il n'en est pas de parcil ἃ lui parmi 
ceux gui sont sur la terre, juste, irreprochable ct religieux, s'Etant abstenu 
de tout mal. » Et le diable dit en face du Seigneur : « Est-ce gue Job sert le 
Seigneur pour rien? N'as-tu pas multipli6 ses ressources (ὑπάρχοντα), bEni 
Vinterieur et Pextõrieur de sa maison ct tout ce gu'il possede a Ventour? Les 


1. A comparer avec notre expression ici-bas; de meme Origene terit : Ecclesiw guae 
sub caelo sunt. 


10 


11 


13 
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>RuHOTI TE HEGKIK AKGMOV EPUUOT πε Teku Ὃν 
AKGPOTAMAS DIKEN TIKAGI'. ANDA OVUUPA STEK- 
KIK ὄπ HH ETENTAY THPOT (ärren MAT) KE AN 
EUNACUOV EPOK KANEKALGO, "TOTE MEZSE πόο απ τ δ- 
ROROG ... EHENTAG ,. ἈΟ EPDpHS NAK (sita TE 
CApE thui2, ἐπε} ΧΡ) MSOK ÜHENGPOVEPOC ” EPOG. 
OTOD, δαὶ NXE MIAtARonoG eko EIIEN πόο. 
λοῦσα ORE Ἀπδιεροου — NIWHPI TE suu — MEJA 


NEGYUEPI HATGE Hopi PEN ΤῊΣ ἈΠΟ ΠΌΟΝΙ, 


ovop, tc mipeuiiatuk ? ags δὲ muhk NEXAY KE 
HATGKAS πὲ HARE MiDEks HEDBE. OTOB NITA(2)EDIIIS ° 
HATUONT PATOTOT, ATS HRE ONH ET EPEXMARUU- 
πε" ATEPEKMARUUTETIN VUKUOT, OVOD ΔΌΤΕ ἃ 
HHSARUUOTI 4 PEN ποθι ANOK OMMAVTAT AINODEM 


1 Ρ mraps- — 2. P omet ns; conjecture : ov. — 3. PD ἐπτερχλλδοια τευ, omet 
le mot suivant. — 4. P aawov. 


a) Mangue ἰδοὺ πάντα... δίδωμί; on trouve dans Parabe : Je livre en tes mains tout ce gui 
est ἃ lui. Conjecture : onne emwas mihesm ETENTAJ FF χαλλώου, etc. 

b) Au lieu de αὐτοῦ μὴ 447. M, P, 7 samepepor: dans [, une seconde main a rem- 
plac6 n par x et 6erit ἃ la marge sannekupo ep6c epog: Parabe traduit comme s'il y 
avait χαπεφρεφόο: Conjecture : satep6op, = ne touche pas ἃ lui, ou, avec le sens 
passif, wnenepor6op: = gu'il ne soit pas touche. 

c) M, L πᾶ, ajoutent en marge cps. Lire säcpmaass. 


ceuvres de ses mains, tu les as bEnies; ses bestiaux, tu as fait gu'ils se multi- 
plient sur la terre. Mais envoie ta main, touche tout ce gui est ä lui, (gue nous 
vovions) sil te benira en ta face. » Alors le Seigneur dit au diable 


: « Tout ce 
4} a, je te le donne (avec sa chair mais non sa vie); 


toi, ne permets pas 
gu'on touche ἃ lui. » Et le diable sortit de la presence du Seigneur. 


ΠῚ arriva alors gue les fils de Job etses filles buvaient le vin ἃ 


de leur frere ain: et voici gu'un messager vint vers Job; il dit : 
de beeufs labouraient et les Anesses paiss 


ans la maison 


« Les paires 
| aient pršs d'eux; vinrent les τὰν 1S- 
seurs gut les ravirent (αἰχμαλωτεύειν), et tušrent les serviteurs par 'ep6c: moi 
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ἀπ ÜTATAMOK. ETS EGUGAKI KE Dari δ! HKE 
kepeuigtuuk mexag ὅδ Xe orypuux Aagi ἘῸΝ 
ben TÄE AUPUKD  ÄHIEGUUAOV OVOD AYGOMUUIL ΝῊΡ 
MANEGWUOT HÄIPHT ANOK RE ÜMAVAST AINODEM AS 
ÜTATAMOK. ET EGGAKI ἧκε Dar δὰ ἧκε KEPEU- 
satub ovog Hexagy üruk SE MEVNEVG! ΔΕ T 
HÕHAD EPON ATKUT OÜHIKAMA TAI AVEPEKMA RUU- 
TECIN ἀλλο, OTOD ΔΎ πε, ANSADUOTI KIGHYI 
ANOK RE ETAINODEIK MAMA TAST AST ETAJAOK. ETS EUGA SI 
ge pai ags SE xKepeuiipvuk πεκλα ἡ Xe 
EPE NEKLUHPI HEIL NEKUJEPI EMOMUUUL OMOD, EVGU " 
ben mus πο Aeon. Korao't ben ΟὝΣ δα! 
ἀπε οὐδ kina Ron Den πῶδλαε 002 A4602 
EH ἸΟῸ RAKB πὸ τιν, OVOD AYDET KEE την EKEN 
NEKARUOTI ΔΌΜΟΥ ANOK KE MIAVAT AINODEM 
δι NTATAJAOK. 

Haipt 3 δύστανος sae suh agdpuub üntyahuuc 
OTOB, AYWUTKT LÄITGUU ÜHTE TEGAPE OVOD AYUEITY 


1. L ovnaxre. — 2. P awcwu. — 3. 7 maspet. 


seul J6chappai : je suis venu t'informer. » Celui-ci parlant encore, vint un 
autre messager; il dit ἃ Job : « Un feu est venu du ciel, a consum6 les mou- 
tons et devor6 les bergers egalement; et moi seul jGehappai : je suis venu 
tinformer. » Celui-ci parlant encore,*vint un autre messager, et il dita Job : 
« Les cavaliers firent trois pelotons contre nous, encerclerent les chameaux 
et les capturerent; et ils tuörent les serviteurs par '6pše; et moi 808] j"echap- 
pai : je suis venu t'informer. » Celui-ci parlant encore, vint un autre mes=- 
sager; il dit a Job : < Pendant guc tes fils et tes filles mangeaient et buvaient 
dans la maison de leur frõre aind, tout d'un coup un vent violent arriva du 
desert et toucha les guatre angles de la maison; la maison tomba sur tes 
enfants; ilg põrireut; et moi seul j6ehappai : je suis venu Pinformer. » 
Ainsi... Job se leva, dechira ses võtements et tondit la chevelure de sa 


16 


17 


19 


20 


16 


21 


22 


21 
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EHECHT AYOVUYT ἀπιόο. OVOD HEKAY KE ΕἼΔΗ 
eRon ben σπεκι TE! TAMAV eu ? AINAME SHI 
ON θη, πός πὲ ETAGIHITOV HÕG ON HE εἸδ Δ Ο. 
KATA Ppu'f ETAGPANALJ KIITOC MÄIPHT πὲ ETAGMWUUTI, 
MÄPREGJMUUTIS KARE PPAN HC EGCMAPWOTT. PEN NÄI 
προ εἰδότες. Κλ ÜMEGEP ODI ünoks sine 
suuk UME GO HOC. OVOD Ἄπεαζ OO HOVILETA TEIS 

AGU RE KAMASEDOOV ΔῸΣ ΞΕ ὁ MATTEROGS NTE 
ΦΊ topi 4 EpATOV ἅπελσο ÜIOC OTOD AGI ÜRE 
miasakonoc agopi epalg...? Pen Torukf. OTOB 
HERE πός VIHRSAROROG KE ETAKI Ron σαν GOK. 
τότε HERE NIRJARONOC ÜHEMGO KIIIOG PE ETASCINI ἢ 
eRon camecni Sipe οὐοὸρ δίδουν ERO DIREN 
NKASI πῆρα ὦ PÜHAMA. HERE HOC RE NAG? KE 
Akjaeuk or Pen HEKDHT ENAAROV tuh Ke 


1, ML, T ünamanr. — 2. P διᾶνῳ. — 3. P axs üwsarrenoc. — 4. P Eerit 
ewvop;s et rature %; L õerit tops et ajoute Ὑ au-dessus de e. — 5. P ATAsGINI. 


a) Om. ἐναντίον τοῦ χυρίου ; de mõme Sah. etmss. 68, 249. 
b) Au lieu de πρὸς τὸν διάβολον de B ou σαταναν de A. 


tõte; il se prosterna, adora le Seigneur, ct dit : « Je suis sorti nu du sein 
de ma möre; je m'en retournerai nu. C'est le Seigneur gui a donn6, c'est le 
Scigneur gui a enlev6. Comme il a plu au Seigneur ainsi est-il arrivb : gue 
le nom du Seigneur soit b6ni. » Dans toutes ces choses gui lui arrivd- 
rent, Job ne pecha cn rien vis-d-vis du Seigneur, et il ne meconnut point 
Dieu. 

Et il arriva alors (gue) les anges de Dicu vinrent se tenir devant le 
Seigneur; et le diable vint et se tint au milicu d'cux. Et le Seigneur dit au 
diable : « D'oü viens-tu, toi? » Alors le diable dit en face du Seigneur : « Pai 
traversö le dessous lu ciel et je me suis promene sur la terre entidre : me 


voici. » Et le Seigneur lui dit : « Tu as remargud alors on ton interiour mon 


[5] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, Π, 4:9. 223 


JON HEGPHT DINEN TIKADI EOMpUust HATMETDWOV 
πε ÜGIKKT MHATA PIKI, ὃ EAGGENYG GCARON METDUUOT 
δεν, ETK ON GALAONS HÄÜHETATKAKSA. ἄθοκ ORE 
AKSOC PEN HETJOVST ETAKO ÜNEYDVMAPAONTA ). 
AGEPOTU ÄKE TIIRSAROROC HEXAY Ke orwap ba 
OVYJAP MH OTHPOV ETEHTE TIIPUUSKT? HATTHITOV EREN 
neg PD TXH. δι RE AN” ANDA OMUUPTI HIEKKIK 
ÖOD, ENEGKAC NEIL HEGAGOTS (MTENNAT) 3 KE AN 
UNACMOT EPOK NAITEKAAKO. HERE TOC RE MAIA 
Ronoc KE δύππε ΤῚ ἄλλους EDPHT ENEKKIK ΧΆΛΛΟΝ Ὁ 
πα ΧΗ δρεδ ὁ EPOG. AGI RE κε HMASAROROG 
(Ron prren πός οὐορ Ayxorkz ἢ ürwuk korwaw 
EYUDWUOV ICKEN NEYyPAT ὧδ TEygape. οὐοὸρ Ag: 
vorkeax Δα. lüitutuorkuun 5 οὐ AYDEUG! 
DIKEN OVKONPIA δον NJRAKI. ETAYGINI RE MEE 
οὐ ὗ ÄAPONOC HERE TEYCDIA NAG KE JA NAT 


1. Ρ ορυπδρχώπτδα. — 2. L sarispuusas. IL semble manguer un eg; lire soit eten= 
TAG 501} πᾶ. — 3. P Eek. — ἡ. P epeg. — 5. T noxg. — 6. L Ron. 


a) Om. θεοσεβὴς. 
b) Aulieu de οὐ μὴν δὲ == niin. CL 5, 8; traduit ailleurs par 513408. 
c) Au lieu de μόνον. 


serviteur Job : il n'y a pas son pareil sur la terre, un homme intögre, juste, 
irreprochable s'õtant abstenu de tout mal; encore maintenant il garde 
Vintegritd : et toi tu as dit inutilement de ruiner ses ressources. » Le diable 
rõpondit et dit : « Peau pour peau; tout ce gui cost ἃ homme, il le don- 
nera pour sa vie. Mais, au lieu de cela, envoie ta main, touche ses os et ses 
chairs, 406. nous voyions 5} te bönira cn ta face. » Et le Seigneur dit au 
diable : « Voici gue je le livre en tes mains; seelement garde sa vie. » Etle 
diable sortit de la presence du Seigneur, et il [rappa Job «une plaie maligne 
depuis ses pieds jusgu'ä sa tete. lit il prit un tesson, 1 räela Ühumeur 
mauvaise et s'assit sur un fumier (κοπρία) en dehovs de la ville. Et un long 


ΜῈ 


ja 


224 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, H, 10. [16] 
KE KUJUST EPOK ἐκ μοῦ KE ΘΜ TNAO TUU * 
EPOS ÜKEKOTKS ÜÄAPONOC -- LIKOTPT eRon DA 
t perine | TE MAOVRAL. BHINNE FAR AGTAKO ν ᾿ 
πεκερῴραλεον eRon DIXEN ΚΔ ΘΙ ὙΠΟ MEIL t | 
MINAKDE NE NIUKAD OHTE TANERI > SH ΤΑΙ Pic 
epuov ermahup Den DANEUKAS “27 NOK ka 
KoEuGi PEN BANYENT EWDWUOT EKOT HIPOSG | ὃ 
ΗΓ. ne Ἴνασζ, ANOK BUU ASEPOTGEPUH ΟὙΌΟ 
uhtuxs 6 (esrnene) ” ἘΔΟᾺ Pen MA EMA ME eRo2n 
ke Hi τὴν. EIKOVUWT θοὸν KE APE Pp HAGI 
Rana DINA TA UTON 405 kor PEN NADIGI NEW 
MAUKAD ÄDHT OKH EIKUU ρὸν “JNOT, ANDA RE 
OVGAKI WIGCG OVOD MWOT. ἥσσους RE ETAYGKOTIIT 
EPOC πε KE ETAPECAKI UPpuj ΠΟῪΣ ÄNIDIOMI 
NATDHT, τε MAFA+ON? ANOMTOV Ekodn EITEN TOC 
MIHETDWOV TENNAGAT PAPUOV AN. PEN HAI THPOV 


1. P paante. — 2. P memupi et neeps. — 3. L NTATENERS. — 4 M, L bus. — 
5. Ρ στο. — 6. M, L aamuks. —7. P NArA408, ἢ KNSATA ON. 


a) Au lieu de ävzušvw. Cf 17, 13 : owwn Epos; conjecture : OVWUD OL KOTI. 
b) Addition correspondant ἃ περιεργομένη dans 21 manuscrits, ἃ περιεχομένη dans ms. 248. 


temps (χρόνος) s'Etant passe, sa femme lui dit : « Jusgu'ä guand patienteras- 
tu disant : Je demeurerai encore un petit moment, attendant dans Vespõrance 
(ἐλπίς) de mon salut? Car voici gue ton mEmorial a disparu de dessus la terre, 
tes fils et tes filles, les douleurs et les souffrances de mon sein dont j'ai 6t6 
afliigee põniblement pour rien. Et toi tu es assis sous les vers infects, veillant 
dans la chaleur et la rosõe; guant ἃ moi, je suis vagabonde et esclave, 
(tournoyant) de place en place, de maison cn maison, attendant le moment oü 


le soleil se couchera pour me reposer de mes soufirances et de mes allictions 


gui m'enveloppent maintenant; mais dis un mot au Seigneur et meurs. » 


Mais luni, Payant regardše, dit : « Tu as pärle comme une des femmes insen- 


5665: 851 nous avons recu les bieus du Seigneur, ne supporterons-nuus pas les 


[17] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, II, 11-13. 225 
ETATWURI ζλλλοα Üntgepoas noki NRE sub, Pest 
Megeportorv χαπελλσο από. 

Biarcumem RE HE Negr πη rehe MIMET- 
DOC THPOV ΕἸΔῸΣ ΟΡ ἐκ ATT DAPOY NE 
Poras «Pporas!' ekon Pen Tie tupa. ERIGA ἃ 
ποῦφο HGEMANUN NE KARRAR HIIVPANNOS OSTE 
MIGA TV KELUN MEL CUDAP HOVPO OSTE MIKLIMMEOS “. 
ΔῸΣ DAPOY x EVCOM KE ΠΟΥ ΝΟ δὰ OTOB 
HIOTREUREJUINI. ETATNÄT EPOY 21 (Poret ποῦς 
CoOTusg, OTOB etartuw eko Pen ΟὝΣ MGUH 
ARpiut. tädporat poras αλλ Puub sriege70dH 
OVOD AVTADE KÄBI (EREN TOVADPE)”. ΔΌΘΕΜΟΙ 
Ὅδλποπα NZ, HeDooV HEMW Φ περ, ÜHE OTON 
ἀλλο Ὁ GAKS. NAVNAT TAP ὙΠΕΡ ΟἽ EUUOKD OOD 
ταϑόφ MAILA JO ἡ, 

1. P <porras une seule fois. — 2. L sasnmoec, mauvaise copie de M gui Eerit 
wusmo sur la ligne et ec au-dessus de 0; de lä sasmmeoc. Les manuscrits M et L ont 


souvent les mõmes fautes. Il semblerait gue L depend de M. — 3. M, L; T sawa40; 
P. exx2:90, forme rare dans nos manuscrits de Job. 


a) Pour °Ehrpaž, mõtathtse öonstante. De mõme sasnneoc, du grec Μιναῖος, vient de 
Naama. 


b) Addition dans A. 


maux? » in tout ce guilui arriva, Job ne põcha pas des levres vis-A-vis de 
Dieu. 

Ouand ses trois amis eurent entendu parler de tous les maux gui lui Gtaient 
survenus, ils vinrent vers lui chacun de son pays (χώρα) : Eliphaz, roi des 
Th6maniens; Baldad, tyran (τύραννος) des Saucheens, et Sophar roi des Min- 
nõens; ils vinrent vers lui ensemble pour le consoler etle visiter. L'ayant vu 
de loin, ils ne le reconnurent point; et ayant pouss6 un grand eri, ils pleu- 
rõrent; chacun d'eux ayant dechir6 son võtement (στολή), ils imposerent de 
la terre sur leur tõte. Ils s'assirent pres de lui sept jours et sept nuits; aucun 
(eux ne parla, car ils voyaient (6 la plaie 6tait extrömement pänible et grave. 


PATI OR. -= *, XVIII. — F, 2. 15 
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226 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, III, 1-9. [18] 


{ππεπὸδ MAI RE Agorvus! ἄρα NRE suh. OTOD 
AYGCADOTI EHEYEDOOT ται ἄλλο KE EYETAKO 
HE MEDOOV ETATUACT NEIL τε. EFTA TOC 
KE τὸ OMDLUOTT, IMEKVUPD, ETEIMAT  EGEEPXAKI 
OTO2 ÄNEYKUUTt πολ HE πός eRo2n Katus OTRE ἢ 
üstgi ἐπα Hane Φουα, ταξόντα ἀπε MAKS 
new "iDuiks χα, ἐρεῖ ἐπα, 3 Ὲ ovrsopoc. 
EGGELJUUTIS = EYCDOVOPT ἢ ÜHISE MEDOOT.,. ὅς ETEIIMAT 
eugiõrig KE OMAKS ! ÄnEGMWUUT PEN BÄNEBOOT 
MAE OTPOLIIS OVRE ANOrHIIT? PEN DANEBOOT TE 
OVAROT. ANDA MERUUPD  ETEMMAT EGewuuri PEN 
DANUKAD ÄGHT ÄNEYI ἐξα ÜKE HOTNOYG ΟΥ̓ΔῈ 
Dpawi. ANNA EYECDOTUpPYG ÜKE PH ETNACABOTI 
EVEDOOV  ETEUMAV Ὅς ἐπ δ πε 5 karmim") 
ἩΚΎσοΟ. EVEEPXAKS χε ποιοῦ MITE περ ETEIA- 
VAT (ÜHOV)EPDTOLENIN 6 OVE ÜNONI EPoruusms 


1. D'apres 7; M. P. et L agu. — 2. P oxop, ovat: — 3. P cpovpn- L. 
cpooxwprt: — 4. P avait Ecrit mwyaxs; ms est ratur6, mais non remplace. — 5. P euna» 
— 6. L prnorasemim: 

a) Mangue καὶ ἣ νῦξ, 

b) Incorrect; M omet nm, laissant un espace libre. Conjecture : ἡπειόνηπν. 

c) Au lieu de ὑπομείναι; Ilolmes cite 12 manuscrits portant la negation καὶ μὴ ὑπομεῖναι, 
On trouve la nõgation dans le Codex (ὦ, raturše parun correcteur. 


Aprös cela, Job ouvrit sa bouche et maudit son jour en disant : « PGrisse 
le jour oü je suis n6, et la nuit oül'on a dit : Voici un mäle; gue cette nuit-la 
5010 tEnebres, et gue le Seigneur ne la recherche pas d'en haut, et guc la 
lumišõre ne vienne pas sur elle; gue les tšnebres et 'ombre de la mort s*en 
emparent; gue vienne sur elle une nute obscure (γνόφος), Oue ce jour-la... soit 
maudit; gue les tõnebres s*en emparent; gu'il ne soit pas dans les jours de 
anne, οὐ gu'il ne soit pas comptö dans les jours du mois; mais {πὸ cette 
nuit-la soit dans les alllictions; gue Pallögresse et la joie ne viennent pas sur 
elle, mais gu'il la maudisse celui gui doit maudire ee jour-la, celui gut doit 
tuer la grande baleine (κῆτος); guc les 6toiles de eette nuit-la s'obscurcissent, 


[19] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, III, 10-47. 227 
OTOD, ÄHOVNAT EHHGIOV ÜTE DANATOOTI EGÄTUOT, 
KE Οὐ UHEYYGAIL — ÜNIITVDH ἀπὲ στρα  SUTE 
TAVAT 1 ONÄGHALUDI FAR ÜHAMUKAD NEHT eRoan 
ben nahar. Ahoi Tap MOTT PEN ONEKI SE ETAN 
eRon Pest onexi (APot) ἁπλοῦ GA TOTT. euhe οὐ RE 
AVTAKPO “ ÜKE HAKEDI. EGRE OV RE ÄIOVEM όν. 
ÜNOV KE NAIMAHKOT πὲ OVOB Ὑπδλχδρααι " ONASNA 
᾿ς δρπ HE OVOB HÄINAKATON ὁ ÜIIOS HE NEW DANOT- 
PUUOT UÜROVDEVTHC OÜTE KADI NH ENATMWOTYOT 
VILVUOT 3 EKEN DANCHYIS SE HEIL DANAPA UN HH 
ENÄYUOW ÄKE HOTNOTR HH ETATMAB HOTHT NAT. 
se ppt sorovbe tyunov eRon ben noj* ürte 
TEGMAT. SE APPAT ÄDANKOVKI HARLUOTI MH ETE- 
ἈΠΟ Δ 2 EÜPOMUUNIE. ETA OMAGERHG Ἐπεύλλλονι ° 


1. P, M saama; L ae ajoute au-dessus de la ligne. — 2. P nasnesaston: — 3. P 
Suixov-: — 4. T aaof; de mõme L; M avait 6crit προΐ, mais a raturš p pour le 
remplacer par τ’ — 5. P ἘτοΎ ΠΟΥ ΔΎ" 


a) Au lieu de συνήντησαν, Sah. : τὸ (Sic. pro %op, d'apres Ciasca); V. L. (Vetus 
latina) : constiterunt. i 


b) Aulieu de ἡσύχασα : correspondrait ἃ εἐσιγησα. 


0) Au lieu de ἐξέκαυσαν — mempo orust; Sab. ADE HÕUNIT: 


gu'elles (n')attendent (pas) (ὑπομένω), et gu'elles ne viennent pas ἃ la lumiöre, et 
gu'elles ne voient pas Põtoile du matin se lever; parce gu'elle n'a pas ferm6 
les portes (πύλη) du sein de ma möre, car elle aurait enlev6 cette affliction de 
mes yeux. Pourguoi donc ne suis-je pas mort dans le sein, ou, Gtant sorti 
du sein, pourguoi ne suis-je pas mort aussitõt? ct pourguoi mes genoux se 
sont-ils alfermis, et pourguoi ai-je suc6 la mamelle? et maintenant je serais 
couche et je me tairais; je sommeillerais et je me reposerais avec des rois 
arbitres de la terre gui se plorifiaient des epšes, ou avec des chefs gui avaient 
beaucoup d'or, gui ont rempli leur maison d'argent; ou comme un avorton 
sortant du sein de sa möre, ou comme des petits enfants gui mont pas vu 
la lumitre, lä oü les 'impies ont consumd la rage de la colšre, oü se sont 
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LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, III, 18-28. [20] 


ETA VALTON IKIKVAOTC 


298 
OMK UNT τὶ Οὐ AIA T. 


ROMA. δ δ 
VAT NKE HH ΕἸ εν Pen πὸ 


i VATTEAL E TCAAH 
ENED " RE THPOV EVCGOM HH ETEKATIOTC 


HOVAOPOROFOG. OVKOEKI NEI oruga") GEN Δ Ὃ 
ne οὐκ ἐαερδοῖ DATDH πεαόο. eee ΟὟ TAP 
Art tadporusns ὅπη ETPDEN  MÄAKI b se muun 
ἐσαοχη enDEN OWEUKAB ÄDHT. ERE ἀλλοῦ 
οὐ TOO? ἄπο AN ὐφαρκ ὁ ἌΜΟΣ appi 
HSAHADUUP. JAVPALI RE ELJUUTT ἅτε ποτοῦ OT ΘΟ. 
Duor OVELTTON LIIDUS πὲ AGWGALML TÄP- EPUUG 
üxe PT. Paxworv KnANDpuHovi Δὰν KE OTAYIA- 
DO. ÜMAPIAS ANOK EGARAONI ὁ ΚΑΛῸΣ ΞΕ or2o$. 
toot rAp ENAIYI ÜHECPUOTU AGE NHL OTOB, GH 
enatepoot DA eea Act eEPporn + EBPAS. OTRE? 


1. M, L EHIS — 2. P epuprx: — 3, L GEAIRONI» — Δ. P omet ebovn: — 
5. L one- 


a) Grec : αἰώνιοι = DIINDN pour DNNDN. 

b) Aulieu de ἐν πικρίᾳ, gui õguivaut ἃ Den wawi: 

6) Sic. On trouve nortrox ὅν deux lignes plus bas; noor tient lieu d'un pronom 
personnel sujet. 


reposes ceux gui sont bris6s dans leur corps (σώμα) et les prisonniers (perp6- 
tuels) tous ensemble gui n'ont pas entendu la voix de !exacteur (φορολόγος); 
petit οὐ grand sont lä, comme aussi le serviteur ui eraint son maitre!. 
Pourguoi done la lumišre a-t-elle 6tš donnee ἃ ceux gui sont dans 
Vamertume (les tenebres), et la vie aux Ames dans Lallliction, gui desirent 
la mort et ne [obtiennent pas, gui en la deterrant comme des trõsors, se 
rejouissent s'ils la trouvent? La mort est un repos pour homme, car Dicu 
a ferme sa bouche. Avant les aliments vient le g6missement; je dois pleurer 
saisi par la crainte; car la crainte gui m'inguistait m'est arrivee, et celle 


1. Sans le grec, et d'aprös le sens du passage et le parallelisme, on aurait pu tra- 
duire : craintil cn presence de son maitre, 


9 
[31] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, IV, 1-8. 229 


Y i 2 KATTSAA= 
Ἄγε ρα  ΟὟΔΕ KAIEPHGOXAGIN 7 ORE 


ποσὶ ἄλλον AGE HI 4 κι ΟὟ τ. 


AUEPOVUL ÜKE ERICA ONIGEMANTTHC ΠΕ ΔΩ SE 
OHT ATGADI NEMAK PEN OTDICI HOTIIH SCOTT. 
FROM RE ÜTE HEKCAKI NIIL ETNÄJANIG, ICE PÄP 
ἤσοκ akjehwu Koru OVOB, BANKIK MITE BANA'T- 
Ko Ak jo NUOV DANOVON RE EEYUNT AKTA- 
DWOV EPATOV PEN BANGCAKI BANKERI” RE EOS 
HATKOM ΔΚ ΠΟΛῪ πο, που E Δα! EKVUK RE 
OVEUKAB OVOD Δαόορ, EPOK ἥσοκ (RE)! AKIHG. JAH 
APE? TEKDOP AN KE wo PEN OVMETATDHT NEW 
iekseamite "ἡ Pen ÜKAKIA ἅτε MEKIALUST. APIPIUETI 
KE PONIL AGTAKO EYOVAR SE ETA BANGUHI TAKO 
NEHAT HE OTOTNOTNKS THPG. KATA DPHF ETAN- 
ΔΤ ÄH ETCXAT KHSATOTTON Š HH ETC KIIAUUOT 


1. D'apres M; T omet la lettre ἀκ et 6erit mpipuu; P ovae mitppepinn, Li 


ümEppepinud: — 2. D omowxagit- — 3. P panke ne; M as ajoute au-dessus de κε. 
— 4. P omet ae: — 5. P tape: — 6. P puna: — 7. L enennav: — 8. L nsa- 
"TOTTON: 


a) Grec : εἶδον τε: AINA: 


gue je redoutais est entree en moi; je n'ai eu ni paix (εἰρηνεύω), ni tranguillitb 
(ἥσυχάζω), ni repos : le courroux m'a envahi. » 


Eliphaz le Themanite rõpondit et dit : « Est-ce gu'on t'a parl6 bien des 
fois de fagon blessante dans Palfliction? Mais gui pourrait supporter la 
violence de tes paroles? Alors gue tu as instruit bien des gens et fortifis 
les mains des faibles, rõtabli des malades par tes paroles, raffermi des genoux 
debiles, maintenant gue la souflrance est venue sur toi et t'a touche, tu tes 
agitõ; est-ce gue ta crainte n'est pas deraisonnable? et ton espõrance 
est-elle dans la malice (κακία) de tes procedes? Rõflechis : gui a peri Gtant 
pur, ou guand des justes ont-ils põri radicalement? Comme nous avons 


vu ceux gui eultivent le desordre (ἄτοπα), eeux gui le sõment moissonneront 


IV, 1 


4 


ni 
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230 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, IV, 9-16. [22] 
ermivueh) ποῦ OÜÄDANEUKAD ἈΘΜῚ. eRon Den 
MOMABEASN Mae NOG OEVETAKO. ERO DE Pen 
muna se meyukon! ΕὙΕΟΔΟΎ «Ron. To ἦε 
σον GA TE PAAS ΠΘΟΎΌΘ ΟΝ ἦτε papa 

AUÕEHO. TIHATPUHTONEON AGTAKO ZE VJLONTEY OPE 
VILA. NÜMAG HTE HIIKOVI ΔΌΜΟΝ KNOTEPHOT, EME 
DA TAP... ἢ ÄIAEGIIHI ΘΑ PEN HEKGAKI ME KLKLON 
221 PEN NÄIMETGUOV HÄLJLUTIT ΧΆΧΛΟΝ "ΔΗ HARA 
NAGEL AN EDANMWPHPI eko DITOTY °. ovpo"t ? 
KE HELM OMG SITE MERLUPD ECNHOV ÄKE οὐδοῦ 


EKE OMIPUUA, OVNDOTP (DE) HEIL OTCGEPTEP ΔΌΣ 


EDPHI EKUU OVOD, AYKIU EIAKACI EMAJU, OTTIMA 
AGA EDPHI EREN HABO AVGCGEPTED RE NKE NÄÄLGUUS? 
NEIL NAGA PE AITUUAT! OTVOD, AAHIGUUOTN AINAT OTOB, 


1. T neyuBon- — 2. P apakon: — 3. 7 korgof: 

a) Aulieu de εἰ δέ τι ρῆαα ; le copte remplace δὲ par rap ct omet pnua. Le grec n'a de 
commun avec Uhebreu gue pnua = 127, μοὺ τὸ οὺς = NITN, παρ᾽ αὐτου = 2710. 

b) Au lieu de σοι, Sah. epox; lire *xx30K- 

c) Grec : παρ᾽ αὐτοῦ, 

4) T MAKAG = μου τὰ ὀστα. 

e) Lire masguts = μου τρίχες, d'apres Tattam. - 

ἢ Aulieu de ἀνέστην = asvuovn du Sahidigue. 


pour eux des afflictions : par Pordre du Seigneur ils põriront : par le soullle 
de sa colšre ils seront anšantis. La force du lion, la voix de la lionne, la 
jaetance du dragon, tout s*est 6teint; le lion fourmilier a peri, parce gu'il 
navait pas de nourriture; les petits des lions ont manguc les uns aux autres. 
Car (9) siil y avait eu guelgue võrit6 dans tes paroles, rien de ces maux ne 
te serait arriv6'. Mon oreille n'entendra-t-elle pas des choses Etranges de 
lui? Dans la terreur et le bruit de la nuit, guand la terreur vient sur les 
hommes, un effroi m'assaillit avec un tremblement ui secoua violemment 
mes os; un soutlle passa sur mon visage; mes cheveu et mes chairs [τάρκες) 


frGmirent ; je fus stupefait ct ne reconnus rien; je regardai, et ce nEtait 


1, Heb. : Un mot est venu jusgu'a moi furtivement. 


123] [.E LIVRE DE JOB LE JUSTE, IV, 17 — V, 2. 231 


HE ἄλλον MOPPH ἅπελθο NARA ANDA OTEOOPIA 
HELL OMCAH πὲ EHAIGUUTELA EPWOV, OT TÄP UH GMA 
MUUTIS RE OMPUUUAK EGTOVÄHOVT MEILGO JUTTOC SE 
OO OMpUuAt NAÄEPATAPIKI eko PEN πε ΜΟΎ. 
χε GTENDOV'T ÜILOC AN PA NEYARUOTI HEJAT- 
TEDOG RE AguokKuEK torptuk eyboci PApwuov. NH 
RE ETYWON PEN DANHI ΌΧΙ ETTE ANON PUN ANON 
pan eRo2 Pen masoss Homuut AY HOVEPPOT HUUOT 
üPpuf Korpont. OTOB ! ICKEN ρα WA POTEI 
GEWON AN KE. EGE DAT KE ἄλλον YROIL KAILLUOT 
EEPROHGIN EPUUOT MIILI Ἀλλοῦ ATTAKO, AHNIGI 
γὰρ ποσ AVYUOTS OVOD AVTAKO TE ἈΜΟΝΊΟῸ 
σοι ÜMAT. 

ὦ RE EBpHs (OVOB ANAT) KE HIL ALGYCUUTEK ἢ 
EPOK τιῦ KE AHNANAT EOVAT ÜNAFTEROG ἐσ ΔΆ, 
KE τὰφ WAPE MIIKUNT TAKO ÄMATDHT? τχορ ἢ 


1. P ow sexen- — 2. P ne: — 3. P, T sexe. — 4. P xog: 


a) Au lieu de ὑπαχούσεται. Ana% ajout6 comme dans le Sah. 
Ὁ) Au lieu de ἄφρονα — ATpH'T. 


pas une forme (μορφὴ) devant mes yeux : mais c'õtait un souffle et une voix 
gue fentendais : Ouoi donc? un homme sera-t-il pur vis-ä-vis du Seigneur! 
ou un homme sera-t-il irrõprochable par ses ceuvres? S'il n'a pas confiance 
en ses serviteurs, et si dans ses anges il remargue guelgue chose gui soulfre, 
guant ἃ ceux gui habitent dans des maisons de boue, et nous-mšmes nous 
sommes de la meme boue, il leur envoie une plaie comme la teigne, et du 
matin jusgu'au soir, ils ne sont plus; parce gu'ils ne peuvent se secourir 
(βοηθεῖν) les uns les autres, ils ont peri; il a souffl6 sur eux, ils se sont 
dessechšs et 115 ont põri, parce gu'ils n'avaient pas de sagesse. 

Mais appelle, (et vois) si guelgu'un t'entend, ou si tu vois guelgu'un des 
anges purs. De fait la colere fait põrir !'insense, et Venvic tue celui gui divague. 
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EDANATDHT EATEI HOTH eRon or ΩΝ 
AGOTUIL? Χαπο ουατζ ἢν NOVLIHPI DE EVEDES ον 

KAI OEVEIDEUKUOV ORE OBIPEN ΡΟ ΤῈ MH 
eacRox ὃ Epuor OVOD ÄNELWUUKI HE (PH εἰπᾶ- 
MADUOT, ΝῊ TAÄP ETAVGOVUTOV Ξε HH PTEUAT 
DANGUHI EVEOVOMOT, σοῦ AE ünorep eRo2 
EDANNETDWUOT. EGLUOTNK NRE TOTNOMT. ÄNEGI TAP 
sae orbici eko Den MKAGI ΟὟΔῈ AneEgpuuT PEN 
ἀτὰρ ἥδε οὐκ. ANNA φάει ἡ ETOMIAGI 
ἄλλου, e8on Pen ΟὙΌΤΟΣ MIAAC ἅτε ΙΔ ΑΣΑ ΘΕ ΘΗΝ 
ἐπότο. παρ RE AN ANNA ANOK “pitukp, ἀαττόο 
πός ae Psoik ἅτε oron men “jrravury τσοὶ 
bapog. pu tipi Ἡλι orog KatPeibuTov 
meu 2panghnors erben muov 3 NEL DANYDHPI 


VLONTOV HI PH ET που που εν 


1. P orus noxcut; M, [, sanowcof. — 2. P ohwx. — 3. P eRuin. — 4. P 
mpuuas. — 5. P πρμο 


a) Au lieu de ἐβρώθη = arov. 


b) curj (M. L. co'f) pour δίαιτα, traduit (5, 24) par coh-f gui est prefõrable. 
6) Pour mõppo γένοιντο = o'ves; pesi demanderait eRoa. 


Pour moi, [81 vu des insenses prendre racine, et soudain leur fortune 
a €te engloutie; leurs fils seront loin du bien-etre; ils seront tourmentes 
aux portes de leurs införieurs, et iln'y aura personne gui les sauve; ce 486 
ceux-lä ont amass€, des justes le consommeront, et eux ne seront pas tires 
de la misšre; leur force s'Epuisera; car ce n'est pas de la terre gue sortira 
la 'douleur, et ce n*est pas sur les montagnes gue croitra la souflrance; 
mais c'est 'homme gui est n6 dans la douleur, comme les petits des aigles 
volent dans les hauteurs. Mais, guot gu'il en soit, je prie le Seigneur; 
le Seigneur, le maitre de toutes choses, je erierai vers lui, vers Celui gui fait 
des choses grandes ct insondables, des ceuvres elorieuses et des merveilles 


sans nombre, gui donne la pluie ἃ la terre, gut envoie Peau sur eeux gui 


[25] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, V, 11-20. 233 
KADI Pr ETTAOME MLUOV EKEN ΝῊ O ETGAWECHTI 
Serdpe. Dis x et0scs sus Ἐπσε μος OVOB ETTOTNOC 
ÄNH ETATTAKO. Pr ei puusa, Ämrcoons SITE MIITA- 
NOTPTOG OVOD ÄNOVEP BAT MAMEGIUSST NE HOTKIRK. 
Pn emapgo ümcakev ben Torckuu Meooni RE 
NIE MGANKOTG AGEPEGTUMAT EPE OV NAK? EPOVTN 
EDPAVT PEN OHEDOOV EVEKEUKOIM 7 RE OO MAIEPI " 
ΡΤ ÜIEKUUpPD. EVETAKO PEN IHWONEMOC IA 
Kow RE tgtep eko Pen ἀκ MPH ETEOTON 
KOLL  JAIAOG,  EPE = OVDERTIIG = WJUUSIS ΠΟΥΎΔΎΖΟΝ 
EUEGUMAL RE χε φὰς HOVPEY)GIKKONG. LUOTMA"TY 
JATTSPUURKS ETEAUNACODI Ἄλλος NE 6C Tehtu ne TE 
VUITSANTOKPATUUD ἀπερπ | x HÄYNOTAJG AN. ὅσος 
KE ETJ ÜKAD οὐορ HARIN ON YAYT TON AYWANT 
EPDOT WAPE NEGKIK ON TAROO. ε΄ KGOFF YHNANADMEK 
eRon ben ODANANATKK PEN WWAD Ὁ RE ἧπε 
HETDUOT 602 epox. Pen orahtust - EGENADUEK 


1. M, L ywns. 


a) Sic M, L, P; 7 epes owyaxrs ehoxn; lire Epe OMAKS 4. 
b) Au lieu de Kesa Kura OU KOMKEM: 
6) T saseip; M, L sasse. P omet ce mot. 


sont au-dessous du cicl, gui eläve les humbles et ressuscite ceux gui sont 
perdus, gui bouleverse les projets des rusds (πανούργος) et de ceux dont les 
mains ne font rien de juste, gui prend les savants dans leur science et a 
mis en suspens le projet des retors. L'obscurit6 viendra sur eux dans le jour; 
ils tätonneront ἃ midi comme dans la nuit; ils põriront dans la guerre (πόλεμος); 
le faible Gehappera de la main de celui gui avait la puissance; ['espõrancee 
viendra au faible; la bouche du violent se fermera. Heureux homme gue 
le Seigneur corrigera! Ne regois pas ἃ contre-coeur la legon du Tout-Puissant. 
C'est lui gui donne la soulfrance, et encore lui yui donne le repos; s'il donnw 
le coup, ses mains ensuite guerissent; six fois il te sauvera dans la nöeessite : 
la septiöme fois le mal ne tatleindra plus; daus la faminc, il te sauvera de 
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231 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, V, 21 — VI, 2. [26] 
not ἀλλοῦ PEN OTIORELOG RE EGENAGMEK 
eRoa srrortgp vorm fesiits, EGE OMK / eRon DA OPMAG- 
TETOG* KIE OVRAC OTOB ÄHEKEPDOL ETNHOV NRE 
DANHETDWUOT. — HIPEYOTÜKONG ORE HEIL MIASNOILOC 
exectwuks KAILLUOT... NIGHPION KHAEPION ETEEPGIPHNH 
MEMAK. “TO'TE EKEEJAS KE OO EGEEPDIPHN ΖΡ ΠΈΧΗΣ 
ποῦ ne ὁ TE "TEKCKIINI smegepnoks, EKEEMT 2SE 
“ὁ ἜΧΕ WEKRPOKX NEKWHPI ETEEP ἌΡΗΣ ἀπ 
GUAD “ προ ἅτε TKOS, EKE RE ἐλ ν ΧΦ 
worcorvo ben "egorsorv tartucb ὁ Pen megenor 
se x 1abpurf HOVPŽOK ÜTE OVPOHKOV EATONG EPOTN 
Pen TEGOVNOV. DHINE τὸ ἘΔ’ anPeiputor ÜWAS- 
Pi) HAST RE HE” MII ETANGOGMUOT HEOK TE APIEA 


SDpui NDHIK KE OT HETAKASG, 


Ageporvu Ke uk HEKAY KE αν RE τὰν 
TEGLT — IVA KUNT ΣΕ OOTAS OTOD — MTEYUUDI 


1. L konk. — 2. P macnerroc. — 3. P omet ae: — 4. M, L, Τ ocb. — 
5. L omet ne. 


a) Pour παμβότανον = C534 OU GMED, ἸΗΡΟΎ. 


la mort; dans la guerre, il te sauvera du fer. Il te mettra ἃ couvert du 
flšau (μάστιξ) de la langue et tu ne craindras pas guand les maux viendront. 
Tu te mogueras des violents et des libertins (ἄνομος)... les bõtes (θηρίον) 
sauvages (ἄγριος) seront en paix (εἰρήνη) avec toi. Alors tu sauras gue ta 
maison sera en paix et gue le rõgime de ta tente (σκηνή) ne põchera en rien; 
tu sauras gue ta semence est abondante; tes fils seront comme les vegõtaux 
de la campagne; tu iras au tombeau comme le bld ἃ point moissonne en 
son temps, ou comme le tas de grains dans laire, gue |on rentre ἃ son 
moment. Voilä les choses comme nous les avons meditees, et ce sont les 
choses 4118 nous avons apprises. A toi de savoir en toi-mõme ce guc tu as fait. » 


Job rõpondit et dit : « Si guelgu'un pesait mon grief et mettait ensemble 


[27 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, VI, 3-10. 235 
ÜÄHAUKAD! NKEHT PEN OTMAMI EVCON, KE "IH ΟΕ ἀπ 
MUUTIS ETDOPW EDO'TE πα πὸ Pro. ANNA IGZSEK 
ARE NAGAKS DWOT. WICOHNEY TAP KIE HOC CEXH 
Peni πδούὰ MH ere morukon? οὐα ὁ MUITACNOTJ, 
ELJUUVT  ASMANEPOHIG NGAKI MEUOV CEGOTE KIIKOS. 
OT τὰ UH YNAVUM EROR EHATIP δε οὐἱὰ HTUOT 
εν κα Ga TeyPpe? τὰ AN YyNAJ SrTeegG1415 
HE OTMACL DIKEN TEYOVONZY Epe orosity Ppe” 
UMA TC. ἈΠ CENAOTEIL UK HATDIKOT SE OVON BAHZI 
MAE DANGAKI EVWOTIT. χαλκὸν WROM TAP MTECKI ὃ 
ne TAPrTAH” far rap enabuiks* EVUpPOWT 
MPPHT TC GOK HOVMOTS. ENE AG TAP 5% ME 
OOD, Siti KE PH efepermin λοις OVOD KIE NOG 
Ἶ HIADEAIG. MÄPEYEPEHTC KE HOC OTOD, TEYOOD 
ἄλλον Es epeuboikeT Re wa ERO02. EGELMJUUNT RE 


1. Po ümassakkag. — 2. 7 anorhon. — 3. L omet cw. — 4. 7 ray. — 5. L 
omet neg. — 6. T ovon TtyDpe- 


a) Au lieu de παύσασθαι, gui aurait pour õguivalent κητι. 
b) Conforme au Cod. A: aulieu de οργη du Cod. B et evyn de C. 
c) Au lieu de σίτα — Ppuorvi. 


dans une balance mes afflictions. vraiment elles seraient plus lourdes gue le 
sable de la mer; mais ä guel point mes paroles seraient-elles mauvaises? car 
les flkehes du Seigneur sont dans mon corps (σώμα) et leur ardeur boit mon 
sang; si je me mets ἃ parler, elles me piguent. Ouoi donc? est-ce gue 
Vonagre criera pour rien? criera-t-il sinon en cherchant sa nourriture? ou 
le boeuf mugira-t-il sur sa creche, guand il a des aliments? mangera-t-on 
du pain sans sel? y a-t-il de la saveur dans des paroles ereuses? II 
n'est pas possible gue mon äme (ψυχὴ) s'arrete; car je vois mes aliments 
putrides comme !odeur du lion. S'il me donnait, s'il arrivait ce gue je 
demande (aivsiv) et si le Seigneur me donnait mon espoir! Oue le Seigneur 
commence et gu'il me touche; gu'il ne me fasse pas mourir absolument! 
Oue mon tombeau soit ma ville sur les murs de laguelle je sautais! Je userui 
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236 LE LIVRE DE JOB LE JUSTF, VI, 41-19. [28] 


KHI EOVUKAD* ÜKE TARAKS GH ENASÕSDES EREN 
neccoht. ANAJACO (TAP) ANOK. κε MEGNOCRK 
TAP AHOK EMGAKI KIE πάνου EGOVAR. OV TAÄP TE 
TAKOL KE PAHONI! ÜTOT SE A πε HAHPONOC ASE 
EMU! EPOC KE TAPPWAH. JAH OMZOI ÜLI “TE 
JAKOV τὰ TAGAPE OVBOMT TE...“ TÄOHEGA RE ACOTES 
ἄλλου. OVOD, AYJATT ποις πε PNAS. NIIKEATIIIMI 
DE KIE πὸ AYDINDO MILON ΧΟ ΟὟ, EPO! ΞΕ 
m ETPENT Eepos ΡΣ HOVOVÄGUPEL EAGUOTNK 
ΧΑ = HOVKOR εδύΎοεσι. OHH OO ENATEPDOT 
banapn “from (RE) ΑΠΌ ΝΟ ἘΘΡῊΣ ets MP puit 
NOTAILUS SE OMKPICTAROC EALGGUUG 2. KATTA ΦΡΗΤ EME 
δα δηλ, EROR APEWAN OTIDILOKL LJUAVIS AITA VGOT- 
πα Ὁ ΧΟΡ ENAGOr ἄλλος. HAÄIPHT ANOK DU 
APJAT πο χε OVON HIREN. ASTAKO RE OVOD 


δε GAROR MAWAHS, ANA OEHIIAUAST OSTE ASEIKA MUUN 


1. L omet f. — 2. L 6oc. — 3. "ὶ lastacovuse. 


a) Au lieu de ταφος = apav. 
b) Conjecture : cwwuw. 
c) Mangue ἢ οὐκ ἐπ᾽ αὐτῷ ἐπεποίθεν, comme dans mss. 251, 261. 


pas de mõnagements; car je n'ai pas menti aux paroles de mon Dieu gui 
sont sacrees. Ouelle est done ma force pour gue je patiente? guelle est ma 
durše (χρόνος) pour gue mon äme accepte? ma force est-elle la force de la 
pierre? ma chair est-elle d'airain?... Le secours est loin de moi, et la pitid m'a 
abandonnd; la visite du Seigneur m'a dedaigne. Mes proches ne m'ont pas 
regarde, comme un torrent gui s'est perdu, ou comme un flot, apres m*avoir 
depass6; ceux gui me craignaient se sont maintenant leves contre moi: 
comme la neige (χιῶν) ou la glace (κρύσταλλος) gui a fait prise, de meme guc 
si elle est dissoute la chaleur Gtant survenue, elle nest plus reeonnue telle 
gu'elle btait, de mme aussi moi, jai ete abandonnö de tous, Jai 6t6 ruin et 
hors de ma maison. Voyez les chemins des Themanites et les sentiers des 


[29] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, VI, 20-29. - 287 
HEIL ΠΛ ΤΟ ὋΣ ÜTE GARLUN HH EGHAT. OTOZ Οὐ σι 
EGELJLUNTS ÄH ἘΠΕῚ DEHOV ΧΡ EDANRAKSI NE DAN 
χρη.  KGUATEN ODE ODUUTEN APETENTUUOTN EDPII 
εκ PENO OTMETATNAS = ODUCRE OETAPETENNAT ἢ 
EMSEPDOT APIBOT. OV TAP πὶ ASEPETIIN ΠΟΘ 
ETENGHHOV τὰ ὁ ASEPYPIA ÜTETENKOIL. DUCRE ÜTETEN- 
MADMET HTOTOV ÜÄNABKAKI SE DINA SITETENGOTT ER02 
NTOTOV ÄSANKUUPI. δὰ HIHI ANOK RE (NA KXA- 
puus. yi ETAIGUUPEMA NIRO MÄTAJAOS EPO ARRA 
ICXEK OGEDWOV ÜÄKE HIGCAKI ÜHTE NIGHT “TEPETIN 
γτᾶδρ δὲ OHOFPKOIL OETENGHNOV, OOTDE OMETENGODI 
NAGPIKIN AN PEN BANGAKI. OV TAP OVCUH πε 
NETENGA KI ÜMAEPANEKEGGE MIIAOG AN. TIAN APETEN- 
TUOVHOV 3 EDPHI EKE OVOPPANOG “TETENGIDES RE 
εδρην EKEN METENWDHpP. Ἴπου RE + (THNAKOTWT 
ENETENDO OVOD ÜNAKE MEGNOFK ANI, DEIICI OTS ἢ 
OTODB ÜMENEPE ÕINKONG UUT: OTOD MARIN αλλ δ 


1.1, omet en. — 2. 7 es. — 3. P aunor. — 4. P κε. — 5. L omet as. — 6. P 
os; L orosi. 


Sabeens, vous gui voycz, et la confusion viendra ἃ ceux dont le coeur est placõ 
dans des villes et des richesses (χρῆμα). Mais vous aussi vous vous tes levõs 
contre moi sans pitid; aussi (ὥστε) avant vu la plaic, eraignez. Ouoi done ' 
est-ce gue je vous ai demande (αἰτεῖν) guelgue chose? ou ai-je besoin de votre 
force pour 46 (ὥστε) vous me sauvicz de mes ennemis, ou gue vous m'ar- 
rachicz de la main des puissants? lnstruisez-moi, moi je me tairai. Ce en 
guoi pai err, apprenez-le-moi, mai- ἃ gucl point sont mauvaises les paroles 
des justes? Car je ne demande pas une force de vous, et votre bläme ne me 
fera pas cesser de parler, ot je ne supporterai pas (χνέχεσθχ!) le son de vos 
paroles. Oulre {π|ὸ vous vos dressez contre un orphelin (ὀρφανός), vous sautez 
sur volre camarade. Mais maintenant je vous regarderai en face, el je ne 


menlirai pas. Asseyez-vous donc (οὐν) et ne laissez pas atriver la violence, et 
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238 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, VI, 30-VIT, 7. [30] 


HELL HIGH, ΟΝ METOKI TAP ΧΡ DEN HARAG 
WAN OTKA“T AN METEGEPMEDETAN ρος πε TAJJ- 
Ruuhs. 

πη omõvustit AN πὲ πα Ὁ Norpuust DIKEN TIKAPI. 
ovo2 πεν om ppij onorpeuheye AHI, SE 
wbput sorktux tyeppo'f DATIDH ÄTEGOC LAGI 
ον. se ppi ΝΟΥ ΕΛ Ε ΧΕ τα ΞΟΎ ὩΣ ΟΝ 
PATDH ÜHEYREKE. HÄIPHJ ANOK δα ASAHONT ἈΠΟῚ 
EDANERHT  EVWOTIT ODANEKUPD OHEUKAD KOHT 
METTOK KHI ASAJANENKOT κα AIOC KE APE WUUPTI 
NAUTIS KENA. MARIN ON AIYANTUHT TRUU KAIKOC 
KE ρὲ Pp NApUTI ÜÄENAV JUED RE HEUKAG 
ἀπ ICXEN porat wa ὥρα, Δαν ekon M 
MAKAC DITEN DANGENT EVDWMOV OTOD NAIKOTÄUUSN 
GEGpPO IMKADI Atux εἴθ enaepbuui. MA RINUND 
DE YGAGIUOT EDOTE OFRINGAKI AYTAKO RE PEN 


(A 


OTDENTIC EGWOVFT. APIPUETI OTN! KE OTIINA ME 


1. P ον. 


de nouveau (πάλιν) arrangez-vous avec le jüste; car il ny a pas diniguite 
dans ma langue : n'est-ce pas de la raison gue se preoceupe (μελετᾶν) ma 
gorge? 

Nest-ce pas une öpreuve, la vie de!'homme sur la terre, et sa vie comme 
celle d'un mercenaire ἃ la journee? Soit comme le serviteur redoutant son 
maitre ayant trouv6 'ombre, soit comme le mercenaire attendant son salaire, 
aiusi, moi aussi, jai supporte des mois creux, des nuits d'afflictions m'oul 
6t6 donndes. Ouand je me couche, jedis : Ouand arrivera le matin? et encore, 
guand je me leve, je dis : Ouand se conchera le soleil? et je suis eombl6 de 
douleurs du soir au matin, ma carcasse est souillde de vers mauvais, et mes 
humeurs font gue la terpe se mouille guand je racle mes plaies; ma vie est 


plus rapide guc la parole, ot elle se perd dans une espõrance vaine. Souvieus- 


[31] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, VI, 8-15. 239 
παν Ὁ OTOB YGJHATACGO AN KE EHNAT EDANATA SON 
κε NARAD 2, ANEYGEONG... ? IRE PRAR αν ETNA TV 
epos nekhan! üpHtov? οὐορ Ἴἴἦῶον AN Re. Üppuf 
ποσόν teactovho eRho Pen πὲ Apewan puu 
WE NAG ΕΡΜΗΣ EAMENT πδλαὶ EITUS KE. ΟὟ ΔΕ 
ÄNEYTAGGOY KE ETTEGHT KAAS? IIIOG OWE NNEG- 
GOTUNG χε MEGA. EGRE DAT OTN OVRE ANOK 


NNATACO PEN puus EIGAKIS ΕἸΧΗ PEN BANANAEKH 


on 


ἀπε MAHINA EEAOMUASN ἀπώδων ÜHTE πλ ΧΗ EMTA'TI- 
DHL. JAH ANOK ΟὟΤΟΣ ANOK SE ANOK OERPAKUN 3 
RE κα NOWKINAPED, x EDPHI ERU AIKOG' RE 
ANA ΝΟ πρὶ HE HAGBOK ÜNAKE OTCAKI RE 
hapsbapos δεν NaMANENKOT. ΚΊΘΟΥΪ mis Pen 
DANPAGOTI. OTOD OKWYOP'TTEP UO PEN DANDO- 


taa 


PAHA ?. κέαρ HTA Yy E YH eEkon PEN AINA NAKACG 


1. L naxhaa. — 2. D'apres 7; M, L, P osuansti. — 3. P Ἄφδκοι. — 4. T 
a5%05. — 5. P 2 poma. 


a) Conjecture : correspond ἃ ὀφθαλμός μου, M, L te nahad; P, 7 ne nahad. 
b) Mangue epos. 

6) Au licu de ἐν ἐμοὶ — pH; οὐ a pu õtreintroduit par le mot suivant. 

d) Pour λαλήσω — ESEGAK4. 


toi done gue ma vie est un soufile ct gue mon ceil ne se retournera pas pour 
voir le bonheur; [ΟἹ] de .celui (1 me voit ne me regardera plus; tes yeux 
sont sur moi, et je ne suis plus; comme un nuage disparu d'un ciel pur, guand 
homme est descendu dans le sõjour des morts, il ne remonte plus; il ne 
retournera plus dans sa propre maison, et sa demeure ne le reconnaitra plus. 
C'est pourguoi je ne mõnagerai pas ma bouche; je parlerai, õtant dans des 
angoisses (4vžyxn) d'esprit; je donnerai issue ἃ Famertume de mon Ame avec 
conviction. Suis-je la mer ou un dragon pour gue tu Etablisses une garde 
sur moi? Jai dit : Mon lit me consolera, et je parlerai avee moi-meme sur 
ma eouche : tu neffraics par «les songes, et tu me bouleverses par des 
visions (öpžua). Tu degugeras ma vie (ψυχή) de mon esprit (πνεύμα), et mes os 
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240 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, VII, 16 — VII, 3. [32] 


at tRon DA Puor. AINAUND TAP AN JA ἘΠΕ 
DINA KTAMOV ÄDHT, BENK OTI ' eRon ἄλλον GYOTST 
τὰν κε NAUND. OV FAgP πε puus KE AKASY 
σσωζ se Ke ΚΊΤ AgEHK? epoy OTOB, KOIAMTELJII 
WA 3 ODANATOOTI OVOB, κα  SAKOG ΕὙΜΊΟΝ. 
WAGNAE KE KAU ἄλλον EON AN OVE ΚΔ 
ἄλλον AN WASUUK ÜHABAYG PEN OTEUKAG MEHI. 
GE ANOK δίερποδι οὐ πεζηδωδλια NAK PH 
ETCGUOTK τι ÄHIPUUAS EGE OT AKJAT EIGEKIS 
oeBux ἴον ne NorerPuu eppiii exUK, OTOD teeke 
OT itekepiitukw — ÜTAANOMSA = OVOD, ΜΙΕΚΊΟΥΒΟ 
UHANORS. THOC RE ÜNAME KHI EHKADI OTOB ÜTA- 


VJTTEILUJUUTTS. KE ESUJUUPTE ΚΆΛΛΟΣ, 


Agepovvu ÜKE BARRAR WCA FYIIHC HEKAY KE. 
JAGNAV KE KGAKS PEN NAIGAKI. OVIINA πες 
“τ, ONCAKT ETPEN PUIK. JAH HOC = NAOIMKONG 


t. P oven. — 2. 7 fpenxk. — 3. P omet w. — 4. P ajoute κε. 


a) Pour προίῃ, traduit par Ruuy dans le Sahidigue. 


de la mort; car je ne vivrai pas toujours, pour štre patient; õloigne-toi done 
de moi, car ma vie est vide. Ou'est done homme, pour gue tu lui aies donnö 
de Pimportance ou gue tu fasses attention ἃ lui, et gue tu le visites jusgu'au 
matin, et gue tu le limites pour le repos? Ouelle sera la fin de ce temps oü 
tu ne me läches pas, et oü tu ne me laisses pas avaler ma salive dans la 
douleur? Si [81] põehe gue pourrai-je te faire? toi gui connais le cosur des 
hommes, pourguoi m'as-tu mis en situation de t'accuser? pourguoi suis-je 
ἃ charge contre toi? et pourguoi n'as-tu pas oublib mon iniguitd et läve mon 
ptch6? Et maintenant je vais m'en aller dans la terre, et au lever du matin 
je ne serai plus. » 


Baldad le Sauchite rõpondit οἱ dit : « Jusgu'ä guand parleras-tu cc 


langage? combien durera Pesprit bavard gut est daus ta bouche? Est-ee gue 


[33] LE LIVBE DE JOB LE JUSTE, VIII, 4-13. 241 


EUTDAN. τε Pu εἰδάσδλο üotuk men ἀπιδ 60 0" 
περ NÄÜUMEGUHII, ICE NEKWHPI ATEPNORT ΧΤΕΚΑΛΘΟ ἢ 
AYOTUPIT NOVANOIMA PEN TEKKI. NEOK RE OPTIK 
DA πός OVUHAHNTOKpAsItUp εἐκταδο ἄλλου. ICE 
χουδὰ 3 OTOD, κοι OSGJAKI  EGEGUUTEAL Ἐπεκταδ 
EGE KE NAK HOTMANUJLASTS ἅτε OVALEGAKKE, EV ELJUUSTS 
OTS KE NEKDOVAT evckox nekhaev ΔῈ EVEEP 
DANATHTII WING TARD ONTOTG OKOVTENEA MITE WOPVI 
Ῥεῖ RE' KATA MITENOC ÜHTE NEMO ?, ANON NA 
CAY TAP OVTOD, TEHET AN OTPHIRt TAP πὲ πεῖς 
KINUND DIKEN IKAPI. AH HAS AN ETNA Του NAK 
OVOD, ÄTOVTAKOK. OVOD POHTOTEN DANGCAXI ekor 
PEN NEK2ZHT. ΔῊ GyNADPipi ekon KE ουόοπα NOTE 
WENILLUOT $ SE UNAOIGI IRE OVÄEOHN/? KOVEWENGUU. 
EIK τα ΧΗ DIKEN TEYNOTKSI. 0VOD KI norocby ἀπά- 
TEGGU ÜÄRE CIA NIÄREN PAYWUOTI, ACNAMUTT ΟἿΟΝ 


1. Ρ μέθη. — 2. Pomemtokparttup. — 3. P kovaB. —4. 7 me. — 5. P τοῦτ. — 
6. L vortmesaastuov. — 7. CL XL, 16: εκ. 


a) Au lieu de ἐναντίον αὐτοῦ = saneepsxo; traduction arabe : a»133, devant lui. 


le Seigneur sera injuste en jugeant? Celui gui a cr66 toutes choses ebranlera- 
til la justice? Si tes fils ont põche devant /ui, il a remis leurs iniguites dans 
ta main. Pour toi, sois matinal devant le Seigneur tout-puissant, pour 
Pimplorer. Si tu es pur et juste, il entendra ta priere, il te donnera une 
demeure de justice; de sorte gue, si ta premicre fortune aura $t6 modeste, ta 
derniere sera immense. Interroge une gõnlration (γενεά) primitive, consulte 
Väge (γένος) de nos peres; car nous, nous sommes d'hier et nous ne savons 
pas; c'est en effect une ombre gue notre vie sur la terre; n'est-ce pas eux gui 
tünstruiront ct te reuseigneront, et feront sortir des sentences de ton coeur? 
Est-ee gue le papyrus fleurira sans cau! est-ce guc le butome poussera sans 
absorber? il est encore sur sa racine ct il ne sera pas moissonne : sans absor- 
her, tont võgetal se desseche; telle sera aussi la fin de tout õtre gui oubliera 


PAI. OR. = 1, AVille = 1. 2, 
τὸ 


ων 


10 


18 


TA 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


242 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, VIII, 14-22. [34] 
ümaspit üxe Tbae Horon men eenaepimtukw 
MRCC. TEEAMG TAP NAIMAGERHG EGETAKO. NEGHI TAP 
snegputum τα, NE DZ Tegekoim FAP EGEEP 
uppi που ἸΔΟΎ !. ELU AYWANTAKPO KATEL 
ÄHEGGELUNS  AYGWANEPDHIC ORE ÄNEYGALAONT ποτα. 
upoct rap Aan ekon prien Ppu orog το Briem 
megipo 2? eyes eRon KE MEGKAR. EGEENKOT DIKEN 
panguoric Suust tgivusb one Pen σα SGAN- 
JADSE. τσ AYUMWANUMIK πὲ MUUA EGUEKEMEG- 
HOCK EPOY ÜHEKNAT EOTON ÜHAPHT Xe PoruxN 
ümmacekue  egimtuuris ἀπδιρη = egetpipi RE ME 
keoras θοὸν PEN KARI. HOC RE Änegweu πος 
UTA TKAKSA ? ρον RE HIREN {πὸ MACERHG NNEY- 
WOHOT. ΜῊ RE EYGEMAD φρο PAI. OVOD 
NOTGPOTOT EGYGELADOV Korvuna eRon. HOVKAKI 
DE Evi οήάπου Korys DPuanmuuss NNSAGERHG 


SIMEGJUJUUTIS, 


1. L omet ox. — 2. P omet πες. 


a) Sic. Gr. : σαπρίας; Sah. πᾶκο; arabe ed: 
b) Grec : τὸν ἄκαχον — SATSATKAKOG. 


le Seigneur; car Pespõrance de !'impie sera ruinde; sa maison, personne ne 
[habitera; sa tente sera comme l'araignee; sil consolide sa maison, elle ne 
tiendra pas; s'il commence, il ne persistera pas. Il n'est pas brule par le 
soleil, et de son bourgeon (9) sortira son rameau; il reposera sur des amas de 
pierres, et vivra au milieu des cailloux (χάλιξ); si le terrain Vabsorbe, il le 
reniera. Nas-tu pas vu de mõme gue la ruine de |'impie arrivera ainsi, et 
gu'il sortira autre chose de la terre. Le Seigneur n'abandonnera pas Vinno- 
cent; mais tous les dons des impies, illes refusera; guant aux justes, il rem- 
plira lcur bouche d'allõgresse, et lcurs lõvres de declarations; leurs ennemis 
seronL couverts de honte : la demcure des impios ne sera plus. » 
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Ageporw κε suh HERAY KE. ἼΔΗΣ Teus? KE 
OTMASPHT πὲ τον πὰ TAP OTON PUUL NÄEPOUHI 
ἀπελθο ἄπόο. AYUWANOTUY TAP LÕIGANI ov 
ÄNEYEPOTU NAG DINA ÜTEGUJTEMLEPANTIDEDIM eee 
OTGAKS HOVUT TAG ERon PEN DANA NO. οὐοδίδε 
rap bin πεακδῖ ME! YyAMABI OTOB ori t ME 
KIAL TE ETAGJUUIS 2 EGOS KE(TNIKAHPOG ? TTEGJAL EO 
OTOD AYGARAONT HTOTY. PH ETEPO ÄHITLUOT EEPATTAC 
OTOD GEEIKT AN PH ETOTUUKIT KUAVUOV PEN OTRUNT. 
PH ETUONMEN KGANEGHT3 τε ME HOTGENY ὁ... 
PH eimuu ἄλλο ÜPpH OTOD ÜMAYGWAS YGEPGPPÄ- 
ergint (παρε) ben ganctor.... (PH ET OUUDAK ape 
MATATA OVOD PYUOWI DIKEN? Prom Θὰ DINEN 
MIKADI. PH ETEANISO δόμλουσι MEIK ΠΟΙΟῚ ὙὙ1Ὲ 
APOTDI ὁ (MEAL ὑπόθου ÄITE MUUD) ME Tipu MEA 


NITAAMON ὅτε Ppuc. PH oeiipi KDANNIYT OO NEMM 


1. T megamag» — 2. T pun: — 3. L omet τι. — 4. P owveenf- — 5. Pane; ἡ 
en surcharge devant %entpsom, dont w est rature. 


a) P, L omettent $; 7 Pajoute d'apres M. 
b) Grec : τις σχλήρος, Ὁ 


e) M ašcrit panapovgs, puis ratur€ pan; il aurait pu supprimer SANA» 


Job rõpondit, et dit: « Je sais vraiment gu'il en est ainsi; car commenl 
PVhomme sera-t-il juste devant le Seigneur? S'il veut avoir droit contre lui, 
il ne lui rõpondra pas, pour ne pas contredire (αντιλέγειν) ἃ une seule parole de 
lui sur mille; car il est sage dans sa penste; il est puissant et grand. Ouel 
est celui gui a 6tõ solide devant lui et ἃ persistd? Lui gui fait vieillir les 
montagues ἃ leur insu, (αἱ les dtruit dans sa colöre; Lui gui Ebranle le 
dessous du ciel et ses fondements...; Lui gui parle au soleil, et il ne se leve 
pas; il scelle (le ciel) avec des Gtoiles... ; Lui jui Gtend le ciel tout seul, gui 
marche sur la mer comme sur la terre; Lui gui fait les Pleiades, Võtoile du 
soir (['ätoile du matin), Arcturus et les ddpõts (ταμιεῖον) du Sud; Lui gui fait 


IX, 1-2 
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244 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, IX, 11-20. [36] 


DANATIPDETDUTOT | MEA so Rurors  eiPEN ΠΟ 
NEA MSD ETE ἌΛΛΟΝ HIIS ποῦ EPUUOT. Kal 
AYWANOVOGBET HNANAT Epogy? AYWANGENT NHÄEL 
OS. (ASPHF ON) EMU AHPANJAPI MII ME pama- 
TACGO SE Κλ ETNA YKOC NAY KE OV NETAKASTJ. NEO 
RE agipuustia, ἀπεαδὸ cakon? BA OVKUNT. ETA T- 
KURK ΔῈ EROD VILO HE MIKHTOG ETCANECHT HTGDE. 
EUJUUTT TE ÜTEGJCGUUTEAL EPOS SE NTEGEPATA KPINIMI NNA- 
GAKS. EU RE” ANOK OTGAAHI KITIELJGUUTEKL ἢ EPOS 
MEYDATT πα ἄλλου, ELWUUNT TAP HTAMOVF OTOB 
vr. ὑστεαούλπελλ EPOS HÜÄHATENDOTICG AN KE ALGCUUTEJA 
EPOS πὰρ WiItyyoTT! eKon Pen orrnopoc. Aj4- 
POTAYWAS KE Nahowbeu PEN OTHNETYOTIT. YYUU 
ἄλλλον AN ENGE ÄYUADT TAR HIA, OTI MEN? FAR 
AGAMADI PEN οὐ πολι, HIL EINAT EPOTN EDPAG NE 
MEYUDATI, EU TAP ANOK OTBIUHT PUUS NÄEPIETAGE- 

1. L evbenbwunor- — 2. M, P omettent epoy; L Pajoute hors ligne. — 3. D'apres 
L; M, P, T; eRoa: — 4. P yori: — 5. L man: 


a) Au licu de sav γαρ; ne et rap semblent intervertis dans les v. 15 et 16. 
b) Grec : οὐκ εἰσακούσεται = ÜNEGGUTEM; Sall. : NÜNAGWT A 


des choses grandes et insondables, des ceuvres glorieuses et des merveilles 
sans nombre : S'il passe pres de moi, je ne le verrai pas; s'il me depasse, 
je n'en saurai rien. De mõme, s'il frappe, gui reagira? ou gui [αἱ dira : ÖOu'as- 
tu fait? C'est lui-mõme gui detourne son visage de la colöre, mais les baleines 
(κῆτος) gui sont sous le ciel se sont inclinges ἃ distance de lui. S'il m'Ecoute, 
jugera-t-il mes paroles? si jai raison, il ne m'entendra pas imploraut sa 
sentence; si Jappelle et s'il m'coute, je ne croirai pas ju'il m'a Geoutö, de 
peur gu'il ne me fasse disparaitre dans une trombe (γνόφος). Il a multiplis mes 
plaies inutilement; il ne me laisse pas soufiler : il m'a rempli J'amertume:; 
guand il saisit avec violence, gui rGsistera ἃ lui ot ἃ son jugement? Ouaud 
meme je serais juste, ma bouche commettra Vimpicte; guand je serais irr6- 
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πο, EU TAP ANOK OTA'TAPIKI AINAT ERO2 EIKODZ. 
ME TAp astpuetactkue jet AN PEN TAPTAH AHN 
Ke arvuni kmatustb. rehe (Pai AIOC Ke oesut 
KEL OMKUUPI ANATAKUOV PEN OTKUNT. KE MIGAJ- 
METDWOT GE PEN OTIOT EGO HWPHPI ANDA cecuuks 
ἐσσσλλην 1, ATOTHUTOT τᾶν tPpiii ποσὰ KINAGCERHE 
προ RE ἅτε HMIPEUT DAN ADURG ἀλλο OTOED 
ἄλλον σους TE... ἡ πον Ὁ RE YACIUOT EBOTE 
OVKINOOKS AWPteuT οὐορ ΠΟΥ ΔῸ. το OVON 
ἼΔτΟΣ KRIKUUSTT πε ΠΕ ΜΟΎ SE ÜTE OVAPDUUL τα 5 
eykuut ca ΟὙφε HAG. ArYvANPIpPI Tap Ἴηδερ- 
πα EIGAKI ? AINAKUDK 3 ÜNABO EPDpPHi OTOD 
HTAGIADON /, ÜKIIL DE PEN MAIMLEDOG "IHPOT “Teki TÄP 
KE ANAJAT εἰον HATNORI. EIMAH ANOK OTAGERHG 
EGE OV ἀυλλοῦ SI. AIMANKUKEL τὰν DEN OT YUN " 
ovop 14:10 *fkot Pen DANKIK EVOTAR. ATOOKI 
λό Pen ovugtunek AcopheT RE ÜKE TAGTODH. 


1. L omet ms: — 2. L SGAX%5: — 3. T esma» — 4. L ümegi: — 5. P osanwuov: — 
6. P ION: 


a) Mangue τίς ἐστιν, comme dans le manuscrit 55, du Vatican. 


prochable, je sortirai inflšchi. Si Jai agi en impie, je Pignore dans mon äme, 
mais ma vie est enlevde. C'est pourguoi jai dit : ἢ detruira dans la colšre 
le grand et le fort: les mechants ont une mort gui etonne, mais les justes 
sont ridiculises, car ils sõit livres aux mains de |impie; il couvre les visages 
des juges et ce n'est pas lui? Ma vie est plus rapide gu'une course : ona fui 
et on n'a pas vu : existe-t-il une trace du chemin des vaisseaux ou d'un aigle 
gui vole ἃ la recherche de sa proie; si je m'expligue, joublierai en parlant, 
j inclinerai mon visage οἱ je soupirerai; je tremble de tous mes membres, car 
je sais gue tu ne me laisseras pas dans la condition d'un innocent; puisgue 
je suis impie, pourguoi ne suis-je pas mort? Si je me lave dans la neige, et 
si je me purifie avec des mains pures, on me trempe bel et bien dans la fange, 
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GOK οὐρώλμι TÄP AN ΠΑΡ Du E TMAÕIBAN 
MEA DINA TENE EVGANT ETCON, ἄλλον HE OFON 
OMALEGSTHEC OMTUUN πὲ EGEODI OTOD, EGECLUTEIL OVTUUN 
ἀπ. uäpeutuunt ümtgmkut tho DAPO πε 
“κε KAVIENGPECYGEPGUUPT., ÄHAEPDOT ANDA EIEGCAKI 
“Pewuorst FAR AN ἀπδιηῖ (Δ 34)  tiPoGi Pen 
TA UTAH EGIADOM ÜHNARE HAGARI NÄEPAY.... 0TOE 
ÜHAKOC ἀπιόο Ke Ἀπερζοδα s EEPMETAGERHEG 
οὐὸρ tuhe οὐ AKÜGAN EPO! ÜHASPHT. UH NÄNEG 
NAK ASYANÕINKONG. KE AKJU KCUK ἈΠῸ ΘΟ ΟΣ MITE 
HEKKIK NOGOGNI RE KIE MAGERHG AKTDEHK EPOG,. 
AN AKNAT οὐκ ΧΡ HOVPUSAT EGNAT πνοὴ SE 
HEKRINUSD οὐ Ὁ πρλλι ME SE MEKPORKTIS 
DANPOMTIK üipuuas! HE. KE AKKUUT NGCA TÄÄNOIA. 
ovo2 nanohs Aaxheibru'iov. KCUOTN TAP KE HAVISE- 
φδοεδπο ARDA niu πὲ PH etturi eRon PEN NEKKIK. 


1. L omet ce mot. 


a) Mangue un hemistiche, comme dans les mss. 106, 160, 261. 


et mon võtement me salit : Car tu n'es pas comme moi un homme, avec gui 
je puisse contester pour aller ensemble en justice, Puisse-t-il v avoir entre 
nous un arbitre (μεσίτης), denongant et entendant la cause entre nous deux; 
41] enlõve sa verge de dessus moi, et gue sa crainte ne me bouleverse pas : 
je n'aurai plus peur, mais je parlerai; tel gue je suis, je n'ai pas conscience, 
(mais) souffrant en mon äme, soupirant, je proförerai mes paroles devant lui... 
et je diraiau Seigneur : Ne m'apprends pas ἃ etre impie, et pourguoi n”as-tu 
juge ainsi? est-ce bon pour toi 86 jagisse injustement? pour gue tu 
aies abandonne les ouvrages de tcs mains et fait attention au conseil des 
impies; est-ce gue tu vois toi-mõme de la fagon gu'un homme voit?... ta vie 
est-elle une vie d'homme? tes anntes, des anntes 4'homme, pour guc tu aies 
recherche ma transgression et serutö mes fuutes? Tu sais bien πὸ je n'ai 


pas agi en impie, mais gui est-ev gui m*enlevera de tes mains? ee sont tes 
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NEKSIK ΔΕ ΔΌΤΕ KILO OVOD, ATGAIASOL, IAEMESIGA, 
NÄIS RE AKKOTK AK HOVEPPOT NIS. Apipuevi KE 
AKEPTIRAGIN ! ἄλλον ΝΟΥ OTOD, = AKTACGOT ON 
ETKADS. JAH ETAKDOPT AN put Horepuf AK- 
APIOUUG RE VAPPHT HOVARLUL, οὐδ NEIL όσα" 
Διο DIT OVOD AKMORDT PEN DANKAGS NEW 
δηλοῖ. orus ORE HEAL Οὐδ AKXAV ἢ MPHFI. 
OVOD HEKKEUTINE AYAPED EHAVINA. NA THPOT 
GEX Hui. OVOD TEU KE OVON ΟΝ KIIOK DEN 
αν nike οὐορ ἄλλον δὴ 05 NATO STOTIK. 
EU TAP ASYANEPNORI ANAAPED, EPO ΧΑΤΕ ΚΟΥ ΔΟΙ 
nt tRon BA NAÄÄNOIMA. EWWI FAR AIJANEPNORI 
OCOS SIHT, EUJUUTT ΔῈ τον σι Τα ταν ΡΟ EIILJUUS 
AN ἤνπερ τᾶρ ἡ, CERUPX TAP Eepos Wppurf 
HOVKOTI ἘΠ ΟΕ MARIN ON AIKOTS AKTUKAD NHI 
VIMMA UU, ERIPT KAVAETACMOG AÄEPI EDPHI ERU AK- 


1. P omet ep- — 2. L AKNAV» 
a) Au lieu de χρέας = agovi; Sah. : DENAY: 


b) Sic; conjecture : ἐκ αι 
c) Au lieu de μεταδαλῶν. Sah. : AKKOTIK: 


mains gui m'ont fagonn6 et cree, et apres cela, tu t'es retourne, tu m'as porte 
un coup. Souviens-toi gue tu m'as fagonne avec de la boue et tu me fais 
retourner ἃ la terre. Ne m'as-tu pas trait comme du lait et caill6 comme du 
fromage? Tu m'as revõtu de peau et de chairs, et tu m'as assemble avec des 
os et des nerfs; tu as mis en moi la vie avec misGricorde, et ta providence a 
garde mon esprit. Tout cela est en moi, et je sais gue tu asla puissance en 
tout, et gue rien nest impossible de ta part. Si je põche, tu prendras garde 
ä moi, tu ne m'as pas purifi6 de mes transgressions; si je peche, malheur ἃ 
moi; mais si je suis juste, je ne puis relever la tete, car je suis rempli de 
honte; je suis tragub comme un lion pour le massacre; tu te retourues 


encore, tu me fais souffrir extr6mement; faisant (mon) inguisition ἃ nouveau 
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218 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, X, 18 — ΧΙ 8, [40] 
EPXPACGE mit PEN ori fj Ruu AKM RE ΘΔ 
MIpAcmoG ! EDpuis? etus, ἐσὲ or AkemT EKO2R Pen 
OHEKI OVOD πηλοῦ DINA πεῶπελ KAR (SPUUALS) 
MAT ρον. OVOD, Karp ἀρ HOMAS KAITELGUJUUTIL ” 
puu, euhe οὐ eas θοὸν PEN GNEZT ΑΘ, EOT- 
UDAV JAH OVKOTKI AN HE TIGHOT SIE mAUND '. 


KAT ÜTAMTON KAIROS HOEKOTRI, ÜHA TE ΗΠ EIUA 


-EÄNATAC OI AN KE τον HPHTGG ἐπλὰ ΑΚ. MEIL 


γος OMIKADI ἥχάκ ὧδ πὲ VIIA ETEIKILON 
OT UUSKS KMA Ὁ OCRE ΧπΔΌΔ' Ὸ ἐπα Ὁ ὅστε MIPUULASS 


IIRA TC. 


AGEPOTU HKE GUUDAP VIIINNEOG πε δ KE PH 
ETKUU HOTH NGA KI EGEGUUTEIL ΠΟΘ ΕΛ ἢ ICE 
ADH ETK UU NOVAK NGAKI YUETT EPOY KE OMGIUAHI 
πε. GCMAPUUOVT KBE OTIHMIGE MTE OVCDIIS ECOS? 


ἀκούει KUUNI. JAHEPUJUUVIS κοῦ PEN NEKGAKI KLILON 


1. Ρ — mpecwoc: — 2. T eppe: — 3. L neygwuns — 4. L smanunb: — 
5. T πιραλν — 6. M EHOTOTOD EI: 


a) Sic; pour ex404. 


sur moi, tu procedes envers moi avec un grand courrowx, tu fais venir sur 
moi les €preuves. Pourguoi m'as-tu tir6 du sein et ne suis-je pas mort; de 
sorte gue ['ceil de 'homme ne me voie pas et gue je sois comme guelgu'un 
gui n'a pas meme exist6? Pourguoi, guand je suis sorti du sein. nai-je pas 
vol6 au tombeau? ou bien pourguoi le temps de ma vie ma-t-il pas 6t6 court? 
Laisse-moi me reposer un peu avant gue je m*en aille au lieu d*oü je ne 
reviendrai plus, au lieu d'obscuritõ et de noirccur, terre des tõnebres 6ter- 


nelles, au lieu oü il n'y a pas de lumišre, et oü ou ne voit pas la vie des 
hommes. » 


Sophar le Minneen rpondit, et dit : « Celui gui dit beaucoup de paroles 
entendra la rõpligue; est-ce guc celui gui dit beaucoup de paroles pense Stre 
justifie? Beni soit le rejeton de la femme dont la vie est courte. Ne sois pas 
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DARI TAP GADAN OTÄHK. AHIEPXOGC KE Ὑπου ΜΟΎ... 
OTOD, ἴοι HÄTTA PIKI ÜHEGUGO ANNA ΔΡῈ πός HAGA KI 
KEMAK HAB MPH. OVOD — STEYGOMTUN ünegePoToT 
NEMAK. MTA UHATAHOK ETKOM ÄTE OTCOPIA RE 
OCH! AHALJUUVIS ον ÄRIMTNOTN? EPOK, “TOTTE EKEEA 
KE ETA DANOTON τε NAK EROd ΟΕ τόρ 
εὐὐποδ KHINORS ETAKASTOT. JAH XNA TIIT ALTTSALVUST 
MITE πός SE AKWE? JA AVPHKOV ἡ ETA JIA JATUUOT 
NRE IIIHANHTOKPATTUUP. COOCI ÄRE τὲ OV πὲ ETEK- 
NAAST DANOV METEKGUOTI λα ETYHK EG OSTE 
MH ETPEN AMENTT. τὸ ETLYHOV EDOTE τῶν NIE VIKADI 
τ EDOSTE TVIIOVOGGEN ὕστε Prost. εν Δα Δ πο Ὁ τι 
satub mihems EDpHi MIL HEGNAJKOC δὰ KE ΟὟ 
HETAKASG. SO γὰρ ETCWOTN ΜΘ μον ÜTLE NIA- 
NOKOG. Δα ΔΗ Δ Ὁ RE EDANMETATOMOGS ego 
EPWUOT. Dpuuuti RE EYyDERDER HKEpHT PEN DANGAKI 


1. P omet x. — 2. P δον n faimaon: — 3. L ara: — 4. P ΟΔΎΡΗ ΣΟΥ" 


long dans tes paroles: car il n'est personne gui discute avec toi. Ne dis pas : 
Je suis pur... et je suis irrprochable devant lui. D'ailleurs, de guelle maniere 
le Seigneur parlera-t-il avec toi, et ouvrira-t-il ses levres avec toi? Alors il 
te montrera la force de la sagesse, car vraiment il te sera deux fois supõrieur:; 
alors tu sauras gue des choses te sont arrivees de la part du Seigneur, 
mEritões par les põehõs gue tu as faits. Trouveras-tu la voic du Seigneur? 
es-tu all6 jusgu*a la limite de ce gu'a cre€ le Tout-Puissant? Le ciel est 
Sleve : gue feras-tu? Oue connais-tu de plus profond gue ce gui est dans 
PAmenti'? ou de plus vaste gue la dimension de la terre ou la largeur de li 
mer? 511 detruit toutes choses, gui pourra lui dire : Owas-tu fait? Lui gui 
connait les oeuvres des libertins, s'il voit des desordres, il ne les oubliera pas: 
mais [homme est autrement flottant dans ses paroles: Vhomme n6 de la 


1. L'Amenti õgyptien correspond ἃ FHades grec et au Schcul hEbreu, 
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οὐφάλαν RE ÜRO ἅτε ουόϑῖλλι δον ἩΘΎΟΟΟ LOTTA | 
MTUOT, SCKE TAP KOOK AKAU ΧαττεΚ ΘΗ ἘΠ ἸΟΥ ΒΟῸΣ 
(ekikawk Re üimdtuPeu οὐορ ἈΠΕΚΕΡΘΟ ἡ Kea! 
RE ÜHEKRIK EITUJUUS DAPOG. ICE OMON DAT KAMETA- 
πολλοῦ DEN HEKRIK MAPOTOTET KUAOK. MHEMUPE της 
KONC RE τε PEN HEKHI. ΠΑΙΡΗΪ TAP Eytepor- 
UNE ÄKE NEKDO ἀρ πουλιοῦ. EGTOVÄHOTT 
ekihamwk RE tumõvupbeu οὐ ÄNEKEPEOT. ΤΟ 
extepiieguukw tadppu| 2 MOTJAAUOT —EAYGINT OTOB 
AHEKWGOPTEP. ἸΕΚΕΌΧΗ ORE EGEEP ἀρ  KLTIIGIOTT 
ὅτε DANATOOTI EGEDIPI RE NAK ÜHE OVUND ICREN 
MNANAILEPI P. πότε EKEKA DUHK KE OTON DEATIIC WON 
nak. eko ae Pen ovPpuov ° πὲ OTDO EGELJUUVIS 
NAK χε OTDIPHNH, EKELEPHGIYAGIN RE OTOB, ÜNEG- 
αν κε DH ETROTG EPOK. EVEKOTOV RE ΖΕ 
DANUH EVETDO EPOK. MOTKAT RE EYGEXAT Mevug ἢ 


1. D'apres Tattam : M, P, L : eowas: — 2. P ampus $- 


a) Introduit par homoioteleuton du v. 15, saul sanvex au lieu de merx: 
b) Plus communement SANAMEPp4I. 

6) Au lieu de uepuvie = OTPuoOTw» 

d) Τ᾽ propose üewo, mais ücuxy doit se rapporter au sujet. 


femme est semblable ἃ un onagre. Si tu rends ton cceur pur et gue tu õtendes 
tes mains vers lui; sil y a guelgue chose d'anormal dans tes mains, Eloigne- 
le de toi; et gue Iinjustice ne sõjourne pas dans ta maison; et ainsi ton 
visage brillera comme ['eau pure, tu te depouilleras de la souillure et tu ne 
craindras point; la souffrance, tu Poublieras comme le flot gui passe et tu ne 
seras pas trouble; ta prišre sera comme | $toile du matin: des le milieu du 
jour, la vie germera en toi; alors tu seras convaincu gu'il y x de 1 espoir pour 
toi; des soucis et de la crainte tarrivera la paix: tu seras tranguille, et il 


"Ry aura personne ἃ lutter contre toi; beaucoup se retourneront et tim- 


[431 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XII. 1-10. 251 


WIAKO TAP πὲ TOTDERTIG MÄAR RE TE: MAGERHG 
erihtua eRo2. 


Ageporvu ARE τὰ HEKAY KE. ITA HGVATEN DAN- 
PUU (OTOB) Δ ΔΘ NEMUUTEN NKE Tcopsa. ANOK 
MEN DU OVON DHT ÜALOS VHETENPHT. Opus TÄP 
KOUHT OTOD NATAPIKS Aguyuuris evicvuksa 1, ΔΎΟΘΕΝ- 
TUT TÄP EOVXPONOC EUUHM EUPEUDE PA MEPLIIYI 5 
HDANKEKUOTNT οὐορ  KIOTBUNEL LÄHEGI ΝΕ 
DANANOMOG... ARDA MANENGPEAYADOHY ΝΕ PAI 
HGAVIMETDUOVT ORE  OYNAMUUTS τὰ TOVÄHOTT., ΝῊ 
GHPOM ETÜ KUUNT χαπόο JAH ÜGUUOT ΘΟ CENÄEPE- 
δὴ EPOC AN. ANDA WEN NIGERNUOTI ELUST NTOT- 
KOC NAK SE NIDARAT TE πὲ EWT HTOVTAJAOK. 
Dips RE PATEN HKADI EMU HTIEYKOC NAK OTOB 
srordpips banorik Ane sire srre (ριον. mA ETE 
UHEYGEMT PEN HAS THPOV KE TRIK αὐτός ACGAAE 


NÄI AH ΔΌΧΗ AN DEN πες KE MIT (IT SUTE MH 


ai Sic; T propose encwBs: ἃ vient peut-etre du mot suivant. 
b) D'apres L; M, P nepwug- Grec : ὑπὸ ἄλλων. 


ploreront; mais la fortune les abandonnera; leur espoir sera faillite; les yeux 
des impies se ligušfieront. » 


Job rõpondit et dit : « Etes-vous donc des hommes avec gui mourra la 
A . nat Pat M . M A 
sagesse? Moi aussi Jai un cosur comme vous. L'homme juste et irreprochable 
est devenu un jouet; on la destind pour un temps fix6 ἃ tomber sous le coup des 
autres et sa maisonä Etre d6vastee par des gens sans loi; mais cependant gue 
personne parmi les mechants ne se persuade gu'il sera innocente ; tous ceux 
gui irritent le Seigneur, ne seront-ils pas eux aussi soumis ἃ une inguisition? 
P'ailleurs, interroge les betes de somme, dans le cas gu'elles te parlent, ou 
les oiseaux du ciel, gu'ils te renseignent; expligue-toi aupres de la terre, si 
elle te parle s poiss Ὶ . σαὶ 
Ἕ parle, et gue les poissons de la mer timforment; gui n'a pas reconnu 
M A , ° n A 
parmi tous ces ötres gue c'est la main du Seigncur gui les a cre€s? n'est-ce 


ΝΠ, 1-2 


10 


XII. 1-2 


10 
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EON Hpor NEW KIINA SITE PUUS NINE. MINOVE * 
vest rap eihoriben imicani juhtuks RE ETKEA JI 
s PpHOT1- (UH) APE “+copsa won PEN OSM 
Xpooc “Jermcimun RE ACPEN οὐ ürintusp. 
ape “jcodpsa χη Paro Mea ἤχου. Pug NE 
KIIGOÖHI MEAL TKATE. εν AGWANGVUG MIIL METNA LI 
KUI, AUWANYGAU EDPEN NIPUMUS HILL ETMAJOTVUN, 
AAMANTADHO OO ÜTIIIAMUOT = YHA TYOTIO VISKA DS. 
AUWANKA DPAY NAG JNATAKOY EAYOVORITS, Puy 
ME MALAI ME ÜRO μα, πὲ TISELAS MEAL SIIKATJ. 
Duo τς ÜHTI PEGEPCSAOONI ÄEKMARUUTOC ρει DAN 
DE ἅπὶ πάρ AYGGPOVTUUT. PH OO ETEDEIGO 
HDAHNOVPUOT —ODIKEN = DAHNGPONOCG OTOD = AJMOTP 
snorj koruoxb. Pr errorvupn Koanornk HEY 
MADLUTOC καρ KE KIE KADI Δα που. PH 


εἰσι "ἢ ÄHIGEPOTOV ὕστε τατος TIKAS ÄTE MIITPEG- 


a) Au lieudeotc, on lit νοῦς dans A, B, 68, 157, 249, 2507, 254. Οἵ, XXXIV, 3. 
b) wuh au καὶ 24. 


pas dans ses mains gue sont les ämes de tous les $tres vivants, etles esprits 
de tous les hommes? C'est Iintelligence gui scrute les paroles, et le gosier 
gui goüte les aliments. (Est-ce gue) la sagesse est dans une longue durte, 
la science, dans une longue vie? Chez lui se trouve la sagesse avec la force, 
ἃ lui est la decision avec Lintelligencee. S'il renverse, gui rebätira? s'il ren- 
ferme les gens, gui pourra ouvrir? Suivant gu'il retient Veau ou la laisse 
s'avancer, il desseche la terre ou la fait põrir apres Pavoir bouleverste. A 
lui est la force et la puissance, ἃ lui la science et Lintelligence, lui gui 
emmene captifs les arbitres du monde, et gui confond les juges de la terre, 
lui gui fait asseoir des rois sur des trõnes, et ceint leurs reins d'une ceinture, 
gui envoie des pretres captifs et gui renverse les puissants de la terre; gui 
change les lävres de ceux en gui on avuit foi et connait Pintelligence des 


[45] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XII, 21 — XIII, δ. 253 
Rorsiepoc Aet ἔρος. Dri εὐκ που, EREN 
DANAP KUN τὸ ORE EiGekiHoTi AGIADGLOV. Py 
EIGLUPIT KN EHK eRon Den πάχη AINT E eRo2 
üporusns ütbuiks ὕστε Puov. (Pu ericvupeu MDA 
αν, OOD, ETTAKO WMUOT)* 644370 HGANEHNOC 
EWECHT 002 tyõruturm δου, Pn ramuukT! KMF 
OHT ÜHTE MÄPKUUS TE ΚΔ AÄGGOPUOT RE Pen 
OMIKUUST KGEGWUOTH πλοῦ AN, EVEKOUTEM του HAKI 
OTO2, OOTUS AH. Ericvupeu DE 1appu"f Maui 
εἰσ Δ". 

OHTIME τὸ HAI AYNAV? EPUOV NKE πλδΔ, OTOD 
AYCOGUOT ἧκε HAMAWK. OVOB JCWOTN DW ΝΗ 
ETETENGWOTK KLUUUOT. OTOD, KOL HAIKA“T AN EDO'IE- 
PUUTEM. ἄλλον" RE ANDA ANOK ÜNAGAKI HADPEM TOC 
ÜNACODI RE ÜHEGAUAGO τε YHAOTU, ÄGLUTEM DE 
SGUATEN άπ, NPEYOIKONG NEW ODANPEYGTAROO 
ἦστε DANHETDWUOT THPOT. ἐρέται RE MUTEN EPE- 

1. M. 1, τ᾿ — 2. L:OHAATYNA TV: 


a) Mangue dans Cod. B, mais se trouve dans A. 
b) Grec : οὐ μὴν. 


vieillards; gui verse le deshonneur sur les chefs et gui gutrit les humbles; 
gui decouvre ce gui Etait enfoncš dans les tõnšbres, et amene ἃ la lumiere 
Vombre de la mort; (gui disperse les peuples et les dõtruit , gui met ἃ bas les 
nations et leur trace une voie; gui change les cceurs des chefs de la terre, et 
les gare dans un chemin gu'ils ne connaissent pas : 115 täteront les tšnebres 
et non la lumiere; ils erreront comme celui gui est ivre. 

Eh bien. tout cela, mon teil Va vu, et mon oreille [ἃ entendu: et je sais 
aussi ce gue vous savCz Je ne suis pas plus inintelligent gue vous; mais, guoi 
gu'il en sõit, je parlerai en face du Seigneur: je discuterai devant lui, s'il le 
veut: guant ἃ vous, vous õtes tous des medecins nuisibles 


a | . des charlatans de 
malheur; gu'il vous arrive de vous taire, et la 5 


agesse vous viendra. Keoutez 
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254 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XIII, 6-16. [46] 
πεπέχδρασπενι OTOD τοῖν πάπεν eRon e omeofpia. 
GUUTEML EHISCODI ὅτε PUUL OVOD MAÄGIHTEN Ἐπ τὴ ὅτε 
HACPOTOT, AH APETEHGAKI MAHEMABO JAITOC TETES- 
HARE OCYPOY ÜMEGIAGO (AY UUDE). τὰ TETENNÄA OIT... 
NAHEG ELUST NTEYPETDET ΘΟ. ELUST PAP EPETEM- 
sps ρα suhe HTETENOTAB GHNOT EPO. YNACODI 
ἀλλλύάπεν PEN OTGROK AH. ELUST MIETENKOTYT EEO 
ben Pu EIDHN. AH CNAWGEPGEP GINOV AN NE 
TEYDEDI ". ΟἼΟΥ DE τοῖν EKEN σπου ERON 2570714. 
EGEUSE RE NE HETENYOVYOT uPput SONKEPUI 
HETENGUMA RE EGEEPKADI. χάριεν DINA NTAGAZI 
OTOB, HTAKATON KAO! EON DA OVKUUNT.... TA YEAH 
DE ÜNAKAC PEN TARIK. εν χε" yhovkeT RE 
PH eTE OMON YROL χαλκοῦς. EMAHI AYGEP IKEEPDHIC 
EMIAON ὁ ÜHAGAKI OTOD JHNAGCAKIS VIITEGA GO. ΟΝ 
DAS eius πὰρ EVHODEUL ÜHAPE OXPOY TAP i 
1. P emane: 


a) Traduit δειλία du Cod. A. 

b) Sic. Lire ἐπε θοσβετ' 

6) Grec : ἦ μὴν. 

4) Sic. Grec : ἐλέγξω = Γπδοῦρ". 


la rõprimande de ma bouche, et faites attention ἃ la sentence de mes lövres. 
Iist-ce gue, parlant devant le Seigneur, vous aurez devant lui un langage 
insidieux? ou vous dõrobercz-vous?... Ge sera bien s'il vous sonde; car lors 
mõme gu'cn faisanl toutes ehoscs, vous vous mettez de son οὐϊό, il ne vous 
cn reprendra pas moins; οὐ si dans ce gui est cach6 vous consid6rez les 
apparenees, est-ce (uc sa terrcur ne vous bouleversera pas” la erainte gu'il 
mgpire viendra sur vous; votre jactance sera comme la ceudre; votre Cotps 
deviendra de la terve. Taisez-vous, pour πὸ je pärle, eb gue je me repose de lii 
colere... Jo mellrai mon äme dans nuommin. Ouand mõme eelui gui a ku 
puissanee me tueraib, puisguil a Pailleurs vommenee, nõanmoius je parlerat, 


el je disculerai dovaal lui. lit eeci sera pout moi uue sauvegarde, car la ruse 


[47] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XIII, 17-26. 255 
ehorn! ÜREGU GO, GUUTEL CUUTEM EHAGAKS ÜNAGA KI 
TAP EPETENECUUTEA. OHTE IC "JPDENT ANOK EHADAN. 
“Tess ANOK σε "jnaovtusg, €Ro2 τὸν Merit, MAA PAR 
ETHAÕIDAKT HEKAHIT KE ÜTA KAPU NOV OVOT NTAXA- 
not? eRon. ektepypacve? ne sii ben puuk δεν 
TOTE KNA KONT 1 ERO DA HEKDO. αν STEKKIK ἘΛΟᾺ 
DAPOL OTOD VAHTENGPEGWGEPGUUD ? ME HEKDOT. VTA 
EKEMOTAF ANOK DU ÜHAEPOVUS NAK S SE MIEKGARI” 
ANOK RE ÜHAOVUDEU NAK. OVHP HE NANORI MEA 
HAANOIMMA MATGAROS? KE DANOV HE. EGE OV KUUT 
MOKK ἔρον AKJAT STOTK WPpHT NorTat tyovkrk “, 
UH XNaeppo ἀρ sortuuks Epe IMUHOV KHL 
epoG. te ΔΚ Του ὃ Mppu“f HOTCIL EPE ITGHOV VUZI 
ÜMOG. KE AKCDAS üHoaNneiDuov Papos δι RE 


1. P ebon: — 2. P arov: — 3. P keep: — 4. P aun —5. P pu na: — 
6. M avait d'abord Gerit maekx, mais n est remplacš par e; [, donne directement la 
forme conditionnelle E TEKGAK3- 7. P saenncaBos- — ὃ. P ovRux- 


a) Au lieu du grec δυεῖν. 

b) Mangue le pronom 1; Sah. : wripriwupyi- 
c) Cf. 14, 15. 

d) D'aprös M, L, et P; 7 berit eynx:- 


n'a pas ses entrões devant lui. Ecoutez, Gcoutez mes paroles; car je parlerai, 
et vous õcouterez. Voici guc je suis proche de mon jugement; je sais gue 
japparaitrai juste. ui est-ce gui contestera avec moi, pour guc je me taise 
maintenant ct gue je me desiste” Tu disposeras de moi en tout; alors je ne 
me cacherai pas de ton visage; enlšve ta main «le dessus moi, et guc ta 
crainte ne me trouble pas; alors tu appelleras et moi je tadresserai la parole, 
ou bien tu parleras et moi je te repondrai. Combien nombreux sont mes 
peehõs ct mces transgressions? Apprends-moi guels ils sont. Pourguoi te 
caches-tu de moi, οὗ me prends-tu pour guelgu'un gui est contre toi? Crain- 
dras-tu comme une Ffeuille {πὸ le vent agite? ou Popposes-tu A Moi Comme 
ἃ une herbe gue le vent emporte? "Tu as inserit da mal contre moi, et tu as 
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236 LE LIYRE DE JOB LE JUSTE, XII, 27 — XIV, 5. [48] 


ἀπε TAMETADOVI AKENOT' EDPHT EKUUSL AKU DE 
HIAGAROK PEN οὐκ ? AKAPED ORE enaphuiovi 
THPOV AKGE MAK ἘΠ ΟὟ ἡ MITE PATT. MH EGA VEPÄ- 
mac ΧΡ Morackoc te Uppu'j morphe ETA 
οὐδ * OTOIMKG, 

puus rap tuutet eko Pen Orepiut OTKOTZI 
MADE πὲ OTOD ἀπε ÄRLUNT. te LPpui'f KOTDPIPI 
taetpipi eRon täcgopgep* wacfpur* ae Χο 
worbriiks oTO2 ÄNEYGOBI EPATTY. AH MAINET KAMTEK- 
SLUT πέδας OVOD AKGPE Pas? i ePOrN ÜHEKILEO 
Pen OTBAT. NU TAP EGNA JUU EYOTAR EAONI. ANDA 
ἄλλον DZ5. KAN OVEBOOV πους πὲ HEGUND GIKEN 
KÄBI. οὐορ, eguk! kor KKE NEgekriT AKJAY 


1. P masmenaanor corrigö en niessest: — 2. M, P, 1 egophep; 1, en marge 
egopojep» — 3.1, pasasi: 


a) D'apres 7; P, {, AKENAV: 

b) 7 yuw au lieu de κωλυματι; M, L, P wsx = vorago (Peyron) õguivaudrait ἃ χυχλω- 
vari du Cod. A. 

c) Au lieu de ῥίζας = norss- 

d) M, P, L, 7 enaxpoas; on a pulire κ pour οὐ si % Gtait au-dessus de 0. 

e) Sic; pronom au feminin commedans les verbes precedents, tandis gue le suivant 
est au masculin. 

ἢ Sic; Conjecture : ΕΗ τι. 


ramene sur moi les põch6s de ma jeunesse; tu as mis mon pied dans une 
fondriere, tu as observe toutes mes actions, tu es all6 jusgu'aux racines de 
mes pieds, gui s'usent ἃ la facon d'une outre, ou d'un võtement gue la teigne 
a ronge. 

L'homme n6 de la femme est court de vie, et rempli de colöre: ou comme 
une fleur ayant cess6 de fleurir et gui a tomb6; il fuit comme 1'ombre et ne 
sarretera pas; n'as-tu pas tenu compte aussi de cela avee lui, οἱ Vas-tu 
fait venir devant toi en jugement? (ui sera pur de toute tache? eh bien, 
personne, guand mme sa vie sur la terre ne serait gue d'un seul jour; ses 


mõis sont comptes : tu [as placö pour un temps ; il ne le dõpassera pas. 


[49] 0 LELIVRE DE JOB LE JUSTE, XIV, 6-14. 257 
EOVYPOHOC OVOB ÄNEJEENG. BENK GCARON ΜΟΥ, DINA 
ἀπέδει ἄλλου, OovoD Mie jaa) DEN πεν Ὁ 
ρ korpe kere. πην TAP OTONTEG DENTIC 
MMA T. εν TAP AKJANKOPXY wagpipi ἐὸν ON 
TEUDPHPI! RE ÜHAGMOVAK. ACWANASAT? FAP DEN 
VKADI ÜÄKE TEYNOTNT OTOB, ÜTEYIAOT Pe OTMETPA 
me megjornvu, tuedpips eKod TEH πόθον HOTALUOT 
eyžepor'tap Dt ppt Hor6o Ühepi. Ppuuas 
AYWAHKOT AYWE πδὰ AYWANDES RE  OMPUUAIS 
“ον AN KE. PEN OVTCHOV TAP WAGUOTNK ΝΕ 
Prom Prapo RE δαδηαςς ? WAYWUO TI, OMPUUAAS 
RE AYWANENKOT KIA GTS δοῦν GWOIT πε TE 
ÄNEGTUKS, OVOD KNOTNEDGI tRon PEN MOTENKOST. 
AOS TAP πὲ NE AKAPED, EEPOS PEN AMENT MTEKAONT 
DE WATTEGCINT NKE πε OVOD πε πεν ΧΗΣ 
EOMCHOV EKNAKEIAMAMINI KOHTU. AUWANUOTV TAP 
κε puus ynavusi εἐδαόε mepoov eRon mie 


4.1, ETTE» 


a) Au lieu de γηράσῃ, = epanac; Sah. : poao- 
b) A ἐρημωθείς correspondrait aywanwuny;: 


Eloigne-toi de lui pour gu'il repose et gu'il se complaise dans sa vie, comme 
le mercenaire. L'arbre a de [espõrance; si tu le coupes, il repousse encore; 
et sa fleur ne fait pas defaut; car si sa racine vieillit dans la terre et gue 
sa tige meure dans le rocher, il repoussera ἃ Vodeur de ['eau, et donnera 
des fruits comme une plante nouvelle. L'homme, s'il meurt, s'en va; si un 
homme tombe, il n'est plus. C'est pour un temps gue la mer fait döfaut, gue le 
lleuve desertö se desstche : "homme gui s'est couche ne se relöve plus; tant 
gue le ciel existe, il ne sera pas restaur6; ils ne seront pas rõveill6s «lo 
leur sommeil. Si au moins tu m'avais gard6 dans VAmenti, et cache jusgu'a 
ce gue passe ta colere! si tu m'avais fix6 un temps oü tu me visiterais! 


Ouand Phomme est mort, il vivrait, apres avoir dissipö les jours de sa 
VAÄTR. Ol. το POANVHL. — kh, 3, 


17 


10 


11 


12 


13 


14 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


15 


% 


258 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XIV, 15-21. [50] 


πεν Ὁ ÜHAAMOHT ÜTOT JA ΕΘ ΔΆΛΊΟΣ ἡ NKECON, τὰ 
EKEMOTT ANOK RE EIEEPOTWU NAK ΠΟ ΜΟῸΣ RE ÄTE 
HEKKIK UHEPXAT NOLUK. δικό RE ΔΘ ΜΟΎ 
(τηρου) orog, ne Bai πε Nanoks GENK, Δκεροῦ- 
PATI RE ÄNAANOIMA PEN OVACOTI AKJUHIMT RE 
EHH ETASEPITA PARENIN  MAULLUOT εἰου AN. OTOD 
HAHN οὐ,  EGIUOT ?  EYEDES OVOD ΟὙΠΕΊΡΑ " 
EGEEPATTAG ERon PEN MECMA !. A BANMWUOTV CA KAER 
ÄDANUNT OTOD A όπου ΘΟΎΕΔΕ “ MH ETOOGI MITE 
τοῦδε ὅτε IKADI OVOB, TD THOMKONH > HOVPUUASI 
AKTAKOC. AKTÜTOTK ὁ ὅλος OTOD AYGWE NAG ὧδ 
eRon AKTAKpPO UVNEKDO EDPHI EKWUY OTOBD AKOT- 
ορπαῖ EROD. ATWANAYAS RE NKE περι ÜGEIT AN. 


1. M, L nekma, L: note en marge necssa- — 2. P 2 vnoxxonin- 


a) Sic. P place x au-dessus de ἐς sans raturc, wartoruaxos Correspondrait mieux 
ἃ γένωμαι, 

b) Au lieu du grec πίπτον : suov gualit. de τὰ = virto. Peyron cite ce verset au mot 
psiuort; Stern proposce teyowor (Kopt. Gramm. $ 350). 

c) P ormenpanteza, M, 1, 7 ovtrpanega; 7 propose netpa, d'apres Parabe. 

d) Peyron cite ce verset avec gworea. Stern (Kopt. Gramm. ὃ 328) identifie avec 
1080, caüsatif de οὐδε. 

e) ὥσας αὐτὸν εἰς τέλος — Sah. : ἀκποόπεςς ERon wahoa; peut-õtre Akpiovi Mao 
wa eRo2- 

ἢ D'apres 7; M, P, L ovakoropny;: 


vie : je patienterais jusgu'ä ce 410 je sois cr66 de nouveau; alors tu 
appellerais et je te repondrais : N'abandonne pas les ceuvres de tes mains. 
Tu as compte toutes mes oeuvres et aucun de mes põehõs ne t'a õehappe. 
Tu as scelle mes -transgressions dans un sac; tu as margud ce due 
jai omis involontairement. De fait une montagne läve tombera ct uu 
rocher en võtustö sortira de sa place. Les caux polissent les pierres; les 
eaux submergent les sommets du reliet de la terre; toi aussi tu uses la 
patience de Phomme. Tu le repousses ἃ Põeart et il s'en va; tu lixes ton 
visage sur lui, et tu Penvoics. Si ses descendants se multiplient, il n'eu 


[51] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XIV, 22 — XV, 9. 259 
ATYJANCROK RE ON GEWUOTN ON? ANDA NEGGAPE AVÕI- 
ÜKAS Tey ΌΧΙ De acepbuhs?, 


AGEPOVU ÜRE ERIPAC TIGEMANTIHG ΠΕ ΔΩ KE 


ΔΗ OTON OEGARE NAT NOTEPOTU ΤῈ οὐκ δῖ ΠῚ 


.-- . 


οὐπῆδ. AYUAD TEHNEKI TAP HEUKAD. EUGCODI PEN 
DANGAKI NCWE AN. PEN DANGAKI χαλοῦν που HPH- 
TOTT, HS DUUK ETAKJA πεῖ" SIGUK AKREK BAN- 
GAKI RE EROD UHAIPH TF ζλπελλθο KAHIOG. KOL HENOYOC 
ÄNIGA KI ἀπὸ OPUUK. UHEKEPASAKPININ SHIGA KI SMTE 
MIPEMÜKOIL. EGCODI KUIOK κε PUK OVOD ANOK AN. 
NekGpoior RE erteputege PDApOK. OV TAP UH 
ATMAGK ὨΔΊΡΗ üistipuust te AKOtUG! Paigu SNI- 
TUUOT. τὲ AKCVUTELA EMHOTVADCADNI ἅτε TOC AGPor 
DE EPOK ἥδε KCOPIA. OV TAP ETEKGUIOTCM ἄλλος 


a) Le grec οὐκ ἐπίσταται — ejGWOTN AN: 

b) M, P, 1. huh : 7 bishs- Conjecture : aceponks. = ἐπένθησεν. 

c) M. P, L, 7 bw- 

d) M, P, L, Taeg'fo0, difförent de p250v ; d'ailleurs foo est masculin. 
e) M, P,L, T samepep, au lieu de διέκρινας. 

ἢ Sic, au lieu de 6nc: 


sait rien; sils diminuent, il Lignore; en outre ses chairs ont souffert, et 
son äme a 6te en deuil. 


Eliphaz le Themanite rõpondit et dit : « Est-ce gu'un sage ferait une 
rõpartie d'un sens futile comme un souffle? il a rempli nos entrailles de 
peine, en raisonnant avec un langage inopportun et des paroles sans utilite. 
Nas-tu pas aussi mis de οὐΐό sa crainte, guand tu as achev6 des propos 
semblables devant Dieu? Tu es coupable des paroles de ta bouche : tu n'as 
pas discernö les paroles des puissants; c'est ta bouche gui te reprend et 
non pas moi; tes lävres tšmoigneront contre toi. Ouoi donc? Es-tu πὸ avant 
les hommes? as-tu pris consistance avant les montagnes? as-tu seul entendu 
Vordre du Seigneur? la sagesse est-elle parvenue ἃ toi seul? Oue sais-tu, gue 
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οὐοὸρ TENGUOTH ἄλλο ANON AN, SE OT πε ΚΑΤ 
EPO EDOEPON. KE TE (440K) orPEA20 OTOB (GOK) 
OTANAGC KPHTEN (EK)BOPLU ? ENEKSUUT Pen Bantgoov. 
srgehswu  MEKNORT ΔΎΕΡΑΔΟΠΙΓΓΟΥΝ ἀλλο ΟῸ-π 


. Φ b 
KOOKI, AKGAKS KEANNIUT ἀλλα, ΟἹ META 


MEKDHT O EPILERETAN OKARAOG SE OM META ΜΚ Δ 


“ποσῶι EPOG, KE OVKUUNT AKGAI UHELGO! TOC. 
AKEN DANGAKI RE ümaspirf τον Pen puuk. Miu PAP 
πε ppuurat δὲ EGELJUUSTS EGO HATAPIKS SE OTANGI 
eko Den orepiut KE απδὲρ OMGUHI ICKE ONH 
EGOVAR GIEHDOVT χλλοῦ DAPWOTV AN TPE RE ποῦς 
RHOTT AN ÜMEGUSO. SE ΔΎ πὲ OViipuurat E'TOPER 
OTOD ETGADEU EUGE  ÕINKONG Χο sorpeegeuu, 
ÜNATAMOK OCH GUUTEKA EPO ὙΠ ETAINAT EPUUOT 
ÜNA KOTOV MAK. HH ETOTNAKOTOV ΣῈ HIGABET 


HOT KOHOT ἧκε HOVIOT, KEUOV ÜMAVATOV AN) 


1. M, P saneksavo; L a effac6 x- 


a) Le grec demanderait etgoopw, avec la suppression de üuoxk. 
b) M, P, 7 nenax; La efface κ- 
c) D'apres 7; P, L san; M premiere lettre effacde et remplacde par n- 


nous ne sachions nous-memes? Ou'est-ce gue tu comprends mieux guce nous? 
ἡ y a bien un vieillard et un ancien entre nous, plus chargš de jours 
gue ton pere? En retribution de tes fautes, tu as ὀϊό peu chati6. Tu as dit 
de bien grands mots : gu'est-ce gue ton coeur a meditd? gu'est-cc gue tes 
yeux ont regard6, guand tu as exprimt la colere en face du Seigneur et yue 
tu as tirš de pareils propos de ta bouche? Ou'est-ce done gue !homme pour 
tre irreprochable, ou le rejeton de la femme pour Etre juste? Si les saints 
n'ont pas sa confiance ct si le ciel n'est pas pur devant lui, ἃ combien plus 
forte raison [homme souille οἱ impur, buvant Liniguitö comme un breuvage 
(buveur). Aussi, je vais te renscigner, 6coute-moi. Ce gue jai vu, je te le 
dirai; les choses gue les sages diront, leurs põres ne les ont point cachšes: 
ἃ eux seuls a 6te donnše la terre, et Põtranger n'est pas venu chez eux. 
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ÜIKADI πο Ὁ οὐορ πεν HKE OTLJEKIIO EOPHI 
εκ. παν πῆρ tumacthric ayyö Pen οὐ- 
POT DANPONM RE EVEHIS ΕἼὙΤΟΣ HOVPEUNKON, 
TEYUDOT RE ACYH PEN HEYUAYJK, DOTAN RE Δα ΔῊ 
METS κε " AYEPDIPHNH δι Ἀεὶ πε, 
ἀπε σε πεν θοῦο RE KE Eywaep ἘῸΝ EMNAKI 
Δα, TAP HAH ETOTG VAHREHITII, ATGAYY NDAN- 
bprori ünoreyep! yewuorsi Re Kppui üPHTY Ke 
AYYAH OO EVOTUKITI -EGEUGEPGUPTS χε OTEDOOT 
ÄHAAKS, OVANATKH ORE NEIL OFGOKDEK EVEALONI 
ἄλλους. ΧΡ NOVGAIHFOTC* EYPEN OVET T 
ÜTEYUDEL. KE AGGICI KHEYKIK οὐδὲ πόὸ AGTUOTNOT? 
RE OO ÄTEUNADAI ἀπελθο  KAVIOG — TIISTANTOKPATIUP. 
AYOOKI RE ἀπεαύλσο Pen orwuw ben “Jhou ' mt 
meeos? šrte megwehkwi. täyotukc ümeyao Des meuuusi, 
OTOD AYGAIMO HOVTTEPICTOMION DI HEGARUUK, EGE 


1. L avovugn. — 2. T οάπητοο: — 3. 7 ayiuovst» — 4. L pen- 
a) Sic; au lieu de ἀρίθμητα = ETHN- 

b) Sic. Lire κε: 

6) Sie. T propose ünowep- 

d) Sic. T propose wuepuwupy, d'apres [arabe. 

e) Au lieu de νώτου — c0% 


Toute la vie delimpie est dans linguistude, des anndes comptees sont donnces 
au potentat; sa crainte est dans ses oreilles; guand il pense etre cn paix, 
sa ruine arrive; gu'il ne croie pas gu'il sortira des tõnebres, car il est deja 
livr6 au fer, et desting ἃ la päture des vautours; il sait en lui-mõme gu'il 
est pour la ruine; un jour de tEnöbres le culbutera; la detresse οἱ 'angoisse 
le tiendront, comme un stratege en pleine puissance gui va tomber; parce 
gu'il a lev6 ses mains contre le Seigneur, gu'il a dressd son cou vis-A-vis 
du Seigneur tout-puissant: il a couru contre lui avec outrage, derriere toute 
['špaisseur du dos de son bouclier, ayant couvert son visage de sa graisse 
et mis une garniture sur ses cuisses. 1] habitera dans des villes desertes, 
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wwumi Pen paskaxi NYUAYH. EYEWE HÄAY RE ePors 
εάν ἄλλον HETJON KPDHTOT, HH ETA CV FOTUTOT 
ΞΕ MH EVEONOV χε δε ΧΟ ὍΣ ORE KNEGEP. 
φάνλλδο ΟἿ ΔῈ KHOTODI 2: Ὲ NEYD VITA PAONTA | OVTAE 
ÄNEYUDIOTI ΜΟΙ εν HKAPT ΟΥ̓ΔῈ MEYED 
EROn EMKAKI. (PH ETMAPUT δὰ EGEEPEGN UU NE ? 
πη. EGEYGOPUED RE NKE TEYGPHPI. MHENGPEGATEN- 
δοῦπο KE GNAMWUUTIK EYCUONT DANHETYOVIT TAP 
evti Mag, ERO2. EGA TYE EGETAKO ΧΑ ΕΟ ΠΕΣ" 
neykaa “ ümtgipips eRon. evieony' ae Wppuf 
NOTYJED YHINE KAVVA TEGEPHEL EUEYOPYUEP RE uPDput 
HOTDPHPI ÄRUUT. ÜMETUEGPE TARD ἅπὲ" IWAGERHG 
Puov πε. OTP RE EVEPUKD? ÜHIK KÜTE MIPEG- 
ÕIKLUPON. EYUEOT KE KOANUKAD ? NOHT DEN "TEGNEDKI. 
DANVETYWOTIT EPEE HAY ERO2. TEYNEKST ΔῈ ECELJUUSIS 


Pa mypog”. 


1. P punapyomia. — 2. L epespeyawumu: — 3. P omet ce mot. — 4. M eviwony 
change en Gong: L eridaog; P eviwong: — 5. 7 omet ἧἡπε. — 6. M, L ewxap- — 
7. Pr migpog- 


a) Au lieu de ῥάδαμνος τς %aa; le traducteur arabe a lu δῷ (Tattar). 
b) Lire tytpurksp: 


ὮΝ 


il entrera dans des maisons oü il n'y aura personne. Ce gue ceux-la ont 
amasse, d'autres le prendront, et il ne sera jamais riche; ses possesstons ne 
seront pas stables : il ne Jettera pas d'ombre sur la terre, etil n'Evitera pas 
les tšnebres. Son rejetou sera fletri par le vent, sa fleur tombera. Ou'il ne 
eroie pas gu'il sera durable; car la sterilitd lui adviendra; sa grelle perira 
avant d'arriver ἃ terme, son rameau ne fleurira pas; il βορὰ vendangö comme 
un raisin vert avant d'arriver ἃ terme; il tombera comme une fleur d'olivier. 
L'indice de Iimpie est sa (la) mort; c'est le feu gui consumera les maisons 
des stipendids; il concevra la douleur dans ses entrailles, il enfantera |inanite; 
ses entrailles porteront la deception. » 
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Agepovus ἀπὲ τὰ HEKAYG KE. AIGUUTEKL EOVAHY 
AHAIPHT NipeyFnowaf πηρου TE MIGAJAMVETDUUOT 
ΟὟ γὰρ ΜῈ OVTAESC ETYOFT ἈΠΟ Δ KI MITE TITIA SE ΟὟ 
πεῖ ETMAEPONOYAIN? MAK KE AKEPOTUU, ANOK DU 
ÜHAGAKI ÜMETEHPHT. ENACXH KE TETEN JT XH TLJE- 
Asun ἤσαν, VTA τε πα ΠΟ EKEN GHNOV PEN BAN- 
GAS ÜHAKIA KE NIAAPE? PAPVUTEN. ECELMUUVIS RE 
esi puus ἀπε OVKOL. TIKU RE ÜHTE HACPOTOV HNA- 
Ἴδοο EPOG. AHJANGCAKI γὰρ HNAHIKAD, EWAEPPDOTI. 
ASJANJKAPUS RE ON OV πὸ TICROK IE HANIKAG. 
ποὺ RE AYTDICI NIIT AYAST NCOK EAGEPDORI OTOB 
AKAJKONT KAIKOS. ACWJUUTIL EVILETILEGPE OVOD ACTUING 
NDHT KE TAMEGNOVTK. AGEPOVUU OVÄHT SAIVEKASO ” 
ÜNADO. EAYEPAPACGE = HOVKUUNT AYPUPDT KIIKOS 
EDpuit AUPPAKPEK ΠΕΔΊΟΙΣ EDP ERU, ΔΌΣ 
ERU ÄNICOGNEY πὲ NEUPEYUKUNT AYEPNIMT EDPHI 


1. P omet ne: — 2. P maeatpe- — 3. P ianasseo- 


a) Sic; au lieu de eo; Ain- 


Job rõpondit ct dit : « Jai entendu maintes choses semblables : Vous 
štes tous des consolateurs de deprav€s. Ouoi done! Y a-t-il de [ordre dans 
les paroles en Pair? ou gu'est-ce gui te tourmentera, de manišre gue tu 
repondes? Moi aussi, je parlerais comme vous, si votre äme Stait ἃ la place 
de la mienne : alors je m'eleverais contre vous en paroles, je branlerais ma 
tšte contre vous, la force serait dans ma bouche, je n*'$pargnerais pas le 
mouvement de mes lõvres. 51 je parlais, je ne souffrirais pas de ma plaie : 
Si je me tais, guelle est la diminution de ma souffrance? mais maintenant 
il m'a extenut, il m'a rendu insens6, rongš des vers, et tu m'as tenu (2); le 
mensonge ἃ mon sujet est «levenu un temoiguage et s*est lev6 contre moi, 
il a rõpondu contre moi devant ma face; usant de colõre, il n'a terrasse, 
1 a grinc6 des dents contre moi; il a tourne sur moi les töehes de ses 


vengeurs, il m'a domine avee la pointe de ses yeux: il m'a portõ un eoup 
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exws ben nieovE sie neyhan Δ HorepboT ΧΗΣ 
DIKEN NAKEDT! PEN OVENKAS EYUKOVKB AVOOKI 
ἐδρην EKL EVGON AYGTHIT TAP ΞΕ NEC EDPH 
ENENKIK ÄDANPEGOIKONG Aukepkuupi ehon EREN 
DANAGERHG. τὸν KDIPHNH AYKOpPT EK02. AGAOM 
KAIUS ÜHTE πάλε OTOD AYYILKT AYTABOT EPATT 
Mappu“t SOTCGKONOG. ΔΎΌΚΟΛΣ Eepos PEN ΑΝ ΔΟΥ ΧΗ. 
ΕὙΘΙΟῸΣ LMALUOT EHAÕDUT KE NGEPAGCO AN. ΛΌΦΩΝ 
HAAA DIKEN HKABI. AVTAOTOT EPPpHt OVE TON 
EKEN OVDTON AVÕOKI ERU KE DANKUU PI. ΔΌΒοΡ- 
Kep HOVGOKŽ EREN MAGAD. TAKO RE ACOENO DIKEN 
KADI. Δορκ ἧκε Nanexi ἐὸν ben ὥρην οὐ- 
Piiks RE ΕἸΧΗ DIKEN NAROTBI. NE ΟΝ BAT RE 
HÕIHIKONG PEN διε. COVAR RE ARE TAHIPOGETKH. 
mkapt Süuepotuke eRon EKEN πόκος ÜHTE TAGAPE 
OVOD, JATTESEPE MA τε KNAPDPUOT. OTOD JHOT 
2Hume ywori ἡ PEN πὲ KE HAHEGPE OVOD NAIMEGPE 
ben nH e'16061, eyi(pop thor DA πόρ χε πάπα, 


1. P kons- — 2. M, L ayuephupi- — 3. M, L, 7 ünorveor: — 4. Pr uwun: 


sur les genoux avec un instrument põnštrant; ils ont couru sur moi tous 
ensemble. Le Seigneur m'a livr6 aux mains des malfaiteurs, il m'a jetö entre 
les impies; alors gue jötais en paix, il m'a mis en deroute :il a saisi les 
cheveux de ma tete, il m'a deracind; il m'a plac6 comme une cible : 115 m'ont 
entourö avec leurs lances, les envoyant dans mes reins sans m€nagement; 
ils ont rõ6pandu mon fiel sur la terre; ils m'ont mis ἃ bas, ruine sur ruine; 
ils ont couru sur moi, les puissants; 115. ont jet6 un sac sur ma peau; ma 
puissance s'est Gteinte sur la terre; mes entrailles ont etö brüles pi les 
larmes, il y a une ombre sur mes paupieres. Il n'y avait rien dinjuste dans 
mes mains, et ma prišre est pure. Terre, ne recouvre pas le sang de ma 
chair et gu'il n'y ait pas de borne ἃ mes cris. Et maintenant, voici gue mon 
tõmoin est dans le ciel, mon t6moin est lä-haut; ma priöre parviendra au 
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HARAD RE EYGETAOTO EPAAH ETTECHTT KAHEGA 0. ταῦτ 
στ RE χε OVCODI! KOVPUUKKS -LATTESAGO ἀτός 
οὐορ, πῶηρε" Χαραλαι" ἀπε ηρ. ΔῸΣ RE HE 
DANPOMTIS EOTON HIT πον EPUIOT, ÜNAMWE NHT RE DI 
TIIAAUUSTT ETTE NÜNATACGO! AN Xe tkon aug, 
POHUKAD, RE EGINT ἄλλον κε οὐδ. OVKAICI RE 
“topt? NAG OTOB PRiwi LOG AN. “Tj20 ESPDOGI 
OVOD, OV HETNAASTY. AVKUNN RE KNABVITA ΧΟ δ 
NKE DANUJEMAKUUOT. MIK πὲ DAS MAÄPOVIKOPA NEIL 
TARIK. KE A(V)X UN που ΘΗ EROR BA OVUETGABE. 
eeBe pas üme(u)Gacov (Xe PT). EGERE BANKAKIA 
τον naha ne ΔΎ, 7 eRorn EKEN NA LJHPI. 
ATJAT RE εὐ Ηρ PEN MEGNOC ASLJUUTIS RE MUIOT 
ETGURS, DO ATTUATI ἧκε NABA PEN MRUUNT 
AVRUUTGC EPOS VIMAMU IRE OVON NÄEN. ΔΎΕΡΩΨΗΡΙ 


1. P corps: — 2. P saripunuas: 


a) Aulieu de vi) = SantwHpi- 

b) Sic. Grec : δέομαι = too, dans le textede 7. 

6) 3°-5?. τῦλλ πεν. 4frros manguent dans le Sahidigue; ft ne se trouve pas dans le 
grec; B emploie la seconde personne ἔχρυψας, ὑψώσης; θεός est rare dans Job. 

d) Grec : πεπώρωνται — Sali. : muusa» 


Seigneur; mon ceil versera des larmes devant lui, il y aura une reclamation 
de Phomme vis-ä-vis du Seigneur et du fils de 'homme ἃ son semblable: 
des anndes comptees sont venues, οἱ je dois m'cn aller sur la route par 
laguelle je ne reviendrai plus. 

Je souflre, emportš par Vouragan; jattends la sepulture, et je ne la 
trouve pas. Je supplie extŠnu6 : (06 ferai-je? Des õtrangers ont volt mes 
biens. Ouel est celui-ci? gu'il soit attachd avec ma main. Parce gu'ils ont 
dissimule leur coeur ä la sagesse, pour cela (Dieu) ne les Glkvera pas; il profõrera 
du mal sur la secte, mes yeux se sont fondus sur mes fils. On m'a laisst 
dlevenir la fable des populations; je suis devenu leur rise. Mes yeux ont 


ete stupefaits dans la colere; jai et combattu violemment par tous. Les 
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ἀλλα ἩΧῈ ΘΗ EREN δι OMG RE ταῦτ 
“TUNG EKEN OVITAPANOMOG. EUGEGI ΔῈ ÄATTELJULUST ISE 
OMTCGTOC HEGOTVAB RE EGEÖt που ον PEN ΜΕΥ. 
ἄλλον KE ARRA MATAKPE GHHNOT THPOT OYO 
ALLUUNE,... ÜIEGUHS TARD PEN OHNOV AH, HNÄEEOOV 
Areisti PEN OFIpowT" AEPURKI RE KRE MIO" TE 
MADHT. MERUUPD δίχδα Eovegoor Portus PENT 
eRon δὰ πδὸ ἀπχάκι. ELU TAP Δι Δ ΝΟΥ ΡΟΣ b 
AUENT HE HAHS. PEN OVEHOPOC RE δ MiAa- 
npuHm, aruovii οὐδὲ Duov KE MÄrUT MIAKO ZE 
TAMA TV HEIL TACVUHI, δόσαν ΟὟ NE TADEAIISC SE 
AN ÄHAHAV ON EATAGON. τὰ AN CEMAT NEAHT EDPHI 
EAMAENT)| SE TENNAGWE NAN EDPH ETIKADI EVCOV, 


Ayepovwu ARE KARDAD MICAVAIIHC HEKAY KE 
JAGNAV KE XHNAKHN AN KXAPUK DINA HIENGAKI 
otus. eehe οὐ ANxApwun ἀπεκίσο ΡΣ NDAN- 


a) Sic. Lire *apown (Tattam). Cf. 6, 7. 
b) Sic; au lieu du grec ὑπομείνω; cl. 2, 9. Conjecture : asman ssors eRoa ou bien 
oos epart ou bien asxoni $'to't, comme 6, 11; 7,3; 9,4; 33, 5. 


justes ont 6t6 fort Gtonnšs de cela : le juste se dressera contre le trans- 
gresseur; le fidele gardera sa voie; celui gui est pur recevra de la vigueur 
dans ses mains. Mais d'ailleurs fortifiez-vous vous tous et venez... car le vrai 
nest pas en vous. Mes jours ont passe dans l'infection, et les fibres de mou 
coeur ont ὀϊέ rompues. De la nuit j'ai fait le jour, la lumiere est proche en 
face des tEnebres. Si je patiente, 'Amenti sera ma demeure : dans la sombre 
rõgion ma couche est etendue; Jai appelt le trõpas mon pšre, la corruption, 
ma mere οἱ ma soeur. Oü donc est mon espõrance? verrai-je encore des biens? 


descendront-ils avec moi dans PAmentt: irons-nous ensemble dans la terre? » 


Baldad le Sauchite repondit et dit : < Combien de temps continueras-tu? 


Tais-toi pour gue nous parlions ἃ notre tour. Pourguoi nous sommes-nous 


[59] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XVIII, 4.14, 267 
TERNUUOTS. AYEPYPACGE NAK PEN οὐ OV TAP 
AKMANUOT KEOK ΔῊ GENAEPASIMUUTI DE MAI ΔῈΝ 
ETGAMEGH'T IDE. WAN GENAOTUUKII KKE DANTUOT 
eRon best norcent !, ovop Φουα sie MAGERHE 
JANASENO OOD πες EROR IRE MOVWAD. MIEGOVUUINI 
EGEEPXAKI PEN MEGHI EGEGENO RE KXE IMPHÄG NAB- 
PAG. EVELUDT ÄHEYDTHAPAONTA 7 HE DANERA YIC- 
TOC. EUGEMUYT RE ἧκε HEGGOONI. ECEpaovu RE PEN 
ov pag Xe "ieypai (0V02) ECEGNoNdEL PEN OTLINE, 
εἴν EDpHS ἐκ ÄKE BANDA... EVETADOY* MISE 
DANEUKAD KOHT ΕΚ EPO, οὐ RE EME 
Ünikuut Te 462730% Pen oreahun tuynexX2ox”. 
AVGORT DRE Nägp HOVOTUKIT 3 ego HKwPHpi. evt- 
“Torva? RE smscekii TE PATI... EVELUDI KE ITTA 200 
eRon Pen πεῖν. EGETADOY ÄRE OVANAEKH. OVETA 


1. M, P, L Ben orcenf- — 2. P ovnagusa- — 3. P ογώπα. 


a) Grec : ὀλέσαισαν — Sah. : Ἰᾶκο" 

b) Sic; pour Ey2EXS UK. 

6) Grec βρωθείηταν = Sah. εὐλξε οὐ αὐλλ. 
4) Ailleurs c»Rs- 


tus devant toi comme des brutes? Il en a usd avec.toi dans la coläre. Ouoi! 
si tu meurs, est-ce gue tous les lieux sous le ciel seront inhabites, ou les 
montagnes renversšes de leurs fondements? D'ailleurs, la lumiere des impies 
sera €teinte : leur flamme ne jaillira pas. Sa lumitre s'obscurcira dans sa 
maison ; la lampe s'eteindra devant lui. Des inferieurs enläveront ses biens; 
son autorite faillira. Son pied s'engagera dans un lacet et s'embarrassera 
dans un filet; des lacs tomberont sur lui... Des douleurs Latteindront de 
tous cötes; beaucoup viendront autour de son pied dans !'angoisse de la faim, 
une catastrophe saisissante lui a 6te preparce : ses jambes seront devorees... 
la santd sera enlevee de sa demeure; il sera atteint par la calamit6; une 
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268 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XVII, 15 — XIX. 3. [60] 


HOTPO eceovwung,* PEN - TEYGEKHNH Pen MERUPB: 
Ὧν OETGASTUOV HTAC! EVEMOD ÄGHN. NEJNOTIS EFTE. 
WUUOTI GAHECHT IOY OVOB, NEGUCD EGEBET CATTPIUUS 
ἄλλος, TEGUETI EGETAKO thod BIXEN NKAGI 0°08 
OTON οὐρὰν WON NAG εν EGEO cARo2. EYEDITY 
eRon ben porruusms EMAKS. KNEGUJUUSIS ἘΚΟΥ ÄGOTHN ° 
PEN HEYGAAOG. OVDE ÄNEYNODE Pen CAWECH'I wipe 
ZE περ anna evtwunb PEN NH eTENoTG NRE 
DANKEJUOTNI. ATYADON EBPHII EXWUY NE ΑΝ" 
harv OTOB AVEpwPrpi KRE GANOPII. NAT NE HIHI 
ἦστε HIPEYÕIKKONG PAI RE ME TIHTOITOG! TE MH ETTEJA- 


πο εν ὁ FIOC. 


Ageporu ἧκε KUK HEKAY BE. A HNAV TETENJ- 
poes MAA 2ἷ ΧΗ OTOD, TETEKJOPWEP 11105 PEN DAN- 
GAS. VAOHON TAP Ἄρει KE πόο AGAKT KITASPHTT. 
TETENGAKI ἥν mereni Partus AN OTOB 


1. L omet les guatre derniers mots. 


a) Grec : κατασχηνώσει — EGEOTUD. 

b) Grec : αὐτοῦ — NAA. 

6) M. P, L eoxwsn- 7 coven: 

d) Les ms. portent σον. Cf. 24, 16 et 37, 7. 


force maitresse s*etablira dans sa tente pendant la nuit, ses ornements 
seront remplis de soufre; ses racines se dessõcheront en bas, et sa rõcolte 
presumee tombera en haut; sa memoire disparaitra de la terre, et il aura son 
nom sur son visage effac6; il sera rejetš de la lumiäre dans les tänšbres; 
il ne sera plus connu dans son peuple et sa demeure ne sera plus conservee 
sous le ciel; mais d'autres vivront dans ce gui lui appartenait; les derniers 
ont gõmi sur lui; les premiers avaient admire. Telles sont les demeures 
des violents; telle est la place de ceux gui n*ont pas conau le Seigneur. » 


Job rõpondit et dit : < Jusgu'ä (juand afiligerez-vous mon äme et me ren- 


verserez-vous par des discours? Sachez done seulement gue c'est le Seigneur 


gui ma fait ainsi. Vous parlez contre moi; vous n'avez pas de pudeur devant 


Tra ὠσεσνν ra memm mr ora sumos τ 


n ona 


[61] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XIX, 4-13. 269 


TETENAPWHT ὃ EKV, XKAÄGCG KE ANOK AICUVUPEH TA PIUHS 
OTOD, ον NEAIHE RE ΠΟΘ EGPIKE DÄNGAKI 
σε ÄKOTOV AN. NAGAKI KE GECOPEW OTOB, JAHI 
KOTOV Pen πουομου. εσλὲ ON ÜLUTEN “TE'TENÕIGI 
SALLUTEN EDPHS ELUL OTETENOS KNIMT EDPHT EU 
Pen ormuw, APIEUS OTN KE πός HETA YYUGEPGUUPT 
AUÕIGI DE ÜNEGIAKPO EDPHI EKUS, pHMNE “Pnnactuks 
εν οὐ OTOD, KHAGAKI "juuw eko OVOB, LULON 
Dai ον", ANKUT ÜHAKUT OTOD KNAÄGINI, ΔΌΣ ° 
NOVYAKS DIKEN HABO. OVOD ATBAGT" AITA VUOT. 
AGURI RE ÜHA ADO ERO GIKEN TAADE. AYKOPI 
ne ekoa Pen n ΕἸΚΌΣ Epot OVOD, AIME πη AYKUPR 
DRE NIADERVIIG ΡΤ KOTWUHN. AYEPAPACGE RE 
HT PEN OVKUHT VLIMAMU, AYGJAT KHioty VWPpn| 
ΝΟ δι. ΔῸΣ RE EDPIT EKUUS IRE πε όσα "TIHPOT. 
ACKUT ρὸν DI NÄILUST NKE DANPEYUKUPK, ATWE 

a) L aentesepwxn: conjecture : TETENEPNAWT. 

b) Grec : κρίμα = DAN. 


c) Grec : ἔθετο — ay yu = Sah. : agku. 
d) Grec : ἐξέδυσεν = ayhami = Sah. : AGKAAT KARHT. 


moi et vous m'accablez. Admettons guce jaie erre en verit6, 'erreur demeure 
avee moi; gue jaie dit des paroles gu'il ne fallait pas dire, mes paroles se 
sont egarees, et je ne les ai pas dites cn leur temps. Pourguoi vous, vous 
Elevez-vous contre moi, et me dominez-vous de votre mepris? Sachez donc 
gue c'est le Seigneur gui m'a trouble et a Elevõ son rempart contre moi. Voici 
gue je rirai par dedain et je ne parlerai pas : je erie et pas de jugement. Je 
suis entoure de tous cötes, et je ne puis passer. 1/ a mis Pobscurit6 sur mon 
visage : i/ m'a depouillõ de ma gloire, il a enlev6 ma couronne de dessus ma 
tõte; il m'a sõpare de ceux gui m*entouraient, ct je suis parti; il a tranche 
mon espõrance comme un arbre; il a usk contre moi d'une grande colere; il 
m'a pris pour un ennemi; toutes ses Epreuves sont venues sur moi; sur mon 


chemin, jai 6t6 environne d'embusguts; mes freres se sont kcart6s de moi; 
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270 LE LIVRE DE 108 LE JUSTE, XIX, 14-23. [62] 
NUUOT EROR DAPOT KE NÄCNHOV ΔΎΟΟΥΕΝ BANLYEI- 
Δα. EDOTEPOL NAWPHP ORE ΔΎΕΡΔΊΝΔΙ ἈΠΟῪ 
KOVUYT EPOS NE HH ETIDENT EPOF OVOG, HH ETCWUOTI 
ÜMAPAN  OAVEPHA UR, — NIGEWEV πε MAHT MEA 
mahuuk ! NÄIO! ÜELUO Ἀποῦλλθο ERON. AHIOV) 
emahuk OOD ÜHEGEPOTU MH NATO RE PEN 
puus 0T02, nartuk2 STACDIAS NAAOTT ME ET 20 
EMADE TE OMNAMARDAKH TI, ÜÄGWUOV RE ATEITTEO 
ἄλλοι ὧδ ἐπε. ELUASE δι δ ταν GEGAKXS MCUUS, 
ATOPRET RE χε HH ΕἸΟΜΟῸΝ KAAKOS MIS ENASALES 
ἀλλο OAVTUOTN EDPHI ERU, AVEPDORS ΖΕ 
NAGCAPE PEN NAMAP OTOB, CEOVUUL ÜNAKAG PEN 
πο 2, HAT HHL OTOD NAT NHI VU ΔΗ ! 15 
TAP ἁτός METACOO* EpPOS. EGRE OV TETENGOKI SIGU 
uppuf ἀπός orop oMenencHkov An thor Pen 
TAGAPE. NI OTAP- OEINATIHIG EGPOVCDE NAGAKI* 

1. T ώκι, — 2. L SUTANAHARBAKH. — 3. Pr mwoapoep. — 4. M nam. — 5. P 
SINAGAKS. 


a) Lire 6op (Tattam). 


ils ont connu les Etrangers plus gue moi; mes compagnons ont ct sans pitid; 
ceux (gui m*'approchaient ne m'ont pas regarde, et ceux gui connaissaient mon 
nom m'ont oubli6; les voisins de ma maison et mes serviteurs, j$tais un 
Gtranger devant eux; j'appelais mon serviteur, et il ne m'a pas repondu. Je 
suppliais de ma bouche; j'implorais ma femme; jinvoguais en suppliant les 
enfants de mes esclaves; et eux, ils m'ont dedaignd pour toujours; si je me 
lõve, ils parlent contre moi; ceux gui me connaissent m'ont abhorr6; ceux 
gue jjaimais se sont lev6s contre moi; ma chair a et6 putrefiše dans ma peau 
et mes os sont rongs avec leurs dents. Ayez pitig de moi, ayez pitis de moi, 
ὁ mes amis; car la main du Seigneur m'a touche. Pourguoi me poursuivez- 
vous comme le Seigneur, et n'õtes-vous pas satur6s de ma chair? Oui done 


fera guc mes paroles soient teritcs et consignees dans un livre pour toujours 


[68] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XIX, 24 — XX, 3. 271 
ἁποῦ RE PEN οὐ ὧδ ENEB. PEN OTT PÄ- 
pson + üResumi Ne TATG. (16 Hion Poigov δ᾽ BAN- 
περ Δ). οι μον TÄP KE OTWAENEB NE bn εὐοδοῖ 
Ron πεν ONKAGI. εὐφεχτουποο mawap PH 
ETOVUTD ÜNAT ἐπτσαν, ETA ! NÄI TAP MUUST NHI EKOD 
DSTEN πός ONH ANOK EÜGWOVNOV ἀλλο, EDPHI 
ἀντ. MW ETA NARA NAV EpPUOV OVOB, KEOTAS AN 
ARKUK Re ekon ππρου ePDpiit DEN KENT. ICE RE 
AETENNAKOC KE OV ME ETEKMAROG ÜTEMGO KAITOG. ? 
OTOD οὐδοῦ ÜTLE OVGCAKI TENNAKEUG NDHTU. 
ApIpot BUEN PATDH HOVEMIKARIUMA. OPKUUNT 
TAP τοῖν EREN MIANOIKOG. “TOTE EVEEAS KE ACGLUN 


TOVE TAH 4 


AGePovu ἀπε GUPAP NIMENNEOG NEKAY KE. 
NÄIJETI AN πὲ KE YNHAOVODBEL ÜHAT KATTAIPHT OTOD 
TETENKAF ἀπ EDOTEPOS. — EICUUTEIL ? ETC ὁ SITE 


1. Leas. — 2. L peas. 


bh) Grec : ἔναντι αὐτου, 
c) Grec : ἀκούσομαι — eitcumtem; Sah,. :ζοίαιχα, 
d) Grec : παιδείαν = εὔοδα; on lit dans le Sah. : επεοβία, 


avec un stylet de fer ct du plomb, (ou gravees sur des pierres). Oui, je sais 
gu'il est Eternel, celui gui me detachera de laterre, pour ressusciter ma peau 
epuisant ces epreuves (?). C'est du Seigneur gue me sont venues toutes ces 
choses, gue je connais moi-meme au dedans de moi, gue mon ceil a vues et 
non celui d'un autre, gui se sont accomplies toutes dans mon sein. Et si vous 
dites : Oue dirons-nous devant le Seigneur? et trouverons-nous en lui la 
racine d'un discours? Craignez vous-memes la dissimulation (2); car la eolere 
viendra sur les libertins; on saura alors oü estleur fond. » 


Sophar le Minncen repondit οὐ dit : « Je ne soupgonnais pas gue tu r6pon- 


drais ainsi, et vous, vous ne comprencz pas plus gue moi. Tandis gue jöeoute 
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272 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XX, 4-13. [64] 
MAGODI? ... JAH HAST AKCOGOT ICKEN WOPIT ΤΟΝ 
ETAV JA Ppuuas? κεν IMKAGI. NOVNOG (TAP) TE 
msacekuc ? οὐ HOVVUKIT PDPALYI DE MITE NIITAPA- 
πολλοῦ TAKO! HE. AVYGANYE που (TAL) — ETIJUUS 
ene NE NEG LUPON TEYUOTUOTUT RE ÜTEYÕINELA 
NIGHIIS, DOTAN TAP AYWJANMETI? KE AGTAKPO ποτε 
EUETAKO ὧδ ERO2. NH ETCWOTN MAIKOY EVEKOC KE 
HAGGUN HE. ΧΑ ΡΗ Τ HOVPACOTI EACDUD ÜNOVREIG 
ες )Ἀὲ ἀρ oKOVBOPIY ἧπε  VWEKUUPE, 
οὐδ AYGIOPDG οὐορ ÜNEYGOVAB ποῖα OVOB 
ἀπε Δ ἔρος χε πελλᾶ. NEGWHPI EVETAKWUOT 
κε DANKOVKI EPO. HEYKIK ΔῈ EVETDEKO” 
NDANUKAD, NODHT. NEYKAC ATGI NTEYUETAROT OTOEB 
EVENKOT NEMAYG PEN MIKADI. ACWANDROK/ NE 
TKAKSA DEN puugi EYENONG GCAHECH'T UHEYAAG. πε απ 
ἴδοο Epoc OVRES ÜÄNEGAAC Keuug, EUECOKC PEN 


1. P πᾶ. — 2. M χὰ ypuw, en marge πρίῴαλαν, — 3. L macehnc. — 4. T maxo. 
— 5. T aygenuevi. — 6. P, L üneyovagg org. — 7. T acwan %“280%. — 
8. M ovog. 


a) Mangue un hemistiche gui se trouve mõme dans la version Sahidigue. 
b) Grec : πυρσεύσαισαν = EE TEMDO ΞΞ Sah. : TÄIDE. 


la voix (de ma) gui me rõprimande... n'as-tu pas appris ceci des le principe 
depuis gue 'homme a te plac6 surla terre? La joie des impies devient une 
grande faillite; le plaisir des libertins devieni la ruine, guand meme ses 
olfrandes montent jusgu'au ciel, et son sacrifice atteint les nues; cn eflet, 
guand il croit Gtre affermi, alors il sera perdu definitivement; ceux gui le 
connaissent diront : Oü Etait-il? Gomme un songe gui s*est envold, on ne le 
retrouvera plus; il s'envolera comme un fantõme de nuit; [oeil Va apergu 
et ne continuera pas; sa place ne le reverra pas; des införicurs feront perir 
ses enfants; ses mains allumeront des afflictions; ses os ont 6t6 rassasits des 
vices de sa jeunessc; ils seront conchõs avec lui dans la terre; si la perversitt 


est douce ἃ sa bouche, il la cachera sous sa langue; il ne la mõnagera pas 


mm against hiie 


pn onne 


[65] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XX, 14-22. 273 
«uut ürmregwhuuks ovop ünecyKeuXor ! NEPROHGIN 
EPO. OVYROH* δος ETO PEN TEYNERI, OMILET- 
PAMAO EVGUOVAE ἄλλο PEN OVOIKONC EVEYIT 


VALOC. EGEGUUK ἀλλο τον PEN πεν NE OVATTE- 


δου. οὐ RE πὸ DANKPAKLUN EVEMANOTUYY ᾿ 


epox " tygtbonikey KE ἧκε PAAGC πούϑου. HNEYNAT 
του ἅτε DÄNPEYAAONT OCRE DANA KeRTUL NEW 
OMÕEDI. ETAYPICT RE EDANHETYOVIT NEIL DANILEI- 
EPAHOT. OTIETIPAMAO EUNA KE TII AN ERO MSAOG 
UPpuit HOTGEIPPHNOGT ITA VWOVEKOVUKY OVRE 
ÜHA VYJOIKU. DÄNUHU TAP HATKOMT AYDOKBEK 
ÄHOMHT AYDUREIM RE KAITOVILAMJUUTTI 002 JAHE 
τα. λον OM KAT WO° NNEYDTHAPXONTA PEN 
πε εν TIIA ÜHEYGNODEKL, ΧΑΛΛΟΝ GUUTSIT OTT Ἀπ εα- 
Ὁποῦ. ἐσλεὲ as ünorips eRon ME NEGATAGON. 


ELUST Δα ΛΝ ΔΕ KE AYKUK EROR EYUEDOKBEK. 


1. P KomKowm. 

a) Grec : χολη. 

b) Lire epoyg (Tattam). 

6) Grec : στριφνος. 

d) αδυνατων des cod. A et CG du Sahidigue, tandis gue B porte δυνατων. 

e) D'apres Τ᾽; tandis gue P σὴ, L wo, M illisible. 

et ne Pabandonnera pas; il Ventrainera au milieu de son gosier, mais elle ne 
pourra pas lui servir; le fiel du serpent est dans ses entrailles; la fortune 
injustement amassee sera vomie; un ange Parrachera de son intõrieur; il sera 
nourri de la rage des dragons et la langue d'un serpent le tuera; il ne verra 
plus le lait des bštes en päturage, ni les dtpõts de miel et de beurre;il s'est 
fatigub en vain et inutilement; la richesse, il ne la goütera pas, telle la 
morelle (?) gu'on ne peut mächer ni avaler; pour beaucoup de gens sans 
defense, il a pressurš leurs maisons, saccage leur habitation sans la res- 
taurer; aussi, pas de garantie pour ses possessions; dans ses convoitises, il 
n'õehappera pas; rien ne restera de ses provisions; ses biens ne prohiteront 


pas; guandil se eroira arriv6 au comble, il sera resserr€, ct toutes sortes de 
PATH, OR, — P, XVIII FP, 2. 
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274 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XX, 23 — XXI, 2. [66] 
ETEt KE EDPHS εκ HKE ANATKH NIREN. DOILUC 
NTEYMAD OTEYNEKI, EGEOTLUPIT EOPHS ERU NO- 
KRUNT ἀπε OVEURON EGEOTUUPIT* KDANEMIKATE, | NEHT 
ERpHi exwug, OTOD üntgogem ὕπο χα εν. 
eectxoinu üXe orpri sgovni. egicrmi RE ekon Pen 
HEYGGUMA ΞῈ OVCOGNEG. BÄNCIOV RE ETEKOWI Pen 
TEGMANMUMI, DÄNGOJ RE EVE EBpPHIT erstug”.... 
EGEOTOMY RE ÜÄKE οὐράν. HÄTOENO. EAGETDEINAO ” 
ἀπε ἧκε Pu EINHOV LEPI ἐπα, πε πο τὰ 
RE ECLOVONDOV κε TÕE. πικδ RE EGETUNY ἘΘΡΗΝ 
ERU, EUEGUAK ÜHTEGI ÜÄRE IMTAKO ὧδ EROR. OTE- 
200% κασι eis? EDpPHT ἐπα, Par πὲ Puepoc 
sorpuuus Macehrc eRon BEN NG. New mio 
ἀπε NEYDTHAPYAONTA ERO DITOILY KATHEITICKOTTOG. 


Augeporuu KE Κλ MEKAG KE GCUUTEIL GUUTEIL ENA- 


GA KS DINA TEGE TANOMJ WU MH ΕΟ, DITEN 


1.1, pamsakarg,. — 2. M Pabord sxusges, puis ungeeges, laissant le premier 
«1 sans le corriger. 

a) Rend plutõt ριψαι de A gue νίψαι (B) — eytowupn 

b) Mangue un hemistiche gu'on trouve dans le Sahidigue. 

0) Grec : καχώσαι == EGETTDEAAKO- | 


detresses viendront sur lui. Pour remplir son ventre, il (Dieu) enverra sur lui 
la fureur de la colšre, il enverra sur lui des afflictions; il ne sera pas sauve 
du fer; un arc d'airain le blessera; une flžche passera au travers de son COTPS : 
les 6toiles passeront dans son habitation; des terreurs Vassailliront... un 
fcu inextinguible le dvorera; celui gui viendra sur lui consumera 88 maison, 
le eiel rGvõlera ses iniguites, la terre sc soulevera contre lui; la ruine entrai- 
nera sa maison jusgu'ä la disparition; un jour de colöre viendra sur lui. Voila 
la part de homme impie determinde par le Seigneur, avec la possession de 
ses bicns firee par Celui (αἱ surveille tout. > 


Job repondit οὐ dit : « Keoutcz, Ecoutez mes paroles, pour uue ma conso- 


[67] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XXI, 3:12. 275 
ΘΉΝΟῸ, GAS ἄλλον ANOK ÜHNACARI MTA sterrenctus ὃ 
IOS. OV TAP JAH TACODI OVEROR DITEN puuIT TIE SE 
ἐσὲ οὐ ὕκωαπι an! KOTUYT ἔρον OOD ApPIWPHpI 
OTOD KUU ÜTETENKIK —OKTETENOTORITS, εὐ TAÄP 
ASJANEPP METT διώσορτεν !. GEAMLONT RE NNAGAPE 
κε Dantukap üoni. eehe or macekric Gros 
AVEPAHAG RE ON PEN OVMETPAMAO, ΠΟΘ Δ ION 
KAS τοῦ KIE που ΧΗ. HOELYHPI KE GE τες 
AGO KHOVTBAR. ΠΟ GEOF NDEHOTGI. ἄλλον DO RE 
GA DA GA. ἄλλον MAÄCTFTOC RE Drxwuorv ἘΔΟᾺ 
πεν τόρ. TOMEDE KAHEGIGI PAHEN TIGHOT ACNOBEM 
RE ἧκε GH Erie VURoks πο OVOD MUMECDIDHTIG 
eRoa. ceyort ne ΧΑ ΡΗ ÜDANEGUMOV MENED. HON- 
HPI KE GEGURT NEIL NOVEPHOV. EVOT ÜÄNOVYARIH- 
PION NEIL NOCKOGARA OVOD GEOTNOY PEN OMG 
1. L wawuopep. 


a) Ouelgues manuscrits grecs ont la variante sir” ovv au lieu de ett” ov. L*exemplaire du 
traducteur bohairigue ne devait pas avoir la negation pas plus gue celui de Vancienne 
version latine; sinon, il faudrait lire merest, comme dans le Sahidigue. 

b) Sic. Lire am (Tattam); grec : οὐ. 

6) T propose eneneso%35; lire plutõt osmertenoro%1. 

d) Lire κατὰ (Tattam). 


lation ne vienne pas de vous; supportez-moi; je parlerai; enguite VOUS PpourrezZ 
vous moguer de moi. Üuoi donc? est-ce de Yhomme gue vient mon griel? et 
pourguoi ne mirriterais-je pas? regardez-moi et Gtonncz-vous : mettez votre 
main sur votre joue. Si je me Souviens, je suis trouble et des douleurs 
saisissent mes chairs. Pourguoi les impies vivent-ils et vieillissent-ils, et 
encore dans la richesse? Leurs produits arrivent selou le desir de leur Ame-: 
leurs enfants sont devant leurs yeux; leurs maisons sont dans Vabondanee : 
pas de crainte d'aucun cot6: pas de flšaux sur eux de la pari du Seigneur: 
leur vache n'a point mis bas avant le terme, et celle gui porte vhez eux a Gte 
sauve et na point avortö; 115 sont Comme des troupcaux permauents; leurs 
cnlants joucnt les uns avec les autres, tenant leurs luths et leurs cithares. vt 
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274 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XXI, 43-23. [68] 
VUWADKOG. ATKEK NOVUND RE PEN BANATAGON 
ATENKOT RE PEN OVÄUTON SITE ALKESNTP. παι AIAOC 
ἀπε NOG“ KE DENK CARON KOT HEKAAUUST Του 
EGOVUNOV δεν, πάρε HOVAFASON τὰ ΧΡ DEN 
NOTKIK. Mipkuovi RE KIE IMACERHG ÜHA ἘΡΟ Ὁ 
AN. ἄλλον RE ARJA NPHRG TE MAGEBHC YJNAOENO. 
εαὲν KE EPPHI EKUOV ÜÄKE MOVUKV, EVETAGUOT 
ἧκε pannakpgt ton Pen οὔατα. EMELAI RE 
ἀρεῖ koriog Paxtug korenov se ΡΤ που- 
ά EACONY ÄKE OVCAPAGHOT. EPE = NOTDTIAP- 
KOHTA ἈΟῸΝ ὃ ENOTWHPIS. ege"jueksuu (NAG) KATA 
ρος OTOD EYGEEAT. NEYRAR EGENA Ὸ eneuhborbe2... 
ἀτιόο.... KE πεαου KOHT WON NEMAY DEN NEUGHI. 
oo2 Mm ie Negekiri δ δου. AH πός AN ET) 
NOVTKATT HEIL OVEMICIAK σου KE ETÜGAM EDAN- 
PuueB 2. σους RE eyeio€ PEN HAMADI MITE “TEYALE- 


a) Au lieu du grec λέγει δὲ Κυρίῳ = 4 Xu AE ἄλλου »AnKoerc du Sahidigue. 

b) Mangue le verset 15, comme dans le Sahidigue. 

C) Grec : αὐτοῦ — NES. 

d) Lire »oxnx (Tattam). 

e) [οἱ le copte a lu φόνους (B) et non σοφους (AC). 
s'amusent au son des chansons; ils ont passt leur vie dans le bonheur et 
se sont endormis dans le repos de 'Amenti. Mais le Seigneur dit : Eloigne- 
toi de moi, je ne veux pas connaitre tes voies... leurs biens Gtaient dans leurs 
mains; mais les ceuvres de !'impie, il ne les võit pas; d'ailleurs, la lampe des 
impies s'eteindra; la catastrophe fondra sur eux; des douleurs issues de la 
colere les tiendront; ils seront comme la paille devant Vouragan ou comme la 
poussiere gu'a emportõe la tempete; leurs possessions mangueront a leurs 
lg; il (Dieu) les rõtribuera d'apres lui-mõme et sera conscient. Son οἱ! (εν 
Dimpie) verra son massacre... parce gue sa volontd intime demeure avec lui 
dans sa maison; les nombres de ses mois ont ὑπό divises. N'est-ce pas le 
Seigneur gui donne Pintelligenee et la science? lui gui juge les meurtres” 


(Lui) eelui-ci mourra daus la force de sa sottise, completement sain et pros- 


[69] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XXI, 24-33. 277 
TAÄIDHT “οὐ RE πῆρ OVOB YJEPETGENIN. δες 
MAD RE ATWOD ἀπ HEGATKAC RE menu” 
eRkon. ἴσος ORE oYAguov)! — DITEN πῶδν δ ῚῈ 
Tey TAH Ὁ ÜHEYGOVEM DAT HATAGFON. GEENKOT RE 
DOIKEN NKAPI ETGON HITAKO RE wayYyDokeov 7. DUUGRE 
“TCUUOTEN LLIALUTTEN KE APETENOVED, EKUUS PEN OTAMET- 
TORJAHPOG. = DUIGRE OHETENNAKOG KE δόσαν TIHTI 
HOVAP AUK OVOD KE ACGVUN ζΤοκεπη ÜHTE λᾶς 
NEJUUTIS {πὸ MAGERHG. WEN MH ETCINT DI MIIKLUST OTOG, 
HOOAHINE KATTEPASTOTV NIEIIMO, KE ATYGAS VAIWAGERHG 
EOVEDOOV KÜTE MTAKO. ECEONTONV EHEDOOV TE πες 
KUANT, MIIL ETMAÜDIPT  ETTEGÄAALUST KATTE GO VTTEYJDO. 
οὐοὸρ σου atgipi Mir ἢ Eenajwekstwu NAG. OTOD 
EOY δόντα "ἢ EDANUDAT* OVOD, AYGEPUPUIG DIKEN 
οὐδ. AVDAOK NAY κε DANJADSE ἡ HTE TIIA IKLA P- 
poc7. orop puuus δεν Egiwe NAGI DIDADOT LILO 

1. M, L ουΐ. -- 2. T üneg$rriy. — 3. D'aprös L: M, P, T poncox. — 4. M 


ajoute ne; la presente feuille est d'une autre main, et remplace une autre detruite. 


— 5. M ganteugpav. — 6. ΤΠ, kaasö. — 7. M, L. ssaapoc: — 8. M ajoute saeneneuseg, 
les deux mots suivants en marge. 


a) Lire nenpwn (Tattam). 
b) Conjecture : δόντα. La feuille de M porte διζόντα. 


pšre, ses boyaux sont pleins de graisse, ct c'est sa moelle gui se rõpand: 
(lui) celti-lä meurt dans 'amertume de son ame; iln'a mange rien de bon; ils 
sont couchõös ensemble sur la terre, la*pourriture les recouvre; aussi je sais 
gue vous vous lancez sur moi avee audace; aussi vous direz : Oü estla mai- 
son du chef? oü est la protection des demeures des impies? Interrogez ceux 
gui passent par les chemins, et ne mettez pas ἃ [cart leurs indications : 
gue Limpie est relev6 au jour de la ruine; ils”seront emmencs au jour de sa 
colere. (ui denoncera sa conduite devant son visage? il a agi : gui lui 
infligera ce gu'il mErite? il est portd ἃ des mausoltes, et il veille sur un cata- 


falgue; les cailloux du torrent se sont adoucis pour lui; tout le moude s*en 
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3 


- 


οὐὸρ DANA MITI ! baxug. πὰρ RE “Tere f OT 
ον EMA RH ? ÜHETENT DAT FAP δέλτον NHT AN, 


sx. i AGEPOVVU ÜKE ERIPACG TIIGEMANITHC OTOB ΠΕ ΔΑ 
Ὡς ΔῊ πὸ AN erjehvu KOTKAS MEAL OT ETIGTHAH. 
AGEPMEDICGE TAP ἀπιός HO, ELJUUTE HFOK OTATTA PIKI 
ben nexohrors se ΟὟ πὲ (MEK)pHoT RE XNA pupw 5 
KARTEKALUUST EROD NEMAGJ. SE KAN ANACADUK” αν 
NEAK AHAS RE EPOTN EVDATT NEMAK. MHTS TEKKA- 

5 KIA AN ETOW ODANATIHIISS ONE ONEKNORS, —HEKUUDI 


«ἰδοῦσα ! ÄNEKGNHOV PEN OTUETEMARHP AKUDS RE 


s1 


sioekewu” nn ἐππῷ, OVE MH Ἐπ δὲ τε πο 0 Ὁ 
HOVMUOT ΤΣ ἈῈ EIDOKEP δκαοξοῦῦ KTTOFUUSK, 
s AKEPWDuHpi RE προ ἡϑπούον, AKGPE DANOTON 

(AKGPE BANOTON)* RE ὥστ VETOT ΘΗ͂ΚΕ DINEN 
" HIKADI. DANJHPA? AKJ10'10€ EROR εὐ Ὅν. OTOD 


1. M ajoute giipeu lusogg: en marge haxug: — 2. L emapnh. — 3. P (pupg. 
—4.M ajoute ne: — 5. P pwhew. — 6. M δκαουκου- — 7. M ajoute ne: 


a) Du grec ελεγξει oe (Cod. A, B) = Sah. : ynaxnisox, au lieu de ελεγζεις. 
b) Conjecture : ἀκα MAIAO TU. 
c) Mõme repõtition dans Ρ et L; ajoutše dans M; 7 Va supprimee. 


δι ira derriere lui; des multitudes sans nombre Gtaient allees devant lui. Gom- 


ment me consolez-vous? C'est en vain, car vous ne me donnez aucun repos. » 


xxii, 1:2 — Eliphaz le Thõmanite rõpondit et dit: « N'est-ce pas le Seigneur (ui 
8. enseigneLintelligence et la science? Ou'est-ce gue cela fait au Seigneur guv 

tu sois irreprochable dans tes actions? et guel est (ton) avantage, si tu 6tale- 

+ ta conduite avec lui? Te reprendra-t-il en comptant avec toi et viendra-t-il 

>  enjugement avec toi? Ta malice n'est-elle pas excessive, tes põchõs innom- 

«  brables? Tu as pris le gage de tes freres inutilement; tu as enleve les võte- 

7 ments des depouillõs; tu n'as pas abreuv6 d'eau les altõr6s, ct tu as prive 

s de pain les alfames; tu as õt6 partial pour guelgues particuliers; ct par toi. 
d'autres sont devenus pauvres sur la terre; tu as renvoy6 des veuves duns 
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διάπορῷδποο AkipeuKUOT. teke Par OTN ATKUT! 
EPOK NE DANKOPKC?OVOB, AYGIHE NECUK NRE OTIIO- 
RELKOGŽ πον πριν. ποτα AYEPXAKI NAK. EKEN- 
KOT! Re οὐ Agovuke eko2 (ovuuov AgGEUkC 
Ron) ΘΚ. ΔῊ GHANEV? AN ÜRE PH ETON 
Den SH ETÖOGI. KH EBAUOI RE PEN οὐ δόσις 
δάσο, OTOD AKKOC KE OV HE ETALJEAT EPO 2 Ὲ 
un e1%op. τὸ ayna'taan? DA viirnopoc. BANOHTI 
MEILT MEAIAHJUUT OVOD ἩΝΟΌΝ ΔΎ EPOG, δόμου): 
hen mruuf orre Te. AH OANÄAÄPEB, - EOVILANILOLYS 
NENED Par ETA TD US EKUY KE DANPUUAS GALI: 
MH ETAVTADWUOT ὁ ÜHATAGEPNHKI ? OTOD, SApO” EUPDAT 
πε NOTGENT. NH OO ETKU ÜUOG KE OM IE ETTE πόρ 
NAASYG NAN. SE OV πὲ τἐἶε HMIITANTOKPATUUP HÄENY 
EDpHi EKN. KGOY RE AYUAB που HATA SON. 


1. M, 1, marekuf- — 2. M omet pan: — 3. M minonesaoc: — 4. " EKENKOTK- — 
5. M yunajaan: — 6. M, P, L sapeybat; 7 säapo ἀρ τ. — 7. M, 7 agutg;: 


a) Repetition dans M, L, P; 7 Va supprimee. 
b) Sic. Conjecture : GNANAT- 

6) Lire ne Tattam'. 

d) T enapuov. 

e) CE. XV, 33 : SAITATEGEPSES. 


le denuement, et tu as [Πρό les orphelins. C'est pourguoi tu as 6t6 entoure 
d'embuüches, et une lutte fameuse t'a vivement poursuivi; la lumiere est 
dlevenue tõnäbres pour toi; et guand tu õtais couch6, Peau t'a recouvert. Est-ce 
gue celui gui habite les hauteurs ne verra pas? Il humilie ceux gui marchent 
avec dedain. Et tu as dit : Oue connait le puissant? Jugera-t-il dan- 
Lobscurit6? Les nudes le cachent, et il ne sera pas vu: il circule dans lc 
pourtour du ciel. Garderas-tu le sentier sõculaire gu*ont fould des hommes 
justes, gui ont 6tš saisis pr6maturõment, et dont Pappui est un fleuve gui 
coule, gui disent : Ou'est-ce le Seigneur nous fera? gu'est-ce gue le Tout- 
Puissant amenera sur nous? Mais lui, il (a) avait rempli leurs maisons de 
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MHCOONT RE ÜTLE NAGERHG Y)OTHOV MUIHOG, ETA VNAT 
KE πόσην AMGUBS, OTMATAPIKS RE AYGERKJAS 
NGUUOMK, SE ELJUUTT ÜTEGTAKO ÜRE HOVOPO OTOB, TIOY- 
GWUKT E GEO KE OVYPUUL, APINEMITE RE (STEN 
NAT) KE JNÄEPDTIOLENIN τε ἡ MEKOVTAD, ΔΉ ΌΤΙ 
Pen δαπάγασον. Apreknakanin Re igancaxs eho2 
ben puug. OVOB, 61 NNEYGAKI PEN HEKBHT. ELJUUST 
NTEKTAGEO οὐ ÜTEKGERSO KAITEKL EO ἀτός AKGPE 
VISÕIÄKONG OVET ATTEKIMANUJUUTIS, — EKEDEUCI  OIKEN 
ovmerpa ben "ekbat sem MPpufj HOVNEIPA TE 
OO AILANPOG RTE GULDIpD.  EGELJUUTIS NAK MAROHGOG 
NIE TIIMANTOKPATUD ἐὸν πόσου NNEKKAKSI. EuE- 
norhox Re tappuf ÜMIGAT ETPOGI. MTA EKEEPNAPI- 
GSAT,ECGE! ÜHEMAGO KAIOG ÜTEKKOVYT EDP ETDE 
PEN OTRA MI. AKJANTURD RE Ἄλλος EGEGUUTEIL EPOK. 
EGETHIC RE NAK EGPEKS ÄHEKEV AH. EUETACGO RE 
NAK HOVMAHJUATIT ἀπε OMILEGIAHS, ἐπέσαν RE DI 


1. Let P eekep: 


a) Grec : εἴτα, 


biens, le conseil des impies est loin de lui. A cette vuc, les justes ont ri; 
Virrõprochable s'est moguš d'eux : Si leur fortune n'avait pas 6t6 dõtruite, 
le feu devorera ce gui leur reste. Sois donc forme, (gue nous voyions) si tu 
es patient, si (ensuite) ton fruit demeurera dans le bicn. Recueille les paroles 
de sa bouche, et regois ses paroles dans ton cosur. Si tu te convertis et 
guc tu thumilies devant le Seigneur, tu eloignes Viniguite de ton habitation: 
tu finiras par ötre assis sur un rocher, comme un rocher d'un torrent de 
Sophir. Le Tout-Puissant sera ton auxiliaire contre tes ennemis; il te pürifiera 
comme Pargent passe au feu; eusuite tu prendras confiance devaut le 
Seigneur; tu regarderas vers le cicl avec joie; situ Dinvogues, il tentendra: 


il te donnera d'acecomplir tes varux; il te rendra une demeure de justice, et 
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NEKALLUST κε OTorvusm! Xe? ageeksog LIM Ὁ 
ἄλλους ἢν OVOD AHNAKOCS KE AYGOIGI MILOGY OTOB, απδ- 
NODE pH πόσο ἀπε δὰ, ἐαξο τ NorA4Noks? τ 
οὐοξδ, NODEM PEN NEKRIK? EKTOTÄHOTT?., 


Ageporvuu ἀπε τὰ HEKAY KE. KE TAP “Jet KEXXIL 12 
mAco2s orvekor ούτόῖα $ HE OTOB TEUKIK ACBPOW 
EREN HAGIADON /. MIIL TAP ΕἼΔΕΙ KE ÜNAKEUY 3 
OTOD KE ÜHAT WA HRK. OVOD KE AN ÜHNARE 4 
OCBAR (NABPAJ) PUU KE EGELADY KOOGI. EIkEAS RE ὅς 
EMITADOO " ETEYNAKOTOVS MH EIEEPEGGANEGGE RE 
ENH ETEYUNATAMOS EPWOT, OTOB KE ANI YGNAS EBPHT ὁ 
exws Pen ori) HRON ITA YANAEPAPACGE HH AN” 

Pen orukon. “Jjueguks TAP NEW MICODI BANEROR 7 


omorig NE ἐπέσαν RE λον UHADAN wa eRo2. ereme ὃ 


1. T üase ortusus. — 2. P κδασεδιος — 3. P ünovaenoks; 1, omet les deux der- 


niers mots. — 4. P natgsaposm» — 5. M, P et L ns1a2603- — 6. 7 ETAUGNAKOTOT: 
— 7. T es: — 8. L ast πη ' 


a) D'aprös la legon erxrewwoev de 17 manuscrits (Holmes). 
b) D'apres M; P et L ont πε τ. 

6) Pour χαθαᾶραις — ΕὙΤΟΎΌΒΗΟΎ 

d) Grec : χειρός μου = αιυτοῦ = Sah. : PN NAGIK- 


la lumišre sera sur tes voies; car il s'est humilid lui-mõme; et tu diras gu'il +» 


sest exalte; et il sauvera celui gui baisse ses yeux; il rachetera !'innocent 9: 
et le sauvera par tes mains pures. » 


Job repondit et dit : « Oui, je sais gue ma reprimande vient de lui, et xviii, 1-> 
jue sa main s'appesantit sur mon gemissement. (ui saura si je le trouverai 
et sijjaboutirai; je soutiendrais ma cause (devant lui), ma bouche se remplirait 
Harguments; je saurais les remedes gu'il me dirait, et je sentirais ce gwil 
me dšclarerait: guand il viendrait sur moi avec une grande puissance, il ne + 


me traiterait pas ensuite dans la colõre; car la v6rit6 et la correction vien- 


nent de lui, et il ferait aboutir mon jugement. Sirai aux premiers et jene 3 
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τ ΔῈ ENIDOVAT OVOD TWO AN KE OV RE MEJELI 
ἔρος PEN NÄAEV ETAYGGASO KBANOARE* OTTO, 
JATISAJAONT  EGEDURG KOAHNOTINAK OVOD NNANAT. 
YCWUOCTN TAP KEOY DHAH KAHTAIMUUST, ÄGEPRIAKPININ 
RE ἄλλον ppi'f tumnork. πλόον Re ekon Pen 
MEYDONDEN. ASAPED TAPR ENEYGUALUST. OVOD KNAPIKI 
eRon Pen NEYDONBEN. OVRE ÄNANA TV KEUUS, NEGCAKI 
DE AIAOHOV PEN KENT. ICE ἥσος Δ απ ÜHTAIPHT 
NL HETAGEPANTIAEFIN! NAG. PH TAP ETAYOTAMY 
Das neiagasg”... eee DAS ASIHG MUUOS EDP ERU, 
eu(t) tehtu RE Hs. ASEpBOT PANEJDH. (EDPH1 ΕΖ ΕΝ 
Pas εὐὸηο PAIDH ἀπε ESEGOMIG OTOD, ἘΠΕ ΠΟ ὍΘΙ 
eRon ἄλλο). HOC RE AGEN οὐχ DIKEN πΔ ΟΡ. 
OTOD TIIMANTOKPATUUP Ž AUIUUC πόσαι, NAIMETIT TAP 
AN HE KE YNÄINT ERU HOVKAKI, OVENOPOG RE ME 
einayotubo 5 eRon ὈΔΊΘΗ ü420. 


1. Po menaganepiiasrin» — 2. Domenntokparrup: — 3. L üowmk: — 4. 1, NAMEVI: — 
5. T enapube. 

a) Grec : ἀρίστερα — KAÕH: 

b) Le v. 14 du texte hebreu ou de la Vulgatc ost omis dans le copte comme dans le 
grec; mais le v. 15 y est repr€sente par deux traductions. 


suis plus; gu'est-ce guc je connais dans les derniers? il a fait la gauehe, 
et je n'ai pas saisi; il se cachera ἃ droite, et je ne le verrai pas; car il 
connait dejä ma voice, et il m'a õprouvõ comme or; je marcherai daus ses 
commandements; carjai garde ses voics, ct je ne me dõtourucrai pas de ses 
commandements, et je ne les abandonnerai pas; j'ai cachõ ses paroles dans 
mon sein. Si lui-memo a jug6 ainsi, guel est celui gui le contredirait? 
car ce (wil a voulu, il Pa fait... C'est pourguoi je me suis hätb vors lui, 
et averti, Jai cu peur de lui. (C'est pourguoi je me häterai en faec de Ταὶς 
je regarderai ol faurat pour de lui.) Le Seigneur a porte ti taiblesse sur mon 
ewur, le Toul-Paissant s'est preeipitö eontre moti. Je ne pensais pas gu'il 


amenerait sur moti les tõnbbres; c'est Pobscurite gut ἃ enveloppe mou visage, 
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στ or δον EHOG πε DANOTNUOTI. MA- XXIV, 1. 


cehric δὲ Ar!* cahon ἡπουσο 5 Ρ ἐδ ΕΔ 


R 


AHOTODI? NEIL MEYGUANECLUOT, OTSU RE ÜHTE DANOP- 
PANHOG ATORC OVOD TEDE HOVYHPA ATORC NATU, 
AVEPE DANATKOW piki θοὸν PA puuri sie Paret- 
MAHL ΔΎΧΟΠΟΌ ORE EEGOM ΧΕ Πρ. SUITE 
KARI, AMwuust ΧΑ ΡΣ NOANEEV PEN TIKOH EA GEN ? 
TOVPAESG < EROR EPPHI EKLUOT.... OVtODi klpuuor ὁ 


= 


vi 


AN HE AVOCPDY ÜMATE ΡΟΣ σατο, DANA ITKOV (DE) 
AVEPDUR EDANMAMARONT ÜHTE MAGERHG ἩΔΎ ΔΕΧΕ 


1 


OVOD HATOMUK. OVIIHY ETÄHG  OJAVGPOVENKOT 
SMariphtuuc. δύ DE Sipekewu ie TOTT YEAH. 
ceoopn ae eko Den niieaiidi TE Mrtiwuon, eehe 3 
RE OMIKONTOV CKEVIH IMIMAV. AWKOROT NONVTETPA. 


ATRUREL KOVOPPanoc ekon ken orkoT! 4, (Pn s 


1. L omet av. — 2. T suug» — 3. P eveennovbin; 7 earce nov, — 4. M,L, P 
Pen πουτήκοτ: 
Grec : ὑπερέδησαν = AVS GAR02- 


a) 
b) Grec : ὅριον = NOT4+0w; ποίμνιον — KOODI, d'accord avec le singulier πέτα" 
ce) Grec : Cod.B : ταξις; Cod. A : πραξις. i 


d) Grec : μαστοῦ == 'an0°'t, gue propose Tattam ; kkoit a pu selire dans la ligne suivante. 


Pourguoi les heures ont-elles ötd cachšes au Seigneur? Les impies ont xxiv, 1-2 
franchi le(ur)s bornes, enlevant le troupeau avec son pasteur; ils ont pris 
Läne des orphelins et mis en gage la vache de la veuve; ils ont force les 
faibles a s'ecarter de la voic de la justice, et les gens tranguilles de la terre 
se sont caches ensemble; ils ont 6tš comme les Anes dans la campague, 
etant sortis des habitudes gu'ils avaient... Ilg ont moissonnd un champ gui 
n*etait pas ἃ cux et avant le temps; des faibles ont travaill6 les vignes 


des impies sans salaire ct sans nourriture; ils ont fait coucher sans võte- 


6 


ments une foule nue; ils ont enleve ce gui recouvrait leur personne; ils sont 
mouilles par les suintements des montagues, parce gu'ils n'ont pas d'abris, 


ils se sont couverts du rocher. lis ont arrachi6 Porphelin de la mamelle; ils + 
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RE ETAUDET ΔΎΌσεδιο "᾽ν ATGPE BANOTON RE KKOT 
evkum Pen OTOSAKONG. MH ORE ΕἼΘΟΧΕΡ ΔΌΜΑ 
ÜHOTUUSK. PEN DANA EVKHOV AVKUPK PEN 
OMÕIKKONGC (Darvusi RE ὅτ “PALEGILIT ÜHTOTCOTLUNG. 
NHP ENATEDrOTs ἀλλο, eko Pen morhaks mea 
HOTH ὙΨΌΧΗ TE DANKOVRI δα AGEP DAN 
mit MUSA DOL. σου RE EGRE ὁ ATTEGKEUNTMINI ÜNAS 
EVMWOH DIKEN NKADI. OOD Ἀπούελι. PUT RE 
TE  ÜIAEGAKT LHTOVCOVUNY OVE MAIIOTIUOYT DI 
MEGIASTUUOTS, ETAGEIT RE ὉΠΟΎ ΜΟΥ AGTHITOT 
EmxAki ovo2 ben Mmextuup2a tytep ΡΣ Norpty- 
Grori οὐορ, Par! KOTNUUK AYAPED, EPOY EVXAKS. 
αι ἀλλοῦ KE ἄλλον KAR HAT EpPOS OVOB AYJATI 
πολ χα ἅτε OVDO. ATEIJAIC EDANHI PEN 
KAKS. DEN MISEDOOV ATDITERG EPUUOV KAILI KAIKLUO TV, 


1. P πΆδι.- 


a) M,L axueksogy; ἢ ΔΎκσεβιος: 


b) Ce relatif pluriel s*expliguerait avec nyesant = δικαίων, au lieu de ιλεθλλην = 
δικαιαν. 


6) Grec : διατι ΞΞ εὐσδὲ οὐ- 
d) Grec : ἔθετο = agyw; d'apres χάκι, on pourrait admettre %A $-TO"T4: 


ont rabaisse le dõchu. Ils ont fait coucher des gens nus par violence; aux 
allames ils ont enlev leur pain. Ils se sont embusguds par fraude dans des 
licux resserres, et n'ont pas connu la voie des justes, 1] ont 6t6 chassõs de 
leurs villes et de leurs maisons, 'äme des petits enfants poussant de grands 
gõmissements. Mais lui, pourguoi n'a-t-il pas surveill6 ceux-ci tandis gu'ils 
õtaient sur la terre? Ils n'ont pas su, ils n'ont pas connu la voie de la justice 
et n'ont pas marche dans ses sentiers. Ayant connu leurs cguvres, il les 
a livres aux t6nöbres, et dans la nuit il sera comme un voleur; [τοὶ de 
Padultere s'est gard6 pour les töntbres en disant : Aucuu il ne me võit, et 
ila σὰ gu'elles cacheraient son visage. Ils ont ereusõ pour entrer daus les 


maisons dans [obseurit6; le jour, ils se sont vonsignes; ils n'ont pas eonnu 
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Ünovcorvuusn ὃ (porrvunsi sie? DANATOOTI πὲ ΟΥ̓ 
is τε PUOV ETNA LJUUSIS πο Ὁ EVCOTI.... GACFUUOT 
δεν πρὸ KOVILUUOT, EGEUUTTS EYCDOVOPT! ÄRE 
HOVILEPOC DIKEN MIKADI, EVEOMUND RE τον δε 
MH ETPHT NTUOV EEYWOTUOV DIKEN πικδοι. ATP UU- 
DE TAP HDANXNAT KIE DANOPPANOG. MIA δαερῷ- 
METS? ÄÄSTEUNORI, AGEPAGOTUND RE ÜPpuf Horni 
ruut, eye twehiuu RE NAG ÜINH ETAYGASTOT. Ἐξ ον 
htru ae KE pegõiixonc smihen ppi t sorte 
NATJAC. — OVAOPHN? TE — VAHOTEPHEGNANEY NAG. 
OTATCDIKS RE ÄNOVNAS NAG. PEN OVRUNT TAP 
AUPUDT ÜÄDANAT KOM. AYWANTUNG OCH ATTEMEPEJ- 
TENDETŽ πεαταπα ἡ’, AYWANUJUUTTIS ? RE τεσ ρε τ ρ- 
DERVIG KE YNAROKY ANNA τὐέϑεν Pen OMWUUMI. 
οὐ τὰν δα εκ NKE MEYOICI, AYGRUL RE 


ΧΡ HOTAUODOKT DEN TIKATUA. τὲ ἀρ Mo 


1. P cpoxwpi- — 2. D'aprts 7; P ovõpun; 1, M ova%puu- — 3. M, P, L πεπρεντ: 
a) 7, M, L cowwn; P cwows; rEgulišrement covem: 

b) Sic; au lieu du grec ὅτι = %e- 

c) Grec : ἀνεμνήσθη = AVEpPDaEeri: 

d) M meegumeg; le grec ζωῆς demanderait πε Ὁ. 

e) Grec : μαλαχισθεὶς = AGVAN USS 


la lumiöre; Taurore est 'ombre de la mort gui leur arrivera en mõme temps... 
Il est lõger sur la surface de 'eau; leur part sera maudite sur la terre; 
ses plantes apparaitront dessõchdes sur le sol; car ils ont enlevõ les gerbes 
des orphelins; puis on s'est rappele son põchš, et il a disparu comme un 
brouillard de rose; on le punira de ce gu'il a fait; tout homme inigue sera 
brisõ comme un arbre inutile; ils n'out pas fait le bien ἃ celle gui est stErile; 
ils n'auront pas pitie de celui gui est sans kpouse. Dans la colšre il a renverst 
les faibles; s'il se releve, gu'il ne se fie pas ἃ sa vie; 51] est malade, gu'il 
n'espõre pas se rõtablir, il tombera plutõt dans la maladie. Son õl6vation a 
allige beaucoup de gens; il s'est flõtri comme la mauve dans la chaleur, ou 
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3 DEC tagpti MuAVATY eko Pen orpuuori!. 5°CRE 


ἄλλον ἢ HIL πὸ DH ETAGKOC KE AYKE MEGNOTK 
OVOB NTEYYU ÄHAGCAKI KE DANBBAI NE. 


xxv,1 δαεροῦα ἧκε RARRADR IMCATYPIIHC HEKAY KE. 
2 OV FAP HE Tmiiiipoomssost Εν teorvpo; eRon prioig 

3 DH ETAGGAIIO KENYAS nike PEN METOOGI. KAHTEMUSPE 
DRE ΟὟΝ METT KE OVON OVIUOTN? ERO NÄLJLUTII 
NOVPEGEPXPOG. MIIL KE NE MH ETEIKIAON ΟΡ ΡΟ NAS 

. EKWOT EROR DHIOTUY. πὰρ TAP OVON OEPUUUT NÄEP- 


σι KITTEIK GO ERROR OJATTOC VE MNIAK ennatovkoy EA C= 


ων 


MACY εοὸν PEN OVCDIISL ICKE VIHOD WAYOTVAB- 
CADNI NAG OVOD ÜMAYEPOTUUKS, το Ὁ RE CGEOVAR 
6 AN NITEGIAGO. SE ΔΎΕΡ πὲ (Dpuurkt EGNANEG AN OVOD 
TELJE AD PUUS πον KENT. 


XL, 12. Algeportvu MAKE tuk HEKAY KE. AKOVED, ερδῖα ἢ 


1. L Penpwuors- — 2.1, saasomsma» — 3. P omet ov. 


a) Grec : προσχεισαι — OVER, EDPHI, synonyme de 025 EPA'IK. 


comme un €pi tombe de lui-mõme de sa tige. Sinon, {π] est celui gui dit : 
25. JI ment et gui tient mes paroles pour des riens? » 


xxv, 12. — Baldad le Sauchite rõpondit et dit : « Ouel est le principe si ce n'est la 

8. crainte de celui gui a cr66 toutes choses dans le sublime? gu'on ne eroie pas 

gue homme de fraude aura une persistance indefinie; guels sont ceux sur 

»  lesguelsun piögene viendra pas de lui? Gomment un homme sera-t-il juste 

, devant le Seigneur? Oui se purifiera õtant nd de la (emme? S'il donne un 

ordre ἃ la lune, elle nc luit pas; les 6toiles ne sont pas pures devaut [αἰ : a 

x  eombien plus forte raison Phomme gui ne vaut rien, et le fils de Fhomme {πὶ 
est un vermisseau? » 


XXvi, 12 Job rõpondit ct dit : « Δα] veux-tu appuyer? αἰ veua-tu ailer? N'est-ce 
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λα JE AKNAEPROHGIN ENT, UH PH AN ETTE GUY 
TE... ÜCOODSA THPG. JE NA E ETAKNÄAOMUS MGUUG, 
MH DH AH ETE OVONTAYG ἀλλά Hori) HROK. 
ΕἾΔΕ DANGAKS RE ÄH. PA ONA ORE ΠΡΌΣ 
ἐπ πο eRorn NDHTK. JUH GEMAAILEGIE sanapuub 
GAWECH'T NOVULUOV NEL NEYSEMET, θη TAÄP IRE 
ΔΕ NEGUGO ἄλλον DERGuu OIT ΧΑΥΓΊΔΚΟ. Pu 
ETGUUDK OÜHEUDIT τὸν DITEN DAT OVOB! EUGELI* 
ÜNKADI δ᾽ BAI. PH ETUOVP που PEN MEGOHTII. 
οὐοξ, UNE Gnvii δα ekon OGG. (PH ETALONI ÜITDO 
Norgponoc tu4puupuy eRon ἐς HOVOHTIS MTA. 
AGTAKTO HOVOTADCADNI BIKEN πϑὸ πολ (JA 
mRuuk ἐὸν TE IHOMUUNT NEIL MIIHXAKI. DAÄNGTEAOG 
τε TE ANDUR OVOD ΔΎ DITEN πε εν Ὃς 
USA ?, PEN OVKOL Agepe Prow Depi PEN OTKAJ RE 
AUTO χατύκσιοο. Muid RE fe Pe ceepao"f PA 
TEGDH. PEN OTABGAZII RE Δα δ IA PAKLUN 


1. P ovogatgewi. 


a) Conjecture : eegsuys — χρεμάζων. 
b) Le grec demande envivasa (Tattam). 


pas celui gui a pour lui... toute sagesse? Oui veux-tu suivre? n'est-ce pas 
celui gui a une grande puissance? Pour gui as-tu prof6re des paroles? De gui 
est le souffle gui sort de toi? Est-ce gue les gšants seront produits sous l'cau 
ou son entourage? Car les limbes sont ἃ nu devant lui, et la mort n'a point 
de manteau, devant lui gui tend le septentrion sur le neant, et suspend 
la terre sur le neant, gui atlache 'eau dans ses nuages, sans gue le nuage 
soit dechirö par elle; gui preserve la face du trõne, õtendant sur lui son 
nuage; il a impos un ordre sur la surface de Veau, jusgu'a la limite de la 
lumiere οὐ de Vobscurit6. Les ecolonnes du ciel ont disparu, et οὐδ 6t6 stu- 
põfides devant sa rõprimande. Par la force il a apaisö la mer; par la raison 
il a subjugud la baleine; les celõtures du ciel le redoutent; par un com- 
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[24] 
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xxvi,12 {00 continua encore, et dit (en) ἀργὸς son preambule 
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HAMOCTAIHG. DHIIHE SC MAS DANMEPOC ἅτε MEGILUUSTI 


ME OVOB DIKEN OVERKEMUH? πὸ OTGCAKI EMECUUTEII 


NDHrigg. τὸ RE ÜTE HEGDAPARAS Mii ETLAT ZE 
AGNAENG NONAT, 


Gi on Agorapioig ἧκε muhk nexagy PEN 
TITEPOOMUTOS. KE «0. } ἀπε NOC PH ETAYTBAN EpOI 
ΚΔ TE HELL VIIHTANTOKPATUUD PH ἰδ δῦ ETA- 
ζυχη. όσον epe πάπαν won ÄPHT OVIIMA ORE 
teyovah et τα χη ben Maas πὲ Naeporov KE 
DANGAKI HANOMON. OVRE TAYVAH ÜNEGEPUERETAN 
ÄDANÕINKONG. ÄNECLJUUTTE NHL EEPIKOCG KE -NGUUTEN 
SANGASTE A PMOVI KNANU? TAP WCUut” MTAIETI- 
ATKAKIA 4. EE KE KOOHI EÜMEGIIS, HA OÄAPUUS 
KOLONN MILLS TAPR AN EASEP DAT HOINKONG, KLIAON 


ARDA HAKAKS? EVtep Χο ἀφορίαν ÄNAGE- 


1. M,L δύζπου. —2. P Jnagw. — 3. L omet üeusss — 4. L ἡστε: — δ. M MAXI. 

a) Le grec ἰχμάδα õguivaudrait ἃ enpwh; eaknme existe en copte, mais ici il semble 
ne rendre gue la consonance du grec. 

b) Grec : nwpavac pu etagfuovõe = Sah. : menTAgne6G. 


mandement il a tuš le dragon rebelle. Ce ne sont gue des fragments de 


ses procedšs, οὗ c'est en langage vaporeux guc nous entendrons guelgue chose 
de lui; mais la puissance de son tonnerre, gui sait guand il la produira” » 


: < Le Seigneur est 
vivant, gui m'a juge ainsi, le Tout-puissant gui a rempli mon äme d'amer- 
tume; tant guce ma respiration est en moi, et gu'un soutlle sacr6 est dans 
mes narines, mes levres nc «liront pas des paroles deregldes et mon äme ne 
m6ditera pas Linjustice; il ne mõarrivera pas de dire gue vous õtes justes 
jusgu'ä ce guc je meure; car je n'abandonnerai pas mon innocenee; jõobser- 
verai la justice; je ne me tairai pas, car je nai pas conseienee d'avoir lait 


guelgue chose de mal. Du moins, mes ennemis seront comme la ruine des 
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. . 1 
πὸ OVOD HH πο ὉΠ ΟὟ ED PH ERU upu MIHTAKO'. 


ÄHITAPANOMKOG. AW PTAÄP- τὸ OTEEATIIC VITA CERHCG 
RE YANAALAONT HTOTG. AYGWANNAOUHY EHTÕC. DARPA 
ANANODEL TE UNaGUMmE ἐπεαταδ ÄIKE MOC.... JAH 
ANAKEL DAL ÜHAPPHGIA ? ÜTEGUAGO EKOD SE AGA 
πα OTÄHJ KAH GNACUMIEL ρους, ANDRA ANOK “JWA- 
TAMUMEN KE OV NE HH ETPDEN HENRIK ÜIÕC. OVOB 
ÄHAKE ΕΘΠΟ EHH ETE πόας LIHIMTANTOKPASTLUP *, 
DHNME TETENEIAS THPOV KE ΑΝ ΠΕ ΟῚ EINAT ΕἾΔΟΝ 
ÄH ΕἸ ὍΤΙ. Pas πὲ Puepoc ünipuust NAGERHE 
eRod DITEN πόρ προ RE Ke πάρι eis ΕΟ 
ΘΟ ekorn (DFTEN πόο NE) δύτότα Ἀπ πο κ-ς 
PATUD. δυδηδδι NKE HEYUHPI EMELUUTIT Ἐπῇγον- 
Pea. OTOD, EU AVJANKEUNOMF EVEMAT IEG- 
HAS, HH ORE ETYON NAG EVEMKOV WPUOV HOVXHPA 
DE ÜNE DAS? NÄI παρ, ATWANGOVET? pari ppt 


1. L T msnaxko. — 2. P seppucs4. — 3. WENTOKPATUp. 


a) Grec : οὐδεῖς — 228. 
b) Grec : ἐὰν συναγάγη = AYWANGOTET. 


impies, et ceux gui se dressent contre moi comme la perte des libertins. 
car (juelle est Vespõrance de Pimpie pour gu'il tienne? sil se confie au 
. kd A kl 

Seigneur, est-ce gu'il sera sauve? est-ce guc le Seigneur entendra sa priöre?... 
trouvera-t-il guelgue assurance devant lui? sil crie vers lui, est-ce gu'il 
>, N e A . 

Põcoutera? Ouant ἃ moi, je vous apprendrai ce gui est dans les mains du 
Seigneur, et je ne tromperai pas sur ce gui depend du Tout-Puissant. Vous 
savez bien tous gue des choses vaines sortent de ce gut est vain. Geci est 
le partage des gens impies de la part du Seigneur, et la possession du puis- 
sant sortira de sur cux de la part du Tout-Puissant; si ses fils ont 6t6 nom- 
breux, ils seront pour le massaere; s'ils ont pris de la force, ils mendieront : 
(ceux gui lui surviennent mourront), et personne n'aura piti6 de leurs veuves 


2. , , 
Sil a ramassö Targent comme la terre οἱ entassö 'or comme la bone. tout 
PAPR. Ol. — T. AVL — po ἃ | 
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7 Sorkags Μπτεαοο Δ Ὶ wornovBk üppuf Horos. NA 

ἸΗΡΟῸ NIGHT ἐπιλόγου HEYUYPHUA RE GANPEUNII ἢ 

᾿ς πε λον ΤΠ ἀλλο, MEG RE Aegeptusts? AD ΡΗΤ 

tw MDANDONT HEI ΧΑ ρου ÄDANCTAKOVD. EYENKOT RE 

ARE OVPAMAO”? HÜNEYOVADTOTY AYOVUUN ἈΝΕ ΔΆ 

n OTOD α΄ον AN. ΔῸΣ EPJOTN ἐϑρδά uDpuF Sox- 

ΘΟ ÜKE NIAKAD NEOHT, PEN OTEKUPS RE AYORY 

21 ÜRE OVTHOPOG. EGEONEG ÜRE OVKATCUN OTOB EGEWE 

= NAG OVOD tutvawy ekoa Den πεαπόπος, eytkopkep 

ESpii κα, οὐ üney“faco (An)” Pen ον 

8. eyt(puun ἐὸν DEN πεν. EGEGAK Ἀπε ΥΣ ὁ ἘΘΡΗΣ 
εκ ον ° οὐορ egituwt ” χαοςς ekon Pen Megara, 

χχιι ἴωοπ FAR κε OVMA VIIDATI. PH ETOVGAIIO 


τῷ 


ἄλλος SDH'ig. NEW OTIAA VINOTA (PH ETOTOVUTD 
ἄλλος ἐὸν sbirig. mukemimi EN TAP AYGANO' 
ἄλλο ERon DEN VIKAPS. IDOMT RE Avtpauk epoy 


1. L mertasaons. — 2, 7 acmurs. — 3. P pasao. — 4. P omet les deux mots prõ- 
cödents. — 5. L eyewut, La lecon eegšuuw'f traduit συρεί, Cod. 147, 254, 260. 


a) Grec : ἀληθινοῖ — pea A NAAAHS, 

b) P rapproche an du mot precedent, M et L des mots suivants; il est ἃ supprimer. 
c) Conforme ἃ la variante αὐτοὺς de N; πε XIX rend χεῖρας αὐτοῦ de AC. 

d) Grec : γινεταῖ = AV44140; plus loin aveppubk. 


17 cela les justes |obtiendront; ses richesses, des gens sincöres les detiendront. 
149 Sa maison est devenue comme les teignes et les araignšes. Le riche s'õtant 
so couch6 —il ne le fera plus — il a ouvert ses yeux, et il nest plus; les 
douleurs se sont introduites chez lui comme des eaux, et dans la nuit 

»1 un tourbillon la enlev6; un vent brülant Pemportera, et il s'en ira: il le 
»>  poussera loin de sa place; il se jettera sur lui et ne Pepargnera pas; il 
fuira hors de ses mains; 1} battra des mains sur eux et le trainera hors de su 


place. 
NX VIIL ἢ va pour 1argent un licu oü on le fagonne, et pour Vor un lieu ot on le 
3. coule; le fer est produit de la terre, le cuivre est travaille comme la pierre: 
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Mppuif karistus. Agwus (Tap) HOVTAEIC ἀἀπιχάκη 
OTOBD, χά δεν σους eiPoiDe'i IIIKUOT OVOC- 
visit  πΕλλ omxaxt einen ibuiks Mpuor. οὔσας 
eRon sie oryuuapoc eko PEN OTKONA. NH ETP 
JUTTU 4) ÜIMIPUUKAS ὕστε ÜILEGIAKT δον ὦν, ERO 
Des NIpuuat. TIKADI OTUusK tutt ERon χλλλόςς. CGAHECHTI 
ἄλλου AgPuunn kppit Noeypuuu. OTUA NCANTII- 
POG NE NEGYUKI, OVOD OVKADI HE HOVNOTA °, OMALT 
JNE ΑΔ COVUNY OCRE HÜNEJUNATV Epoy NE 
PRAR HOTNOWEP LIOTDUIAS DIUATG ἡ DANKPI 
τε ODANGAGIDH'T ἀπε απ ΧΕ OMIIOTI, 
AYCOTTUUN ! TEYKIK τον PEN OFVRARRAKB. AYOT- 
UK koastuov ekon Pen norcent. AyiPpuup RE 
πολ OHTE DANAPUOVT, DUR OHIREN — ETTAIHOVT 
AUNAT EPOC ÜKE HARAR ). MIMUUK RE τὸ HIIAP- 
1. L naha. | 


a) Grec : περᾶς — Pan, OH. 

b) Grec : λιθος — orwns; la variante d:9o0c du Cod. 55 donnerait ororusss. 

6) Grec : ὅδον — “sws't, remplace par un mot de laligne suivante. 

d) Mangue ἐσαλευθησαν comme dans B, 55, 68, 106, 157, 160, 161, 248, 232, 261. 
e) Grec : χρυσίον αὐτῶν du manuserit 160 de Dresde. 

ἢ Regulitrement agcoves. 


car ilaimposõ un ordre aux tõnebres et il serute lui-m6me tous les extr6mes, 
la lumiere ou Pobscuritš ἃ Pombre de la mort, Lentaille d'un torrent dans 
la poussišre:; ceux gui oublient la voie de la justice detaillent isoles des 
hommes. La terre, d'oü sortira le pain, est dans son propre fond retournše 
comme le feu; ses pierres sont le gisement du saphir, et leur or ne fait 
gu'un avec la terre. Le chemin, Voiseau ne le connait pas; Voeil du vautour 
ne la pas vu : des fils de vantards n'y ont pas mis le pied, le lion n'y a 
point pass6. Il a õtendu sa main sur la dure pierre d'angle; il a arrach6 des 
rochers de leurs fondements; il a divist la violence des fAleuves : tout ce 
guil y a de glorieux, mon ΟἹ] Va vu; 11 a mis ἃ dõcouvert leg profondeurs 
des fleuves; il a fait paraitre sa puissance ä la lumišre. 
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WOV AYOOPNOV ERO. AYOVUND ORE OMTEGZOI 
EOVOTUSKI, TGODSA RE ETAVREUIC ἤσαν, AM RE! 
πε PA ÜHTE ζεσπποσλη. KAIKO PUULAS GUUOTM AATTEC- 
MUUST OT RE KHOVKEIC PEN MIPS. PHOTN AYXOC 
KE CENDHT AN OVOB Piow AYKOGC KE CNEWHT AN, 
ἀπε, KOVTATDO ἡπεοεδιαα 7, ÄHOVGAT AAKLOC 
ne ornorh Se cwudpip Pen orsek EG TAIHOTT NEW 
OTCATIDIPOG. ÜNOVEPDVCOC NEMAC ΖΕ orNOTA NEW 
ovahaxnint 2 OTOD Necmeksvu 7 x ME OO ODANGKEVOC 
ἀπο. DANPUOTU πε DANKARIC ON MNEGCEPTIOV- 
METS. OTOD CCUK KHÄGODIA EDOTE HH ETGCAPOTNI. 
ÄNEGEPDVGOG NEMAGC πὲ TIHTOMAAION ÄTE “FUIOMA 
ÜNOVGAT KLKKOG HEIL OVNOTR EGTAIHOVT. PeOPSA RE 
ETATKEUG ÄGUUS, AW DE πὲ (Partust χατκ ΔΙῚ Geokw 
EpOg ÜRE PULT εν, OVOD AYDLUN ἐπ δ δῖ WIE 
TPE. VIAKO RE HELK POV! AEROC KE ANGUTE 


1. πε. — 2. L, P aRaxsns. — 3. M, P, T mecweRhsw, tandis gue le καὶ 15 donne 
mecmeRsu, — 4. 7 mess χαδλλου. 


a) Le αὶ 15 est incomplet : üney'f = οὐ δωσει; il mangue συγκλεισμὸν αντ᾽ αὐτῆς καὶ οὗ 
σταθήσεται; vago signitie angoisse d'apres 30,3; peut-Etre faudrait-il lire %orpa = 
ἀργύριον; stecweRsw rendrait ἄντχλλαμμα αὐτῆς 


Mais la sagesse, oü a-t-elle ὀϊό trouvõe? guel est le lieu de Pintelligence? 
aucun mortel n'en connait le chemin, et on ne la trouvera pas parmi les 
hommes. L'abime a dit : Elle n'est pas en moi; et la mera dit : Elle nest 
pas avec moi... On ne donnera pas d'argent pour son change; on ne la 
comparera pas avec [or de Sophir dans un objet preeieux, ni avec le saphir: 
on n'assimilera pas avec elle [or et le cristal; les vases d'or ne sont pas ses 
eguivalents; elle ne fera pas penser au corail (9) ni au cristal de roche (9): 
gu'on porte la sagesse au-dessus des trõsors (2); la topaze de PEthiopic 
ne õgalera pas, on ne la comparera pas avec [or prEcieux. 

La sagesse, oü cst-elle trouvde? guel est le chemin de Vintelligence. 


tous les hommes Tignorent, et il est cache aux oiseaux du cicl. La ruine 
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EHEGWOTWOT. πός AYEPEVMETAN KHIEGJALUST, KOL 
NE ETCWOTN ÜMEGMA. NHOYG TAP ETNAT ENH THPOV 
EIGAMECHT ὕστε. ον πη ETDIKEN KAPI 
ἹΠΡΟῸ ETA GGAASLUOT. HIGI KÜTE NIGHOT 2) NEIL NIGOL 
στε MIKLLUOT, DOTE ETAYGAIVUOT, ETAYNAV EPUOT 
UMASPHT AGOÕIHIIS KLUUOT,,.. ΡΟ TOTE ETAGNAT EPOC 
Δαν. eeki. eiägcehituic ORE AYPETDLUTG. 
AUKOC RE Wppuuut KE DHIIHE τὸ “PLE TGEOGERHG 


πε “tcofpra migenk ORE GARorn ΧΕ ΘΟ. ME 
“VETGAIMUH 2, 


AYJOVAB, TOTY ON KRe uk NEXAY PEN TIIMI pOOr 
Mon3 KE. Nu HEeNaw t nii Soankerkrt UPpu( 
KOPI. MEDOOV ETAYGAPED Eepos Kbuniorv mwae PT. 
δοῖδη πάρε πεαμβο ἐροῦσι δα HTAADE ! 


DOTAN δον PEN MAKS ePpiii Den viegorrvusmis, 


1. M, L, T sesams. — 2. L omet ne ἦ. — 3. L mpossson: — 4. P ἡπεάφε, 


a) D'apres P = ἀνέμων. 
b) Mangue un hemistiche. 


et la mort ont dit : Nous avons entendu son Eloge : le Seigneur a constitud 
son chemin: lai, il connait sa residence; car il võit tout ce gui est sous 
le ciel; il econnait tout ce gui est sur la terre, ce gu'il a core, Päguilibre des 
vents et les limites des eaux; guand il les eut crets, les ayant vus ainsi, 
il les compta..... ; puis, Payant vue, elle, il s*expligua ἃ son sujet, apres 
Vavoir preparše et examinee en revue; il dit ἃ Phormme : Voici! eest 
la religion gui est la sagesse; c'est la fuite du mal guiest intelligence. » 


27 


XXIX, 1 


Job ajouta encore au prõambule et dit: « Oui pourra me donner encore XXIN 1.3 


des mois comme aux jours d'autrefois oü Dieu me gardait? guand sa lampe 


uisait au-drasus de ma tete, guand je marchais dans les tõnebres a sa 
1 
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ι΄, LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XXIX, 4:14. [86° 
DONE OMAIOVEGGUN δὰ πάσηι,  DOTE EMA GJISIAAS 
VNINT LHAHT NE τόρ. DOTE ENATO! NDEAH ÜIUALJO. 
EnKULT RE ρὸν κε NAARLUOTI. Dort Narpendpuun 
NÕEDI χε πάλι οὐ NA TUOT NA TVEN AD un 
üepuut, 2orie nainnor ἐὸν παρε ben TARAKI 
ENAT YU RE MITATOTC PEN NECNDBA TA, AVJANNAT 
EPOS ARE DANIPII δ ΚΌΠΟ. NIIDERDOI RE THPOT 
WAVODI EPATIOT, παρ RE ὩΔΎΌΚΗΝ ΕὙΟΔΏΩΝ, 
ποε χα ἀπο DIPEN PUUOT, KHAO ΔῈ" EVAEGUUTEMA 
ATVEPMAKARPIGIN ἀλλοῦ ἢ, OVOD HOTRAG Δα ας 
ἐπουωδαδε KE οὐδ AGGUTEMK OVOD Δ Τα Ὁ 
ἀβι δὴ HH. OTRADR Δα ΔῸ ρὸν OTOB Agpiki EROR 
DAPOS. AINODEM τᾶρ HOVDHKI HTOTY = NOTRUPI, 
OTOB OTOPPANOG kuuonteg Korvoc MMAT ASEp- 
ROHGIN ρους. OTCMOV RE ÜHTE OTVAS EGUNATAKO” Δα 


EDPHI ERU, φρο RE KOVAXHPA ACCMOT Epoi. Pet 


1. T wups. — 2. L omet ne. — 3. L Aymastako. 


a) Cet hemistiche se retrouve sous une autre forme dans le verset suivant 11°; il en 
remplace un autre de ['original hõbreu : « la võix des chefs restait muette ». 


lumiere, guand j'javais mes voies larges, guand le Seigneur visitait ma 
maison, guand j Etais trõs cossu, entoure de mes enfants, guand mes chemins 
ruisselaient de beurre, gue mes rochers ruisselaient de lait; guand je sortais 
de bon matin dans ma ville et gue sur ses places on disposait mon siöge. 
En me voyant, les jeunes se cachaient, et les vieux se levaicnt tous; le= 
importants cessaient de parler et mettaient leur doigt sur leur bouche; eeux 
gui m'entendaient me felicitaient, et leur langue s'attachait a leur posier: 
car Poreille m'$coutait et me glorifiait; [eeil me voyait et clignait devanl 
moi, car je sauvais le pauvre de la main du puissant, et Porphelin gui αἰ ναὶ! 
pas d'aide, je le secourais. La bönediction de eelui (ui allait põrir venail 


sur moi, la bouche de la veuve me bõnissait : la justice Gtait mon vetement: 
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MUHE DE MÄCTOL BIUT HE. ATKONT VIIDA Kaput 
HOVRKITIDOSG. NAIOV RAD SNINERRET ME. OTOD, NATOS 
PATT ÜHIGANEV, AHOK πάτον ÜIUUT — KNIATKOIL. 
Δ ORE ETE HÄICGUOTN KIKOYG AN AIDETDUTG. 
ASDOUDEU RE ÜÄHNINAKDI NIE NIPEYOSÄRONG. OTOB 
ANT ΕΟ OTTE NINAKDI ΝῊ ETA TDORUOT. ATKOC 
DE %e “jnaepherao Pen TAHA ΡΤ MITXAY 
vorBen. “natunb one που ÄYPONOG. TANOTNI 
ACOVUUND ΕΝ OTMUOT. OTOD, ΟὙ ΣΤ EGELJUAKI 
ben nach ἢ. HAUOT GYWOTIT HELK 002, TAPIT 
EGEYWE NAG DEN TARIK“. ETAMGUUTEA EPOI Av 
GOHOT. AVXAPUOTC RE EDPHI EKEN MAÄGOONI. OVE 
ÜUMATTOTDO EKEN HÄAGAKI WATPAfI RE EWJUUN 
ATYANGAKI ! πε. 1appH"f NKorkagi τορι 
teyxovyt eko DARUYG HOVUOTNDUOV  VWAIPHT 
DUOC NATKOTYT ἐὸν DAKUY ÜHAGAKI, δ Δ 
Guus MEMWUOT ÜHATTENDOTIG? OVOD ÜHAPE Por- 


1, M nawnb, corrig6 ἃ la marge en wch. — 2. Pr πδυπερουτο. 


a) vatprf est conforme ἃ B; ecewe, conforme ἃ AC; τυ contredit BA. 
Ὁ) Lire asyancaxs (Tattam) = ehakovv. 


j õtais revõtu du jugement comme d'un manteau; j*õtais Poeil des aveugles 
et le pied des boiteux: jõtais le pere des faibles; la cause gue je ne con- 
naissais pas, je Petudiais; je brisais les dents des malfaiteurs, et d'entre 
leurs dents je faisais sortir ce gu'ils avaient vole. Je disais : Javancerai en 
äge ἃ la facon d'un trõne de palmier; je vivrai longtemps; ma racine a apparu 
sur les eaux, et la rosee sera ἃ ma r€colte. Ma gloire s'evanouit avec moi, 
et mon are s'en ira dans ma main. En m*entendant, ils prõtaient attention; 
ils se taisalent ἃ mes avis; ils n'ajoutaient rien A mes paroles, et se rejouis- 
saient guand je parlais avec eux; comme une terre altõree attend la pluie, 
ainsi eux, ils attendaient ma parole. Si je riais avec eux, ils ne le eroyaient 
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vussi δὲν πον Pen πᾶ δὸ. AICLUTVI MASTOTILVUST OOD 
ASDEUGI BIOS = HAPAUN ΟΥΟΘ nariovep! Uppuf 
Hororpo PEN DANNHONOGUUNOG uppif ADANHOTON 
eveppnks emjnowrj ΛΟ. 

Amor RE ATGUks χαλοῦν NKE BANENA AIC'TOC “Tt nor 
ne cejchtvu mus Pen oruepoc KE HH ENATILUB 
ἀπουτοι ΤΟΙ EMARKUU λα KE CLAMTYA ÜINIOM- 
owup TE NÄECWDT. KE TE EPOV KHI IKO” πὸ NOT- 
KIK. OMOENIEDSA ΔΟΊΔΚΟ EBPHt EXwUOT, PEN 
omutipigepbae Niu orphuust kamupi τοῦ, euri 
eRon Pen οὐδ HAGMUOV Δα OVTATEO NEM 
OMAADEMUPIA, ΜΗ ETKUU| EDANAPapra* PEN OTUA 
EUGENGEN MH ETE DANAPAPIU NE NOTPIPHOTS, NA ον 
καλοῦ NGCA πεῖρα" εὐξερδεν HATA VON σεν. 


(MH ELE JAVOTOKHOV ἡ DIKEN DANNOTNI ΝΡΟΧΟ 
1. L ovog, — 2. P, T πολι — 3.M, 1, P HGAAHETDUOT. 


) A d ki a M . ᾿ 
ΑΜ, 1,, " καὶ epanapapa; 7 καὶ Nea EDAN... : ἀρτὸβ ÄGA, ΒΒ  Ρυ ΟΡ E. 
b) " δΎεεφ)δε; conjecture : e vEph)AE: 
c) Sah. ἐπευουοδουηό, WATOTOKOTEK NDANNOVNT KE pokgov bin OrTR- 
Run ἕπου (Tattam, d'aprõs un texte liturgiguo). 


pas, et la lumiõre no tombait pas de mon visage. 10 choisissais leur route, 
je siõgeais cn chef; je demcurais comme un roi pärmi des soldats; je les 
consolais comme des gens dans le deuil. 

it nnuntenant les moindros de tous rient de moi: maintenant ils me loul 
la lecon ἃ lenr tour, ceuv dont je mõprisais les peres, σον ἀπο Pesltmais 
dliones des ehicns de mes Iro pean, ei gue me laisatt la force de leurs matus? 
le developpement πὰ] Gtait peedu ehez ον τ daus Vindigenee et la disette, 
sans ΘΠ απ eeltappes hier Puu lieu äride, dans ka restriction et la misöre. 
reeherehant Pärroche sale dans un liu vertieinetuv (2) Parvoehe 6tant leur 


aliment; condammnes nu pire, etant ἃ bout de tout ce gut est bon; rongeant 
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δότε ovohuun! eyow ἢ). ARTUOTNOT? EDPHI EZRUUS 
πε  ODANPEYÕIOTI. HH ἐπὶ DANJOD ÜMETPA ONE 
πο πο. εὐ €Ron PEN GUH δηλ ETCENCEN 
ÄKADUUG. NH ena Twon eporn ben panathwi? NAr- 
ρον, ΠΡ NATE MATCRU πὰ TIPAN ETYHD MEIJI 
KIIWOTWOT ETAYGENO PIKE NKABI. JNOV DE TO 
NKOGAPA που. OTOD ANOK ETO NRHIP HTOTOTC, 
Δεν KE OVOD AVOTES GCAROD JUUOK, UTOV- 
TAco KE tpi ortay* ekorn Pen HABOL. AYOTUUN 
rap üritust < ovop AYUJUKAB NI OTOB TAARI 
ποῦ ÜHTE MADO AYGOVOPNY EROD... AYELOVTUSN NEG- 
GARATK ὁ t8o2. (0vo2 aygeowtvut eko2). Acok"f 
EDP EKV ÜDANIMAMIKOYI SITE TITA KO. axbrj τεὸς 


KRE ONHAMANUAOGI? ATRAJT OHTACTODH. AYGDIOTIS 
ÄNEGcOgNEG EPOTN EPO AYGEPAPACGE NHI uPpuT 


1. M,L, P ovgun. — 2. L δυπώμου. — 3. T sannthw. — 4. P ovuisg. — 
5. L omet les six derniers mots. — 6. P ATDIOVI, 


a) La parenthšse est une addition de ΝΑ. 

b) Lire sw xn (T). 

c) Grec : φαρέτραν ; la version sahidigue porte pnaa, et non d'apres Tattam paav. 
d) Dans les v. 12 et 13, le copte emploie le singulier, conformõment ἃ N. 


des racines de bois dans des famines freguentes. Des pirates se sont leves 
contre moi, gui ont pour maisons des trous de rochers, criant au milieu des 
endroits bien retentissants, eux gui habitaient dans des buissons sauvages:; 
fils d'insens€s, au nom avili, dont la reputation est eteinte sur la terre. 
Maintenant je suis pour cux une guitare, la fable du vulgaire. Ils m'ont 
en horreur et s'ecartent de moi; ils ne se privent pas de me cracher au 
visage; a ouvert son carguois et il m'a fait du mal, et il a renvove le 
frein de mon visage... il a tendu ses pieds; ila prepare sur moi les voies de 
la destruction ; mes sentiers ont 6tö uses; jjai 6t6 dõponill6 de mon manteau. 


il a lancö ses fleches sur moi; il n'a traitš comme il a voulu; je suis brist de 
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208 LE LIVRE DE JOB LE'JUSTE, XXX, 15-24. [90] 
ETAgovum “jorowem PEN DANÜKADNDHT εν ACE 
MAG κε TABEDIME WPpHT HOVIINA. OTOB! TÄELU- 
anpia ΧΡ nordruns, orop Ἴπου ecidpuun tDpui 
εκ κε TAVA. DANEDOOV RE HEUKABD KEHTI 
GEAMONT λον. PEN περ, PRE AVPUKD NKE 
NAKAG ἐὸν Kurot NAHOT Re ΔΎ, eko2. Pen 
OEH RE KKOM AGALONT KTACTODH. AKU)? EPOI 
uppi ügeng KIAHOHN. AKIPI ORE Mis ppi“) 
HOVOKT, APE TÄIKEPOG WWF HT PEN OTKADI NEW 
OKEpIAS. ἴα ἐπὰν DAPOK, OOD GUFTEM EPOS? 
ACODI EPATOT OVOD AEKOTWT EPOL AM TUOTNI RE 
EDpHt eur Pen —OOMILETATINAS. AKEPMACTIETOSN * 
ἄλλον DEN ΟΥ̓Χ ECKOP. AKGAWT RE EDANEMKAD, 
want οὐορ Axhephuupi eRon DA πολι. Jew KE 
PUOV HETHAMOTNKT. HI TAP ÜHIPEGAUUOTT THPOT 
HE ΚΔ". AMOS TAP NE OTON WKOL χαλοῦν HE εἴοσ- 
NET MMAVAST. SE MIAÜDO EKEOVAT NTEGEP DAT Hiis. 


τ M,L,P ov; Toxvog. — 2. M, L, Poavkut; 7 agkuf, — 3. M δκτώουν. — 
4. Po ἈΔΟΎ τον. 


a) Au lieu de οὐκ ἀκόνεις μου. 


douleurs...; mon espõrance s'en est allke comme un soulfle; mon salut, comme 
un nuage; et maintenant, ma vie sera rõpandue sur moi; des jours d'attlic- 
tion s'emparent de moi. Dans la nuit, mes os ont 6t6 consumes:; mes nerfs 
se sont reläch6s. Avec une grandc violence il a saisi mon manteau; il πὰ 
cnserr6 comme le bord de mon võtement; tu m'as traitö comme la boue : 
ma part est «lans la terre et la cendre. Je cric vers toi, et tu ne m'Seoutes 
pas; ils se sont leves et m'ont observe; ils se sont dresses contre moi 
sans pili; lu m'as ehätie «d'une main violente: tu m'õas contin6 dans les 
alllictions eb tu mas ehass6 du bieu-etre. Je sais gue la mort me eonsumera; 


la maison de tous les mortels est la teere. Ah! si favais le pouvoir de me 


Ww 
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ANOK RE ASPIAI ξεν ATKOM NINEN. WASGIADOM RE 
ÄNJANNAT! EOTpPuUusst PEN DANANATKH. ΕΥ̓ΧΉ ANOK 
PEN MATAFON. DHIIME ΔῸΣ EDPHI EKUUS ΔΌΜΟΝ MRE 
GANEDOOT ἅτε DANHETDWUOT 2,.,,, ὅλον, εἰ OSA 
HÄRK PUUS AN, ΔΊΟΥ EPAT PEN OMAGUUOTIG ἐλ 
eRO2. ASEp CON ENICHpHINOG OTOD MYPHP ENICTPOT- 
GOG. HAWAP AYEPYAKS OVOD 7 ONAKAC eko Pen 
KAVA. AGU ORE OEEDOHDI PÄRE OTAKVGAPA 
MA VADUOGC KE AGJUUTIK NHT ETMPIUS. 

PIGEM KOCRIAGHKH NARA OTOD KNAKA“J 
EKEN OTHAPGENOC. OV πὲ ETA VC σά, ERoOd 
ἄπωσις,  OVOD OÜKAHPONOMSA OHTE MIDVKANOC ΟὟ 
eko DEN Mii ETOOCI “TE. OVOVOL HEIL OETAKO VITUS 
PEYÕTÄKONG HEIL OTILETMEMIAKO ΜῊ ETIPI KANOLA. 
AH ÄGOG AN EINANAT ENAMUST, OVOD, ETNA OTTIS 


ÄHAMENTASTCE THPOT, τε RE δον NEIL DANPEY- 


1. 7 ASJENNAT. 


a) Le copte omet le y. 27. 


tuer moi-meme, ou de prier guelgue autre de le faire pour moi! Et moi 7 αἱ 
pleurõ sur tout impuissant; je soupirais guand je voyais un homme dans la 
nõeessit6, tandis guc jõtais dans la fortune; voici de plus en plus gue des 
jours de maux sont venus sur moi..., jai march6 en gemissant, je n'ai pas 
ferme ma bouche; je mc suis levš dans ['assemblee pour erier; je suis devenu 
le frere des sirenes ct le compagnon des autruches; ma peau est devenue 
toute noirc ainsi gue mes os, par la chaleur. Ma guitare s'est tournde au 
deuil; mes chants sont devenus des pleurs. 

Jai fait un pacte avec mes yeux : je ne devais pas penser ἃ une*vierge. 
(Ju'est-ce gue le Seigneur a Gtabli d'en haut? Pheritage du parfait vient 
des rõgions supõrieurcs. Malheur et ruine au malfaiteur, bannissement ἃ 
ceux gui pratigucnt Tiniguit6. Ne verra-t-il pas ma conduite, ne comptera-t-il 


NA 3 as) Gi Pat ΠΝ A A 
pas tous mes pas” Si jat march6 avec les mogucurs, si mon pied a couru 
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οαδε SE%E AGIKG ÜHE TAPAT EOTXPOG. ATOGI RE 
Epai PEN σῶν NEGAKTI, ACLWOTN RE HISE πόο MTA IE. 
δικάκιδ. ICKE RE ACPIKI KE TAPAT EKOd DI περ 
MUU), ICE RE A HADHT OTAGY πο NAHAD. ICE 
AIÕOD, ERVUpoNn PEN NARIK °. ESEGO ANOK ἀπὸ" DAN- 
εχ ΟἿΣ OVOMOT. ESEEP ATNOTNI RE ΟΥ̓Κ ΕΝ ΔῸΣ 
ΟΕ RE A HADHT PIKI NCA ΠΟΘΙ HKEOVAL".,.. OTOE 
HAKOCKI HÄARLUVOVI EVELKED” NUUOT. OVZUNT PAP 
ἦστε OVUKON KATA AONT ἄχλλο πὲ ἕο ÜICDIAT NO” 
PUHUS, ΟΡ RE EGUOD GAGA NIREN. PUMA EYAYI 
εκ PÄGHTAKOY NEIL NEYNOVNS, ICE RE AIKERK 
nmaan sorkuux sinist se ormAuuks egi0os? Da OTÄHS. 
OT TAP HEÜNAAIG AYWANJENT πὲ HOC JE AINAOTO- 
DEA NAG HAB ÄPHT, ELU AYWANKEKIISTA YINI, KAH 
Upput AN ETAstguuris PEN GNEKI AMWJUUTTE DUUOT. 


1. Prmerigpusuuri, — 2. P rõpete les deux derniers mots. — 3. 7 mna. 
a) Le copte ometla seconde partie du y 9, etla premišre du y 10. 

b) ἵκερ, = χολαφιζειν ; le grec est ταπεινωθειη, avec un sens plus vague. 
c) Grec : χρινομενων — EVÕIDAM. 


ala fraude, — mais Jai 6t6 plac6 dans une juste balance et le Seigneur connait 
mon innocence — si mon pied s'est Ecartk du chemin, si mon coeur a suivi 
mon cell, si Jai touche de mes mains des dons corrupteurs : gue je seme, et 
gue d'autres consomment; gue je sois sans racines sur la terre. Si mon cogur 
a flechi vers la femme d'un autre...; gue mes jeunes enfants soient souilletes! 
car la fureur de la colere ne peut etre contenue, sil y a violation de la femme 
d'autrui; c'est un feu brülant partout; le licu oü il põnttre, il le detruit 
radicalement. Si Jai contourne le droit d'un de mes serviteurs ou servantes 
ajani in proces contre moi, gue ferai-je donc si le Seigneur nrinterroge ' 
comment lui repondrai-je, s'il me visite? N*est-ee pas de la mõme maniere 


αι jai 616 formõ dans le sein, gu'ils Vont 6t6 aussi? nous sommes n€s 


[93] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XXXI, 16-25. 301 
ETANJUUTIS KE EVGOW PEN TAHINEKS? PUU, MIA TKONI 
DRE... VAMASTAGGUOT ERo2. PRAR RE HOVXHPA ÜNAF 
TEUKAD NAG. τε RE ASOMUUL KAITAVUSK KIRA VAT 
kis t Horoplpanoc eKodn Kuiorp?..... ΟΕ RE AIMAV 
EOTAS ταδη EGUNATAKO MHIDORCY. MAÄTKOM ZE 
ICRE KASIOTCUOT EPO, ΔΌΜΟΣ TAP ἧκε NOT Poi 
eRoa ben... NADIHR. 1CKE Δαν ποῖ κεν OVOPPANOG 
EPE δοῦμε KOP KE OTON ΟὝΣ MROHUTA JON. EPE 
nagukm pet tRon DEN “EGKEDS. OOD HARPOI 
egtboubtru tRon ben meykaanankeg. Tao rap 
TE πόρ AGIKLONSS KILOS OVOD, ÄHALJUUTI EpOs ον DA 
HEGAHIUMA |. TIGE AHULA NOTNOTR EOTKADI TH, 
τε ATKAD EHI EOVUANT EHAMENCOTENYG: ICRE ORE 
ASOTNOG LLIKOL ETA ΟὝΣ KAIKETPAMAO WIUUTIS HS. 
(πε ORE OAIRAI EREN NDE ÜHARAKI) ὦ. ICE 


1. L nraaas 


a) 8 estsuperflu et semble reproduit de la ligne precedente. 
b) Mangue αὶ 18. 

c) Lire acassoss (7). 

d) La parenthese est ἃ sa place au καὶ 29. 


ensemble dans le meme sein. Je n'ai pas renverse les faibles; je n'ai pas fait 
soulfrir Voeil de la veuve. Si Jai mange mon pain seul, sans en donner ἃ Vor- 
phelin..., si Jai νὰ guelgu'un nu sur le point de pšrir ct si je ne Vai pas revõtu ; 
si je n'ai pas 6t6 böni des faibles, leurs epaules õtant reehaulldes par la laine (le 
mes brebis; si Jai lev6 ma main eontrce un orphelin, persuadõ gue j'obtiendrais 
une aide puissante, gue mon bras tombe de sa jõinture, gue mon avant-bra- 
sc brise sõpare de son coude, car la erainte du Seigneur m'a saisi, et je ne 
puis pas 6ehapper ἃ son emprise. Si Jai plac6 de 'or dans un de mes terrains. 
si Jai eu conliance en une pierre precieuse, si je me suis rõjoui guand il 
ntarrivait une grande fortune, (si je me suis rõjoui de la chute de mou 
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Aipepw ποῦ EROD EREN DAHATIHIT WAHTENNATV ΕΦΡΗ 
ETEPOTUUNE KE YGKHN (sk gyyru org ekox)* oTOB 
πο “που EROn EDNUOT TAP AN VE. OTOE, 
τε AVEPDAD ÜHADHT PEN HETDHI SE KOTOV? ICE 
RE ANJA HÄKIK DIPEN puust ἀνε EpoG. MAINET 
EVEONY KHL EENY TT NANOIMA, KE AIVE MEGNOTR 
NAHEUTO VAHIOC ETOOGI. τε AIPAI EKEN MOE πᾶς 
KAKS. OVOD AYKOC NKE HADHT KE KARVUG, EGEGUU- 
TEIL κε HAÄIMAYK EHAGADOVTI. EEEPYKHT RE PEN 
MARAG ὃ" EEÜIAKAD, NHL. SE AN MAHOVKOC HOVIIH 
com Ne Nahvuks KE Nik ἐστ δῖ NAN TENGI EON 
Den NEUGApE. tehe KE ANOK OPBEAKE MÜMAMJUU.,, 
HÄPO RE HAYGOVHAN HE KOVON εν, ICE Atepnoks 
ζει An oTop argturt 4 ümanoks. ἀπ υι ἢ πὰρ 
PAHIDH πο. EGOW EWTEMOTUUND ΕΟ Mitevjik 40. 
τε RE Arga οὐδ eepcakon UITAPO EPE KES 


1. M gaaosix. — 2. T πόνουν. — 3. P omet maaac. — ἃ. P χαβ, — 5. M samas- 
wr; sau-dessus de ἃ. 


a) Addition du copte. 
b) Lire nanaoc (7). 


ennemi), si 7 81 6tendu ma main sur des sommes incalculables; jusgu*ä ce 
gue nous voyions le soleil lumineux cesser sa lumiöre ou la lune defaillir : 
ils n'ont pasde volont6. Si mon οὐ! a 6tš trompe en cachette ou ἃ la dero- 
bee; si Jai mis ma main sur ma bouche en la baisant; cela encore me sera 
compt6 pour une grande faute; car jai renid en face le Seigneur Tres-Llaut. 
Si je me suis rejoui de la chute de mon ennemi, et gue mon coeur a dit: 
C'est bien; gue mon oreille entende ma malediction; gue je sois tourn6 en 
dõrision et oflens6 par mon peuple. Si mes servantes n'ont pas dit sou- 
vent : Oui nous donnera de nous rassasier de sa chair, parce πὸ jetais 
bon ἃ Lexcös... el (πιὸ ma porte Etait ouverte ἃ tous; si jai pöehe sans le 
savoir et si jai cach6 mes põehös; car je n'ai pas eu honte devant une loule 


nombreuse de fagon ἃ ne pas me rõveler en sa presence; si jäi laissö Üin- 
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WOCST... OTAIX FAP ÜG Natepoot! DATECDH. Ὁ 
OVCPDAT RE EGENTOTY ÜHTE OVAS ICE ΔΥΪ HOEYNROL 30 
EREN NAIKOT. OVOD, HAIVUM MAKOG. OTOD, ICE ÜHA 37 
Pahbu oron üNAIHSY NÄLG ÜHIST DAT ὕστοτα PH 
ETTE OMONTHI EPO. τε RE A VHIKADI YIADOM EDPHT 38 
EDUUS ἐπε. ICKE RE A NEUKEGZRUULL ΟῚ EECON 39 
EGRHT. ASOTUAA ÜHTIEYKOM MIIAVAT KRINKH. ICRE 
RE ASEPDAD ΠΥ AH AITOC KAIHKADI OVOD ATTUKAB 
NAG. DAPA πε = HOTGOTO ETVEPUT πὴ HRE τὸ 
DANENTIHK. Srityeksvu ποσὶ EGEPUT χὴν ÄRE ON- 
RA10G. 


το, AgKIIN NKE Κα EYGAKS. OVOD ΔῸΧ ΔΡΌΜΟ Ὃ XXYII, 1 
IRE MEGKEr MYDHpP twiekoropeu ürmuk KE HAPE 
suu, 05 ἜΘΗ KATTOTALGO ER02. 

AUKU KKE τοῦτο πῶπρι ühapagina που > 
cmmc eRon ben “JCrTrTTEMA TE δρᾶ NIE JATGI- 


1, L naepoof. 


a) La premiere personne est reprõsentše par la terminaison de tort; lalegon esemtont 
de Taittam est inexplicable. 


digent en dehors de ma porte ayant le ventre vide... car je craignais la 
main du Seigneur. Si Jai mis 1€crit de guelgu'un gue jJavais en ma posses- 
sion comme couronne autour de mes €paules et si je Lai lu, si je ne Vai 

pas dechire ni voulu le lui rendre, je ne lui airien pris de ce gu'il me devait. 

Si la terre ajamais gõmi contre moi, si ses sillons aussi ont pleur6 ἃ mon 
sujet parce guc je consommais son Energie seul et pour rien; si jäi fraude = » 
et olfens6 la vie du maitre du pays : gu'ä la place du froment, poussent .) 
pour moi des orties, et ala place de [orge, des ronces. » 


lit Job cessa de parler, et ses trois compagnons se turent aussi, S'abs- XXXII, 1 
tenant de repondre ἃ Job; car Job 6tait juste vis-A-vis d'eux. 


Klius, fils de Barachiel le Buzite, de la famille Aram de la contree 3 
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n 


4-6 


304 LII LIVRE DE JOB LE JUSTE, XXXII, 3-11. [96] 


ἀστὸς χαρά. AGKUUNT RE Eru UMAPYUU, SE 
AYGKOCS KATEL GO ἀπός KE AHOK OVGUHI. OVOB MIKEL 
ἤν TAG AGKUNT EPUOV VMA YU KE ΧΑΤΟ Δ" 
Keuxou Horopem Ore sukk οὐ ENAY ORE 
OVAGERHG ME. ERIOVCG RE AYGEPDVIIOMENIM EOTOD EAA 
σαι, AGEPOVUU RE RE του IYHPI URAPA XIH2 
m hOTZIIHG HEKAY KE ANOK OVKOTKI MEN Pen 
MA APONOG  KHUUTEN ORE ÄGVUTEN DANPDER2OI. eee 
DAT διχάρυαν ἢ EASEPDOT = MTAAKVUTEN ETA ETTC TIHILH. 
AIKOC! RE KE VHIIYPONOG AN πὲ EGPICAKI. HH RE AN 
ETDEN οὐ ÜPOKKTIK Ἐπ ὋΝ Ὁ Τοοιὰ. ARDA 
OTTINA ETPDEN MIPUUIS. ΠῚ KE LÄITITTAMTOKPATUUPD 
mertohvu πο, HH AN ETATEP OVUHY KXPONOC ME 
meakev OVE HIDERROH AH ETCWUOTN VAIIDAN. eee 
DAS δίξοο KE GUUTEIL ἔρος. OVOD ÜHTATAILUATEN EMK” 


EERAS EPUUOT. ÕIGIUH ENAGAKI ÜHA KOTOV TAP EPETEN- 


1. Lac%oc. — 2. Ρ esnsesius, 


a) T apps. 


dAusitis, Elius fut fort irrite contre Job, parce gwil avait dit devant le 
Seigneur : Je suis juste; 1] fut aussi fort irrit6 contre ses trois compagaons, 
parce gu'ils ne pouvaient pas repondre ἃ Job, et le regardaient comme un 
impie. Elius avait attendu pour repondre ἃ Job... Et Elius, fils de Barachiel 
le Buzite, prit la parole et dit : « Je suis införieur par mon äge; vous, vous 
štes des vieillards. Pour cela, je me suis tu, craignant de vous faire mon- 
tre de ma science. Je disais : Le temps n'est pas pour moi de parler. Mais 
ce nc sont pas ceux (ui ont beaucoup d'annes gui connaissent la sagesse; 
c'est un csprit gui est dans les hommes, le souffle du Tout-Puissant gui nous 
mstruil. Ce ne sont pas ceux d'un grand äge gui sont les sages, ni les 
vieillards ui sont judicieux. C'est pourguot je dis : Beoulez-moi, et je vous 


apprendrai ce 10. je sais. Pretez Coreille ἃ tes paroles; je les dirai et vous 
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tcumen! wartetenporipei HDANGAKI. OTOS EseKAT 
WAPUUTEN. DHIVE HELLION METCODI SsUUR OVE Pn 
ETEPOVUU NAG KOANGAXI tRon Pen GHNOT. DINA 
TETENTEUKOG KE ΔΙΑ HOVGODIA ἅτε πόο 
EANOVADTOTEH. ATETENNA OTPUUUL KE EKE DANGAKI 
UHASPHT. AVEPDOT ÜHIOVEPOTU AVGPE DANGAKI 
EPATTAG EROR ἀλλο. ASAJAONT HTOT KIGAKI TAP 
RE AVODI EPATOT ATTOTEPOTUU, 


AYEPOVUU Ξε τοῦ HERAY KE HARIN ÜNAGAKI. 


.--- 


Ἴδε TAP HGAKS GK TAP ρὸν κε TIHINA KTE 
TANEDKI. "TANEKI TAP ECO! 1aPpPHT HOVACKOC EGUED 
seuhpic teuRephep epe ρος uHp. new ΡΤ Mox- 
205 * παν re orkecmiT ἐδ. INAGAKI OTI 
DINA ÜTALITON δον nacpoiov. Fnawpri rap 
AN δῖοι üpuuus. ovat HWjnawbri An DAIDH 


1. P εφετεποώπεμ. — 2. P 45255345. 


a) Grec : φυσητὴρ = up. 


les Ecouterez, jusgu'ä ce gue vous penttriez ces paroles et gue j'arrive jus- 
gu'ä vous. De fait, il n'y a eu personne parmi vous pour reprendre Job ou 
lui rõpondre par discours; de sorte gue vous ne pouvez pas dire : Nous 
avons trouvõ la sagesse du Seigneur en nous joignant ἃ lui; vous avez laisse 
un homme dire de telles paroles. Is ont eu peur; ils n'ont pas repondu; ils 
; 
ont laiss€ leurs paroles vieillir chez eux; jai attendu — car je n'ai pas parle 
— guils se soient arrõtõs et n'aient pas rõpondu. » 


Elius repondit et dit : « Je parleraiä mon tour; car je suis plein de paroles: 
P'esprit de mon interieur me remue : mon interieur est comme une outre 
remplic d'un vin nouveau bouillonnant, mais like ἃ Vouverture et Ccomnu 

, 


le soufilet du mõtallurgiste guand il se brise; je parlerai donc, pour me sou- 


laser, en ouvrant mes levres: je n'aurai 
ger, J aurai pas honte devant un homme, devant 


PATR. OR. — T. XVII, — F, 2, 
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806 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XXXII, 22 — XXXIII, 12. [98] 
ἀλλοῦ eRon Pest oTepus, “JCUOTN FAR AN EEPIU- 
Duips KOTLBO ἄλλον EGEOTOUT DU ÜRE TEOD. 

ARDA GUUTEIL SUUR ENAGCAKS... DHIIME FÄP AIOTUUS 
ÄPUUT OTOD AYGAKI κε HAHAC. YGOVAR πε HAEHI 
ben gancaxt mka'f ae ie naepoov! Eeeepnor 
enanphrori eVOTAR. OTIINA EJOTAR πὲ ETA GJEA- 
τον. Mimi AE ἥτε ταπδηκράπαρ ETTC τι. 
AKJANKEUKOLHL APIOVUU KHI OVE MAS, ALIONI NTO'TK 
ODE EPATK OVÄHS. ANOK DU OTVÄHK. AKGAMIHOVT 
eRo2a ben orot ΧΗ ΡΗ DW ETATGAITON εἶδον Pen 
Pas pas. tapo'ft CNAYyGEPGUPK ? AN OTOD TARIK 
ÄNEGDPOW EDPHI EKUUK. πῆι AKKOC PEN πάλ. 
TCUH TE NEKGCAKI AICOGILEG. KE ΟΜ AKKOC RE 
VTOTRHOTT kurtsepnokt. ANOK OVATA PIKI KATTEPA MOILIN 
γὰρ. OVAPIKI RE AYKELC EPO. AYOTT RE ΡΥ 
πο δι. TAPAT RE AYDITC ἐπε. AYAPED ORE 
EMNAILUUST THPOV, πὰρ τὰρφ ΚΑ ἄλλο KE ANOK 


1. P ne πιδοφοτοῦ. — 2. L 7 enawutpuupr, 


guelgu'un πό d'une femme; car je ne sais pas admirer les personnes; non, 
gue plutõt je sois rongš par la teigne. 

Eh bien, Job, 6coute mes paroles... car Jai ouvert la bouche et ma langue 
a parl6. Mon cceur est net dans mes paroles; le jugement de mes lävres 
rappellera des choses pures : c'est un esprit saint gui m'a formš, c'est le 
souffle du Tout-Puissant gui me renseigne. Si tu peux, rõponds-moi ἃ ces 
choses : mais attends, arrete-toi pour moi, je le ferai pour toi. Tu as 6te 
formd-de boue comme nous l'avons 6tš nous-memes. La crainte de moi ne 
te troublera pas, et ma main ne S'appesantira pas sur toi; mais tu as dit ἃ 
mes oreilles; jai entendu le son de tes paroles : oui, tuas dit : Je suis juste: 
je mai pas põeht; je suis irrõprehensible; je n'ai pas forlait; mais ila trouvõ 
un gricf contre mõi; il m'a comptö comme un ennemi; il a mis mon pied 


dans les broussailles; il a observe toutes mes demarehes. Comment douc 


4 


[99] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XXXIII, 13-21. 307 


οὔσας, OVOD AATTEUGUUTESL EPOS, OVUAENED τᾶ ME 
DH eicariuus ÜMIPUUUAS, KISU KULOG RE Ke tehe OV 
AMEGGUTEIL EGA KI HIREN ÜTE! ADAT. PEN MKIMUPE 
πός GCAKS KOVGON ben mcon? ne üuapk orpacovo” 
se x Des omutneik TE Mextupr uppi ποτοῦ 
JACDETS ECNAW'T = EKEN OMIPUUASS EVEMKOT DIREN 
WOT020X. δόσε" wägõvupit ἘΔΟᾺ uPnorc siis puust ° 
Pen 2ascwoT! üaot lrtaspit wAYDIDOT ἐρίου. 
ETAGGO HOTPUUALI EROR DA KOIMTONG. MEYCUMA RE 
AUNADUEU ERon PEN OTBEL. AYTACO RE ἐπε ΌΧΗ 
eRkon BA Puov. OVOD, EWTELGPEYUDET PEN OTITONE- 
1065. MARIN ORE ON AGGODI ἄλλους DEN DAsSWJUUNI 
DIKEN MEYUAHENKOT OTOD, KAC δεν δα ayTu- 
kap nag. Dpe δὲν πὲ ποῦ — ÄNEYKEU KOL 
πο EPO. οὐο πε ΎΌ ΧΗ EPETITETAUIN EOTDPE. 
λπουδοσλες ÄKE HEYGAPE οὐορ, ποεου απ, ERor 


1. L wa. — 2. L omet ben ππιοοτι, --- 3. 7 εῳὔδορεν. — 4. L ajoute ae. — 
5. M. noness€oc. 


a) Sic. T pacovos; lire pacovs. 
b) Lire ποτε (7). 
C) EVENKOTI.... isispuuss oMIS dans le Sahidigue par homoiotželeuton. 


dis-tu : Je suis juste et il ne m'a pas õcoute? Car il est Sternel, celui gui est 
au-dessus des hommes. Tu dis : Pourguoi n'a-t-il pas õcout6 tout argument 
de ma cause? Ouand le Seigneur parle une fois, d'une facon, la seconde fois 
c'est dans un songe ou la rõverie de la nuit par une frayeur gui tombe lour- 
dement sur les hommes couchts sur leur lit; alors il se rEvõle ἃ Pesprit des 
hommes sous des formes terribles et ainsi jette '$pouvante sur eux, pour 
detourner Phomme de Linjastice; il sauve son corps d'une chute, õpargne 
son äme a Fegard de la mort et 'empõehe de tomber dans la lutte; une autre 
fois, il le corrige par des maladies sur son lit et il envoie la souffrance a tous 
ses os: il ne peut prendre aucun aliment de froment, alors gue son Ame est 
avide de nourriture; jusgu'ä ce gue ses chairs soient corrompues, et gue ses 
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LE LIYRE DE JOB LE JUSTE, XXXIII, 22-27. [100] 
punt ne ePuov RE 


308 
κε NEYKAC EVYOTUOT. AC 
TEYUYTAH. OVOB πε Ὁ EAMENT. 
wWO NATTEBOG ÜTE Duor kuut epoy NME OTÄI eRoa 
sburov Ῥοσδεα, ewtwun Δα δῦ PEN HEYDHT 
ETACUO DA πόὸ ÜIEGTÄIE OMPUIKS? EEGAPIKI OTOB, 
megomtusg ἢ eRon — TEGANOIIA. ANA TTOTY  ELJTE- 
ἀσφεσδεν e(puor. egtephepr RE SE TIEGJGUMLA 
ἀρ ΚΣ HOVKOT EAKOIRC ” REPS, HEHKAC EGEMA GOT 
NAIKAGI. ANA ÜROKREK RE NNEYGKAG ° ΧΡ sma 
OTKOTKI HADOT ἢ EYGETADOY RE EPATY ELÄGKE- 
not PEN MIPUUAS. AYWANEPIIPOGEVXECGE DE EEGELJUUTIS 
EUUHIT, egtge ePorn Pen' oTgO EGTOTÄHOVT MEL 
orvoruuss eRo2a. eyijyeksvu Re õnipuuus KOVILEG- 


ELUST EOTON ] 


μῦν TOTTE EGUEKEMAPIKI ἔρος VMA TATY ME ρίαν 
EUKU VIMOC KPDPHT KOHTY KE OV HE NÄI ETASASTOV 


OTOD ÜNEYUTUKADŠ ONHT KASTA πε Δ SININORI 


1. L ewur oos. — 2. P towpuuas. — 3. P omet les deux derniers mots. — 
4. P omet ben. — 5 P χλέσλλεην. — 6. P mep't. 


a) D'apres M, L, P, au lieu de 7 miegunp, 
b) Lire ea vow %c. 

c) Grec : σαρκὰς — ἡπεφοδλρξ. 

4) D'apres M, L, P, au lieu de 7 naruovs. 


os apparaissent desseehfs; son äme s'est approchee de la mort: sa vie de 
PAmenti. Si un millier d'anges de la mort 'entourent, pas un d'eux ne le 
tuera sil a projetš dans son cogur de revenir au Seigneur, d'avouer a Vhomme 
sa culpabilite et de rõvõler son offense. Il le preservera de tomber dans la 
mort: son corps se renouvellera comme un mur enduit a neuf: il remplira 
ses os de moelle, il attendrira ses chairs comme celles d'un petit enfant: il 
le remettra sur pied apres Pavoir fortifi6 parmi les hommes. S'il prie, il sera 
exaucö; il marehera le visage clair et ouvert, il rendra justice aux hommes : 
alors le mõme homme se fera un reproche ἃ lui-meme, disant : Ou'est-ce guv 


Jai fait pour gu'il ne m'ait pas Αἰ Πρό A'apres ve gue meritaient les fautes {πὸ 


[101] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XXXIII, 30 — XXXIV, 9. 309 


ETASAKTOT 3,,,, ARDA Agiiopeu Kia yryH eko Pen 
Puov. DMA KIE natusb cuor tpog ben (poruuni. 
ὅλο suu. OTOD, οὐὐπελλ ρὸν KAPUK OTTO, ANOK 
ÜNAGCAKS. ICKE OVON GAKS KPHIK Apromvu ΜῊ] 
CAS. "Του !- τὰν (ÜTEKGAXI OVOB) MIEKEMAIO. 
ἄλλον GCUUTEIL EEPOS NEOK XAPUK OTOD, TNATCAROK 
EOTGODIA. 


Ageporuu πὲ EMOTG HEKAY KE. GUUTEL EPON 
MIGARET OHH ETGUUOTEM OO GUUTEIL?  ETIITEGNANEG. KE 
VIIMOTC “ ETEPROKIMAT,IN ÜNIGA KI, “Tuhk ouki ere fo 
ASDPHOTS. — MÄPENGUITT HAHN OHOVDAT. MAPENENIS 
οὔσας KE HÄNEC. KE AYKOC KE sukk KE ANOK 
OVGIUHI, HOC AYUDIOVI ÜMADAN λον. AYAKEMESNOTK 
DE EHADANA,..... Υπερ ΗΟ ΟἿ ÄIEPAGERHG. OWRE 
ÜrttepuDuHp ΝΗῚ EEDI τ Ἶδπολιδ  ἐσριλλοῶν. MEIL 
NSAGERISG. Ἀπεροο KE OKIILOSN OKEIKTTUJIME πδίϑυτη 


1. L omet “f. — 2. L omet les trois derniers mots. 


a) Manguent les $ 28 et 29. 

b) D'apres L au licu de ecwrress (M, P, 7); le grec est ἃ Pimperatif. 

c) Grec : νοῦς, variante du Cod. A. 

d) Manguent fin du y 6 et Y 7; la suite est donnde comme une parole de Job. 


jai commises?... au contraire, il a sauv6 mon äme de la mort, pour gue ma 
vie le bõnisse dans la lumiere. Ecoute' Job, et entends-moi: tais-toi, et je 
parlerai. Si tu as des paroles, ršponds-moi des paroles; car je disire gue tu te 
justifies; sinon, Ecoute-moi, garde le silence, et je tapprendrai la Sagesse. » 


lilius reprit et dit : « Ecoutez-moi, sages gui savez; šcoutez-le bien: parce 
gue la raison õprouve les paroles, comme le gosier goüte les aliments. Choi- 
sissons-nous un jugement; sachons en nous ce gui est bien. Or, Job a dit : 
Je suis un juste; le Seigneur a rejet6 mon droit, il a reni6 ma cause...: 
je n'ai pas põeht, je n'ai pas 6t6 impie; je ne me suis pas associd ἃ ceuv 
gui pratiguent la pr6varication pour marcher avec les impies. Ne dis pas 
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310 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XXXIV, 10-17. [102] 


ÄATIIPUULAS KE OVON KEIITTJIMI WO! NAG EON DITEN 
mõc. eehe (pas nicakev Pen ποῦθε GUFTIEM EPO 
ÄHEYUJUUIT NHT EEPAGERHG ÜITELGO MIC OTDE EWFOP- 
περ MÄALEGIAHT LAITELAGO KASTITTA MTOKPA TUD 2, ARDA 
autwehivu aris puust KATA MH ETA GGIPI SIUIKLUOT, OTOD 
AHAKEIL Tiipvusas (DEN πελάσαι, AMETI RE SE ττός 
HÄIRI HOVMETOKI SE Δ ΟΡ αΡ = MÄLJEOPTEP 
ÜIIKADI ? PH ETAGGAKIO AIIKABI. MIIA VE ETÄJGANASE 
MH GAHWECHT πε ne peuk men eTyor KPDHTOT. 
AUWAHOTUGS EAJAONT οὐ  ÜTEGTADNO VIITINA 
PATTO'TG. GEHNALOV EVCON κε CAPE NÄEN. puus RE 
MIREN OO EINATACGO? OO EHIKADT TIIA — ETA VEPHIAAGIN 
kaurtuo e ERO2 NÄHTU. ICKE RE ANAOICRUU AN GUUTEII 
EHAS. ÕIGIAH προ ÜHTE NACAKI. ICE RE NEOK ME 


ἐσ = ÄMTAMOMKOG = EKETAKO* KAVIIGAJITTETDUOT, TI 


1. P wons. — 2. P πεηποκράτωφ. — 3. M, L axwan; P, Τ δα. 


a) Au lieu du grec χρίσιν = PAW. 
b) Conjecture : GENATAG40. 


c) D'aprts L; M, P, Τ εκτᾶκο. 


gu'aucune visite ne se fait, chez Ühomme : caril y a une visite chez [αἱ de la 
part du Seigneur. C'est pourguoi, vous, sages de coeur, šeoutez-moi : Ou'il 
ne marrive pas d'ätre impie en face du Seigneur, ni de troubler la verit6 
en face du Tout-Puissant : il a rõtribud Vhomme selon ce gu'il a fait; 4 
trouvera homme dans ses sentiers. Penses-tu gue le Seigneur fera une injus- 
tice, ou gue le Tout-Puissant, gui a er6e la terre, la dörangera? Ouel est 
celui gui a cre6 les regions sous le ciel et tout ce ui sy trouve? S'il voulait 
se contenir et retenir |” esprit pres de lui, tout d'un coup toute chair mourralt, 
tout homme retournerait ἃ la terre, ἃ οἱ il a 6t6 tagonn6, Si tu n'es pas 
instruit, 6coute ces choses: prete Voreille au son de mes paroles. Si tu δὰ 


celui gui detestc les prõvaricateurs, tu dõtruiras les artisans du mal, etant 


[103] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XXXIV, 18-27. 311 
AENED  ÄGAUHI,  OVAGERHG HE (ri ETKUU KIIKOG 
NOVOTPO KE AKEPITAPAHOMIK. OVOD OVAGERHG ME 
ümtapytun Pn eiturityuprt DATDH HOTAS Ἐπ δ 
ποῦ, OVE MNYCWUOCN AN EPTAIO NDANKUPI OVOD, 
LEPI DPHPI ÜHTOTDO. DANNETIOVIT RE HEINA δύο Ὁ. 
ATJANUY ἐὸν NcGeTuko KOMPUS, δε META 
PANOMOG τὰ AVONKONG“ σους τὰ OVPEYNAT WE 
ENIDRHOTI TE MIPUULAS, KULON DAT RE EYDHIT EPOg 
PEN MH ETOTIPS ÜILLUOM, OCRE ἄλλον MA HA KONOT 
θη, ÜRE HH EMPS WÜANOIMA P.... VOC TAP ἩΔῸ 
eovon m8en Pu oemiapo SmsaribeiptuuTor — NEI 
NIDRHOTT ETTASHOVT HEIL HIYPHPI HH ETELLLOM HIIS 
τὸν EpwUOT. Puri eictuors ἡπο ΘΟ ποῦν οὐὸρ απο, 
NNOTERUPD OTOB εἐπέσεδιος ἃ, AYUWEM RE MNA- 
cehwc. ceovosp ne tRon lmtyu 40. KE Arpixs eRor 
best Puowoc χα megusessurit RE που ΟἽ, 


a) Au lieu de εἐχχλινομενων αδυνατων. 
b) Mangue une partie du $ 23. 
*c) Conjecture : eytveRswor. 


Gternellement juste; il est impie celui gui dit ἃ un roi : Tu as pr6varigud, 
il est impie ἃ lõgard des chefs, celui gui ne respecte pas guelgu'un en 
dignite, et ne sait pas rendre honneur aux grands, ni admirer leur visage; 
mais vain sera le profit de ceux gui auront acclame et implor6 un homme; 
car ils ont prEvarigue; ils ont fraude. Mais lui, il est un surveillant des 
actions des hommes, rien ne lui est cache de ce gu'ils font : il n'est pas 
de lieu oü peuvent se cacher ceux gui commettent la prEvarication... Car 
le Seigneur voit tout; 1] põnetre les choses insondables, les choses glorieuses 
et les choses impossibles ἃ compter; il connait leurs osuvres, bouleversera 
leurs nuits, et les abaissera. 1 õteint les impies : ils paraissent devant lui, 


parce gu'ils se sont ecartõs de la loi de Dieu, et n'ont pas connu ses sen- 
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312 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XXXIV, 28-36. [104] 
ESE ρος ἀπφου NOTDHKI, ΟὙΟΘ ICH NIDHKI) 
EUEGUUTEL EPOC. OTOB, θοῦ eye HOVHGCIKSA. OTOB 
MIL ETDIOTCT ÜTIDAN. OTOB, EGE VUT ÜNEYUU 0, OTOD 
MIL EGNANAT EPOH)... EGgipi Sorpuuss ἀν. HOTPO 
eRon DEN OTUETTEKOROC 1... KE (PH ETTA ÜLAOG 
οὐδε περι Διός ÜHAER PAOTU, MUUPEGT " ESENAT 
GOK MASTAMOS IGCKE ASEPDUUR EOTOÜKONC ÜNAOTA- 
οι KE. JAH AKNATTHIG ἡ εν eRon DITOTK KE 
ΔΚΘΙΟῸΣ eRon KE σοκ AKGCWUTI OTOD ANOK AN. 
OOD, ΟὟ E ETAKEMI KE GNAGCAKI* 1114041, EGE Pas 
micahev Pen NOTDHT GENARE NÄI orpuuss MGABE 
AUGUSTE EHAGAK. tuk Re ÜHEYGAKI? PEN OVKAJ. 
NEUGAKI RE GE PEN OTETICTUH AN. VAIP RE AN 
ADDA Orchru suh ἀλπερουόθελ KE Mppuj ds 


1. P omet les trois derniers mots. — 2. L omet s. 


a) Le mot grec λαοῦ n'est pas traduit. 
b) Grec : ἄνευ — χωρις. 
e) Grec : λάλησον. 


d) Les 4 28-33 manguent dans le Sahidigue; ils sont, avec les y 26 et 27, marguds 
d'un obele dans la version Syro-Hexaplaire. 


tences, de [αἱ apporter la voix du pauvre : la voix des pauvres il 'entendra : 
il donnera le repos, gui rejettera sa sentence? il cachera son visage : gui 
pourra le võoir?... faisant d'un homme hypocrite un roi ἃ cause de Ventõtement 
du peuple : celui gui dit au puissant : Pai regu, je ne prendrai pas de gage; 
ἃ part moi je verrai, mais montre-moi. Si pai pratigub Viniguite, je ne con- 
tinuerai plus. Est-co gue tu rendras de toi-meme, parce gue tu as rejete' 
parce gue c'est toi (ui as choisi et non moi; gue sais-tu gw'il dira? C'est 
pourguoi les sages «le cosur diront ces choses, un homme sage a entendu 
ma parole. Mais Job n'a pas parl6 avec diseretion; ses paroles ne βου pas 


sensões. ()uoi gu'il en soil, regois une legon, Job; ne rõponds pas ἃ la fagon 


[105] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XXXIV, 37 — XXXV, 9. 313 


ÄIDHT. DINA ÜTEHYTEKOTOD, EDPHI EXen ΤΟΔῚ 
CENAETT OVANOIMA RE EPON ἐπα ΠΟ. NGAKI 
Χλττελλθο KATIGG, 


AgGEpPoru ÄKE EMOVC HEKAY KE MAIPHT OV ME 
ETAKMETIT tpoy DEN OVTBATT EOK NL KE AKKOG' 
ÜHELKGO ÜITOGC KE ANOK ΟὝΘΧΛΗΙ (SE PNAKOCG KE OT 
vie enaaryg? tee atepnoks anoxk)! <. “faorogeu 
NAK NE HEKKErŽ MDPHp, KOVYT τας ETDE 
OVOB ANAT. MASATK ? NNIÕHTIL KE AVOOGI EPOK δ 
NpHf. 1cXE AKepnoki OV METEKNAMASS. ICE AKEP 
οὐ HANOIMMA OV πὸ ETEKANAYKEUKOU ἢ SGA- 


II50G, ἘΠῚ ΟὟ NEOK OOTAKS ΟὟ TE τ δ. 


δὰ sei Οὐ πὸ ἐπεπδόσια eRorn PEN NEKKIK. APE 
TEKIMETAGERHG MALJUUTIT HONPUUSKI EYONT KÜIKOK. OTOD 
TEKIKEGIKTIT ACNALYJUUTIT KOTYHPI ἄρααχλ, εὐ EROZ 


1. L epox. — 2. P omet xe. — 3. L et P καδιάντκ. — 4. L omet τε, 


a) 7 ac%00. 

b) Tetnavsg. 

c) L'addition est conforme aux Cod. A, Ὁ, N. 
d) Sic. Supprimer y. 


des insensts, pour ne pas ajouter ἃ nos fautes; une prõvarication sera 
comptee ἃ notre passif, si nous parlons trop en face du Seigneur. » 


37 


XXXV, 
1-2 


37 


Elius reprit et dit : « Ouelles pensões as-tu eues ainsi dans ton jugement? XXXV, 


Oui es-tu pour avoir dit cn face du Seigneur : Je suis un juste! ou diras-tu : 
(Jue ferai-je si jai põeh6? Je te repondrai, ainsi συ ἃ tes trois compagnous : 
Regarde le cicl, et võis; observe les nuages, comment ils sont Glevõs au- 
dessus de toi. Si tu as pech6, gu'est-ce guc tu feras? si tu as commis beau- 
coup G'iniguites, guc peux-tu faire? si tu es juste, gue peux-tu lui donner? 
gue peut-il recevoir de tes mains? Ton impikte passera ἃ un homme ui te 


ressemble, et ta justice, ἃ un lils de [homme; 115 erieront ceux gui soullrent 


XXXVI, 
1-2 
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314 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XXXV, 10 — XXXVI, 2. [106] 
HOTH 5 Ὲ MH ποτόν χλλλιθ KKONG. εὐ ἘΒΔΟΣ 
τεῦ πον πολ, OVOD ÜNEYGKOC KE ÄGEVUN 
p+ ou ετδασόδλῖον Pu τσ Ämrorepr TE 
wentupp. Pu eragpopaiien ekon Pen στ ΤΟΣ 
στε mkapi meu eko» pa niganaj õie Tpe. erug 
Ron MMAV OTOD, ÄNEUGUTEML EPLUOM NEA EROD DA 
πο ἀπὸ MIGAALTTETDUOT, πός TAP σου AN 
ENAV EDANMETOKS. σου TAP πὲ TIIHANTOKPATUUD, 
ANAV ENH ETKUUK ÄMANOMA EROR OVOB, YNANAE- 
MET, ὅτε RE HEY GO ERO2. τε ANA YJKEU KOL 
ἴα epoy WPpu'f eee. OVOB Ἴπου ον AN 
πε PH OETKELITYINT LUITEYKUUNT. OVOD ÜHE ΘᾺ 
ELAS EOVITAPATTTUUMA VIA JU. OVOD tuk AYOVUUN 
ἄρα ὁ Pen OVMETEDPAHOT. AYGPE NEYGAKI Dpow 
PEN OMILETATEUS. 


GT ON AYOVTADTOTY κε ENFOTC HEKAY KE. OBI 
NAT HOVKOTKT ŽTATGAROK. ET TAP OVON GAKT WOV 


1. L omet 5. — 2. L siposg. 


a) Au licu du grec ἀπὸ. 


Pimjustice, 115. erieront sous le bras de la foule. Il n'a pas dit : Oü est Dieu, 
gui m'a cre6? celui gui dispose les gardes de la nuit, gui nous a separes des 
hõtes de la terre et des oiseaux du ciel — Ils crieront lä, et il ne les entendra 
pas — et de ['insulte des pervers. Car le Seigneur ne veut pas voir de dšrš- 
glements; parce gu'il est le Tout-Puissant; il voit ceux gui les accomplissent, 
et il me sauvera; regois le jugement cn sa presence, si tu peux le louer 
comme il convient. [ὃ maintenant il n'en est plus gui õprouve sa coldre : et 
personne ne connait gravement la defection. Job a ouvert la bonche en vain : 


il a rendu ses paroles graves par ignorance. » 


Continuant encore, Elius dit: € Demeure un peu avee moi, jo tinstruirai; 
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“bu. fna6s ümarat pipores. Penn napkuovi RE 
ÜHA KUU KOVIALEGUHI. DEN BANNEGUHI KE OVOD BAN 
CA KI KOKSI AN AKKA“F PEN OVUETOKS. ARIEL KE IIOG 
NAK πο, AN VIHATKAKSA. PH oeTxXop PEN 
TEGKOIL ÄNEYTANDE MEHT TE NAGERHGY OVTOB 
MEAT UTIDHKI EUETHIG, Kntgtudi ἐπε δῶν το δὰ 
TEGIJAKS. OTOD  EYEGPOTDEIGI DF που EPONOG MEIL 
DANOTPUOV ETÕPO OVOD, EVEÖICI. NH ETcOND, PEN 
GANMEAHC ἀκ εὐξδιδοου Pen Dansop? MTE 
OMIMETDHKI. OVOD PO YUNATAIKUOV ENOVDÄHOTI MEA 
NOTMÄAPATTTUMA KE CENA KEIKOWML, ARDA EGEGUUTESA 
ETEJAHI. OVOD AYKOC KE GENATAC4O tho BA 
OTARIKIA. εν ΔΎ δ ποτε OVOD, HTOTEPRUUK. 
CENA KUK ἡπουεροου eRon PEN BANATAGON MEIL 
πο ρον DEN OTMETCARE. MAGERHC RE YHANA ΘΛΛΟῸ 
AN. EGNE KE GEOMU AN ECOTEN πόρ. OTOB EUht KE 


a) Grec : καρδίας ἀσεόων (Cod. A). 
b) Lire nog. 


car il y a encore une parole en moi. Je recevrai mon sens de loin, et dans 
mes actes je placerai la vritš; avec la v6rit6 et des paroles sans faussetš 
est-ce gue tu comprendrais faussement? Sache gue le Seigneur n'abandon- 
nera pas [innocence. Celui gui est puissant dans sa force ne fera pas revivre 
les cosurs des impies, il rendra le droit au pauvre; il ne detournera pas ses 
yeux du juste; il les fera asseoir sur leurs trõnes avec des rois vaingueurs, 
ct 115. seront exaltes, ceux gui sont enchaines dans des menottes seront pris 
dans les cordes de la misere; il leur montrera leurs actes et leurs defaillances, 
de sorte «ju'ils reprendront force; — d'ailleurs il õcoutera le juste — et 
il a dit : ils se convertiront dc leur iniguite; 511» Ecoutent et gu'ils servent, 
ils achõveront leurs jours dans le bonheur et leurs annees dans la sagesse; 


les impies, il ne les sauvera pas, parco u'ils ne veulent pas connaitre le 
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Arjehuu πα στον HATTCUUTEM. OVOE «ον Pen 
HOTEHT eristu KORRUST. Änovum EON ZE 
AJEONBOV. Ἴπου ΟὟ EGEMOTNK NRE του ΧΗ DEN 
TOTMETADOT. 0*02 norwunb eriboskey NE GAN- 
ATTEDOG. ἡπεδα KE AVDOKPDEK HOVAGERHG“ NEI 
OVATKOM. DAR RE ἅτε NIPELPATW Näen” EROD. 
OVOB AYEPDAR VIAOK ON ekon Pen puuy NOFRARY. 
Punorn OTKOVYKEW CANECH'T MILO. ΔῸΣ EMECHT ΣῈ 
TEKIPAHETA OO OGAMEGH'T ΚΟ OO EGIMED NKEN OOTOS, 
TIEGALHE ÄNEGUJUATTK EYKATUOV PEN MOAN. MAGERHG 
RE εὐαξατι DIKUOV κε OMKLUSNT. ἐσὲ TUETA- 
ceRnic ὅτε NIRTUPON ETA VOTTOV PEN OVOINKONG. 
πεσε MEKDOHT pikti τον ekemi? MTTURD NEA- 
NATKOM EVA PEN BANANATKH. ΟΡ ΜΠ OTHPOV 
ETTAKPO HOWKOM JATEPGOKOT eRkorn DEN OTEKUPED. 
EGPE DANRDAOG τ ETIUUS NTOVYERSUU, ANDA APED EPOK 
JAHEPIPT NDANMETOKI eko TAP PEN NAT AKNODEM 


a) Lire acuenunc (7). 
b) Conjecture : ymaeny. 
6) T mexesast; M, L, P ekexas. 


Seigneur; parce gu'il les a avertis et gu'ils ont 6td rebelles. Les hypocrites 
de coeur rõgleront la colšre; ils ne crieront pas parce gu'il les a lies; aussi 
leur äme se consumera dans leur jeunesse, et leur vie sera detruite par des 
envoy6s, comme sanction de ce gu'ils ont opprime Vimpuissant et le faible; 
mais il rõtablira le droit des pacifigues; il ta fascine encore de la bouche 
d'un ennemi; Labime, effusion cn dessous, ta table est venue sous toi. 
remplie de gras aliments, et le juste ne sera pas delaisse dans le jugement. 
Les impies, la colöre viendra sur cux, ἃ cause de Timpiste des dons gu'ils 
ont regus dans Viniguite. πο ton coeur ne se detournc pas A ton escient de 
la priõre des fuibles gui se tronvent dans la detresse. N'emmene pas dans 
une nuit tous ceux (ui sont fermes dans la force, pour aire monter le peuple 


ἃ leur place; mais prends garde, ne commets pas (injustiee; tu es saul de 
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eko2 Den omueisunki. onvime τὸ (PH ee OTON Ko 
ἄλλου ANAAMADI DEN OT KON. NL TAP ETO! KKUUPI 
ümtypuf. te mu Pu einaborber üneypkrori. ve 
HIL ME (DH ETAYGKOC KE AIDI KDAMUETÕIHKONG. API- 
Puers πὲ pannmf! ne neypkuors. MH ETAVEPAp- 
KUN EPUUOT KDANPUUIS, PUUSIT NINEN AYUNAV ΝΌΗΜΑ 
IS ὙΠΡΟΎ ETKOTD BANPUULT NE. OHTE δας, SE 
TIIDSUUPI,  ÄNEMEKKTŽ  ETHTIS ἀπελάσαι ἢ DANATTA VPH- 
KOT HE. METER TEIDE RE πὸ το πο οὔτι πότ. 
OVOD EVEKEYKUY OHOVKOTÄDUOV PEN OTÕHTI. 
EVEGOPWEP κε DANMETAMHAC AYUPE DANOHTIT DE 
ovunc tRon ἐκεῖν DANASTHTI puusat?..,. OVOD EWJUUTI 
EYUWOTT " IRE OVÕUNK EROR TE DANOHITI, OTIMETDI- 
COG OHTE OTEYCKHNH. DHRNE — ÜTEGCUOTTEN < EDPHI 
E2wugg τε mie 4, OVOD NINOTN TE Prou Ay2ok- 


1. L memumj. — 2. P ajoute an. — 3. L aywon. 


a) Traduction de 53wv (variante de εἐτων), d'apres les Cod. 68, 160, 161, 252, 253. 
b) Le grec donne ici un passage de la longueur d'un καὶ gu'on retrouve dans le copte 
au ὁ 5 du chapitre xxxvii. l:;e texte copte suit les Cod. 68, 157, 160, 161, 248, 230, 253, 


254, 259. 

c) Pourguoi le conjonctif ? 

4) Sic. Conjecture : seR brt dEsignant Parc-en-ciel, pour le grec τὸ τόξον (A), ou la 
variante »3w (x), celle-ci pouvant venir de Ihebreu inis (Cf. Gen., 1X, 13) au lieu de 457. 


cela dans la pauvretd. Voici gue le puissant dominera par la force, gui done 
est puissant comme lui? gui serutera ses oeuvres? (jui a dit gu'il a fait des 
injustiees? Rappelle-toi gue grandes sont ses ceuvres, par lesguelles sont 
gouvernes les hommes; tout homme voit cn lui, tous ceux gui sont blesses 
sont des hommes. Le Puissant est vari; on ne connait pas le nombre de ses 
proctdes; ils sont sans fin. Les gouttes des pluics sont comptees par lui; 
elles couleront en pluie dans un nuage; des antiguitšs seront detruites, il a 
fait gue les nuages recouvrent des multitudes de gens... et s'il advient une 


expansion des nuages õgale ἃ son tabernacle, voila gu'il etendra dessus son 
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1 GO, AGA τῷ τϑάπαδοο KPHior. Ἐαῖτζ' 

2 gorebpe ἄχθη ere? ovom σον ἄκου ᾽ν AYGDUKC 

HOVOVUUKT KE” HNEYKIK OVO AYDONBEN EGAHT 

1 ἧκεν DH ETE EPAHANTAN. EGETALAO KOVWPHP ÜTAGY 
eeh, ora o ürie πός ἡ ovog teke OVOTIKONG. 

xxxvii FOB HAIKET AYWGOPTEP ÄKE MEYGHTS. OTOB 

2 AugRophep eRon Pen megura. GUUTEM EOTGUH DEN 

OV KUHT HELL OTRON KIE HOG. OVOD OMILENETH ? 

» τοῖν eRo2a Den puu. πε ΧΗ AC Δ περ αι ΡῈ προ. 

οὐὔορ πεαουα AY DIKEN πε ἀπὸ NKAGI. 

. οἀφδθοῦυ ἄλλος tyivuw eRon Pen orcuH. eytepba- 

pahas πόλη που, Ἴδα. OVOD ÄHNEYJERIKTOT 

5 = KEA KNAGWUTEIL ETEUGUH. EUEEPDAPARAS ἡ απ PD HPI 

ÄTEGCUH MISE TIIKUUPI. (Ay suw KOVOTNOT ἈΝΕ - 

που. GEGWUOTN RE NÜTATIC ἅπε TOVWAISPI, EKEN 


1. L ep fj» —2. P en. — 3. Posaenene. — 4. L ne. 


a) Rend toyvovri (NA), au lieu de ἀχουοντι (B). 
Ὁ) Aulieu du grec ἐπι οὰ ἐν; conjecture : Pen. 
6) Suppose dans le texte xuptov κτισις. 

ἃ) Gret : ἡ καρδία μου = WADHSI: 


st  arc-en-ciel, et couvrira les racines de la mer; par eux, il a juge les peuples ; il 

donnera aliment au fort; il a cache la lumišre de ses mains, et a commande 

33 ἃ son sujet celui gu'il rencontre; il annoncera ἃ son compagnon ce gui la 
concerne : c'est une creation du Seigneur ἃ propos de la prevarication. 

XXXVIL 1 A ceci encore mon cosur est trouble et bondit en dehors de sa place. 

> HEecoute une voix dans la colõre et la fureur du Seigneur, et une mEditation 

a Ssortira de sa bouche. Son empire est sur tout ce gui est sous le ciel: sa 

n  lumiere, sur les ailes de la terre. Derriöre lui, on criera d'une võix: il 

tonnera avee sa võix dedaigneuse, et il ne les changera pas parce guv tu 

ὅς entendras sa võix. Le puissant tonnera de sa voix dedaigneuse, (11 a impose 


une heure aux, bõtes de somme; elles connaissent Pordre de leur õtable; de 
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NAK IHPOV HEKKATT TOIT AN OTRE YNAMJUUVIT? MISE 
METGHT” ἐὸν BA HEKGUWUA) °, AGGAAMO TAP MBAN- 
NI) HAH EMANEMS EPLO AN. AYDONGEN KOVYILUN 
KE WJUUTIS DIKEN NIKADIL... MEIL οὐχ ° TE DAN- 
ΔΟΌΝ ΘΟ ÜTE TEGIAETKUPI. AYUDITERC PEN TEYKIK 
EPVURIT τα εν, DINA HTOVTCOVUNK TOVIKETACGENHC NRE 
PUULE εν, MIGHPION RE ATWE πο EPOTN DA 
OTCKETH. AVEPHGIJATIN RE DIKEN OMWAIPII! .MNiäk- 
χὰ ÄBHT ATNHOV τον PEN NITAIION. RAY 
ways λον ben mmiuor €160c51. ovor eko Pen 
TE KOTKtUpPI yet Novek. ἀερϑελλε RE UT 
utuov tpput eitgortwuw, oVvop, PH eicomt? YNA- 
Pay! που ότι, OTÕHTIL ECNA EP Megjormvurms ER02. 
οὐ, ἤθους eina punn soanginkut ken sekor- 
NAGU E ἐπε πον. HH προ ETEYHADENDUNOT 


1. T propose noxwasps: mais le grec donne ἐπὶ κοίτης. --- 2. L ἐπλοοστπ. 


a) Ailleurs wuhx. 
b) Grec : σου ἡ καρδία — HEKDHTT. 
c) La parenthtse est dans letexte B apres le ἡ 28 du chapitre xxxvr; le copte est 
conforme au Cod. C. 
d) Trois mots omis, comme dans CN. 
e) T ουχιλών. 
ἢ Grec : καταπλασσει — 09 Ky ou Gang (Sah. Kogg). 
g) Heb. *nõäann. 


tout cela, ton sens n*est pas etonn€, et ton οι ne sera pas deplacd dans 
ton corps) car il a cr66 de grandes choses gue nous ne connaissons pas; il 
a commande ἃ la neige: 5018 sur la terre, et ἃ la tempete de pluies eflet de sa 
puissance. Il a signd tout homme de sa main, alin gue tout homme connaisse 
sa faiblesse; les betes feroces sont rentrees ἃ couvert; elles reposent sur 
leur couchette: les douleurs sortent de leur retraite; le froid sort des hautes 
montagnes, et par le βου 6 du Puissant il lonnera la gelbe; 1] gouverne 
Peau comme il veut. Ce gui est de choix, il lenduira d'un nuage, c'est un 


nuage gui dispersera sa lumiere; c'est lui gui en changera les circonvolutions 
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EPWOT, HAI RE ΔΎΩ ἢ λον DHTOTY DIKEN MKAOS 
sie OMÕickuu FIE DIKEN MEYKADI FIE OVNÄT EUPEY- 
KE. (NAT RE ATGHY DIKEN VIIKADI eRo2 21014). 
JKAHAYK tuk ODI eparik EKOIGRtU? ETKONM ÜRTOG. 
JENGWOTI OKE A WC ce Ἡπεα μον. ΟὟ 
AGEANIO Kortvuini eko Pen OF NÄKI. GGWOTN ΔῈ 
ἀπ πο eRon SETE SIOHI, DANWPHpPI RE ME- 
OTWUKT ἅτε NIHONHPOCG! GOK RE οὔτ πε TEKC- 
TONH, ACDEPI RE DIKEN MIKAPI. DANTAKPO CE NEMAGY 
EDANMETAHAG. EVKOPp ἈΦ HOTBOPAGIC DIKEN 
OVKOM. EGRE OV MAÄTAMOS? KE OV HE “TENNAKOY 
NAG. OVOD, TEKHAKHN ENIPE KOVIIHJ ΠΟΔΊ", JAH 
OTON OTKLUL SE OVGCAD OBI EPATY ÜMAKUT, DINA 
NTAGPE OMPUUAT χάρος EODI EPA“T. το αν. RE JAH 
ΘΕ ΔΎ EPog AN RE OVON δεν uyorosp eko2r 
DIKEN MIETAHAG MAPPHT ETEGOTUUPIT 4 χλλλοςς DIKEN 


1.1, ümonpoc. — 2. L xsatamtost. — 3. L osa. — 4. P enagovupm. 


a) Grec : ouvreraxtal = HW. 
b) 7 omet ex; M, P, L ekõseRu — νουθετούμενος. 


dans le plan de ses oeuvres, de toutes celles gu'il commandera. Celles-ci ont 
ete etablies par lui sur la terre, soit la rigueur, soit la misericorde le lui 
fera trouver; ces choses ont ὁ έ etablies sur la terre par lui. Prete Doreille, 
Job; arršte, comprenant la puissance du Seigneur. Nous savons gue le 
Seigneur a fix ses ceuvres; il a tire la lumiere des tänšbres; il connait la 
distinction des nuages; frappantes sont lcs ruines des pervers. Et toi, ton 
võtement est chaud; on se repose sur la terre. Des choses solides sont avec 
lui tournšes en vieilleries, fortes comme ce gui se voit au-dessus d'une ehau- 
diöre. C'est pourguoi, apprends-moi ce gue nous lui dirons, et nous Cesse- 
vons de parler beancoup. Y a-t-il un livre ou un seribe debout pres de moi, 


pour gue je fasse taire un homme, en nrarrõtant? La lumiõre itest-elle pas 
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NIÕHIIS. τότ ΔΕ ἘΠΟΔΠΕΛΟΥῚ ΕΤΊΜΟΥΕ HAOVAN 5 
AHOVR EKEN HAS "IHPOV ΟὙΣ πὲ που MEIL 
VISTASO πὲ IIIMANHTOKPATUP! OOD, TENNA EML KEOTAT 38 
AN EGAENGUUNTP ETEYKOM. PH ETÜDAN EPAEGIUKI ° 
XMETE AN Ke ποθεν epost. eee Pai erttpoof 2 
PAItUDH KKE DAänipuuut EVEEPDOT PA πε NX 
oankecaherv Pen πο. 


MENENGA PE ποῦ KHN EUGATSI MERE πόρ sisvuk ΥΧΧΨΤΙ, 


ERo2 DITEN OTGAPA SHOT NEIL OTÕHTI KE. NL ME 2 
Pas ἐτῶν ἃ Eepos HOTCOGNT EYALON KE NDANGAKI 
DEN NEYDHT. OVOD EGUUETI KE EUHNALUTT ? EPOS. ΧΟΡ. 3 
EREN Teki ΡΤ Korpi. TNAWENK GOK RE 
οὐδεν f 55%, NAK σαν πὲ EINADIE GENF MHKADI ὦ 


1. P HENTOKPATUPp. 


a) Pomone ümnaewm; arabe : ita; M,L, 7 metres au lieu de TEN; TENNA KENA 
serait la traduction de evznoousv, variante du msc. 254. 

b) Τ᾽ propose eepiemetusg; la lecon du texte peut Etre garde, avec la valeur d'un 
gualitatif. 

6) D'apres 1, P ensuessas; M a effac6 “Ὁ pour le remplacer par vw. 

d) Lire ἐπριαπ (T). 

e) Lire eymao;un (7). 

ἢ Conjecture : ovwupew: 

g) Conjecture : enasps. 


vue par tous? 6118 apparait sur les antiguit6s comme celle gu'il envoie sur les 29 
nuages. Ce sont les nuages du nord gui brillent d'un Eelat d'or; sur eux tous 
grande est la gloire et |honneur du Tout-Puissant, et nous n'en trouverons — 23 
pas d'autre comparable ἃ sa puissance. Celui gui juge la võritõ, ne erois-tu 
pas gu'il nous entend? C'est pourguoi il doit etre redoute par les hommes, = 24 


redoute par ceux gui sont sages de coeur. » 


Guand Elius cut cesse de parler, le Seigneur dit ἃ Job d'un tourbillon et XXXYII, 
d'un nuage : « Ouel est celui gui me cache son dessein, gardant des paroles — > 
dans son cceur et pensant gu'il me les cache? Mets une ceinture'a tes reins 
comme un fort; je vais t'interroger : et toi, reponds-moi. Oü ttais-tu guand 
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MATAMOL KE ICE KGUOVN HOVKAJ. NL AGU 
ἀπέχων KEKE KEWOTS SE HIA ME ETÄGEN OTNOD HI 
EDPHI EKG, AVTAKPHOVT EKEN OT KE NEHKPIKOC 
HIL RE πὲ ETAYJU! KOVTVUNT ΔΚ EBPHT ERU, 
δότε ETA TUUNIS ÄKE MIGIOV ATBUG epoy” PEN Ἀπ. 
KOIK ÜRE Δ τέλος THPOT. Prom RE AVMÄHGA ° 
epuugp? EN DANTIVAH? BOTE NÄGUGEPGUUD °F EGNHOV 
eRon Pen ONEKI τε TEGUAV, ALÖYUUS RE HOVOHTII 
NAG, MDERGUU. δικούς, RE KONNI G ÄrUUT, AIGELANI 
NAG KSAHGOW, AITAKTO EPOY KDANKERI* NE DAN- 
πΎΌΔΗ. AIKOC KE δὰ KE EKEPOD WA MUNAST OTOB 
snekep caho2. δα tepe? ΜΈ ον houbtu tDpH1 
ἈΚ. JUH NAK KIIRA DV πὸ EINAGAIITO ° JATIFOTVUASNI 


τὸ DANATTOOTI. τοιοῦ KE MITE DANAIOOTI AYCOTEN 


1. L omet ae; P ma agpyw. — 2. L avnaguam. — 3. Tmran. — 4. Pavrru. 
— 5. L ape. 


a) Grec : μὲ — Ep0s. 

b) 7 propose epoyg; M, L, P epwug, avec le substantif pw. 
c) Sic. Pour ἐμαίμασσεν ΞΞ CTEp Up . 

ἃ) Ailleurs kHas ou KER. 

e) Le grec demanderait ENA+4A1450. 


je jetais les fondements de la terre? apprends-le moi, si tu as des connais- 

sances sensões; gui a pose ses mesures? si tu lc sais, ou gui a porte sur 

elle le cordeau du mõtreur? sur guoi ses cercles sont-ils lix6s? gut a place 

sur 0116 la pierre angulaire? (Juand furent crötes les Gtoiles, tous les anges 

3 [A ' M Ὦ 

m'ont chantõ en une multitude de võix; la mer fut enfermee dans des portes, 
4 4 . - Ω 

lorsgu'elle s'agitait cn sortant du scin de sa mere. Je lui donuai uu nuage 

pour võtement, ct je Penveloppai d'une brume de rosee: je lu lixat des 

limites, je Pentourai de verrous et «le portes; je lui dis ; Tu atteindras 

MA M . 

us el f » li τὰ Ὁ N *, . 

jusgu'ici et tu niras pas au delä, mais tes vagues seront brisdes cu toi-mõue. 

N . M * OMAMA A "An ° . 

litais-tu lä, guand je /aisais la lumidre du matin? Põtoile du matiu a connu 
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TEGTAEIG EUMWASUOV? JA AVPHKY ÜHIKABI EIDIOTI ? 
smmactkrc tRon pintug. i NGOK AKER OTKÄGI 
NOS, AKEPIINATIN ἄλο HOVTUUON, OVTOG AKXAY 
EUGAKI DIKEN WKADI. ἀκα RE Kporrvuss ὕ τὲ 
macehuc. Aakbouberu RE ἀπ TE NIPEUDITTEDO. 
AKS RE EDPHI ὧδ MIKLOMAKS SITE PIO. AKOWI RE 
εν MAAST TE ποῦν. AH GENAOTUN NAK PEN 
ΟὝΘΟΣ ÄÄRE πη SITE PO. CENAEPEOT RE 
AVJANNA TV EPOK ἀπε OHIINOCT OHTE AIAENT. JAH 
KCUOTK ÄPOVHYGI! ÜHE GCAHECHT HIDE. MÄTAS 
KE KE OCHP τὸ. AW RE? ME MIKADI ETTE ΠΟ ΑΝ 
WON KOHT, OTOD AY πὲ TIIA OHTE πχᾶκι. AN 
KHAORT HA HOCGOL. τε KCUOTN KHNOVILA NILOVIS. 
KCWUOTN DARPA KE ETA VIMACK VIHCHOV ETEIAIMA Ὃ. 
TEHTI RE πὸ HEKPOUTIS MAJUUG. JAH AKI EREN MADU 
ἀπε TISJSUUN, OMAÄDUUD? ÜHTE πο Ὁ. AKNAT 


1. P omet τ. — 2. L ne. — 3. Prmagwup. 
a) Au licu du grec : ἐπιλαδέσθαι. 


b) Grec : ἐκτινάξαι = ED 50T5. 
c) Au lieu du grec χαλαζης — miaasantbe. 


sa loi, en brillant jusgu'aux extr6mites de la terre pour en rejeter les impies. 
As-tu pris de la bouc, Pas-tu fagonnde en un Etre vivant? Vas-tu plac6 dout 
de la parole sur la terre? As-tu enleve la lumiere des impies? as-tu broy6 le 
bras des orgueilleux? Es-tu 4116 jusgu'aux sources de la mer? as-tu marche 
sur le chemin de!'abime; les portes de la mort s'ouvriront-elles pour toi de 
frayeur? les portiers de 'enfer auront-ils peur en te voyant? connais-tu la 
largeur des regions sous le ciel? fais-moi savoir guelle elle est. Dans guelle 
terre habite la lumišre? guel est le pays de Pobseurit6? m'emmõneras-tu jus- 
gwä leurs frontiöres, si tu connais leurs sentiers? Saurais-tu done ue tu es 
nõ dans ce temps-lä? gue le nombre de tes annees est grand? Es-tu alle aux 
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324 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XXXVIII, 23-31. [416] 
ἐρίου. GEXH RE ΔΚ ETOVIIOT ° ÄDANKAKT MEIL 
OVEDOOT ÜAHTONEMOG NE οὐ. ACNHOT RE EROD σὰν 
DE ÜNAKIH GH ETEeHp! EON CANECH'I πε. SHU 
DE HE ETÄGGEKANE ΠΛΟΎΣΙΟ ETO NE IIE ουὺ- 
KE? MEIL περλλασι. ET KINEPE OTIOTNUALJI PUUTU 
he OTKABI μον pUUAt ON KIHT MEA Pen 
OTWAGE PH ETEUAAOM PUUKS WON KÄDHTTEJ ETIINTCIO 
KOOMA HATDUUS DIG OVOB HATU KOHTIG, 
OTOD enKinepeypipi kase ormutusmt eRkorn KIE ON “- 
ROTRErT. Mi KE πὲ ναι KATIIMKOTNDUOT, NIIK DE ΜῈ 
ETAYMEG MIÕNATT KIUT, MIAPICTARAOG RE AYHHOT 
eRon ben 6NEKS Ani ÜHA NN RE NI HETAYGA IC 
ben ape. «4% eimov! eee ΡΤ που ΘΟ Ὃ 
(egom) eyworo. πρὸ Re ÄmAcekuic” NL NE ETAG- 
EPEGTUUMKT. OKOCUUOTM ἀπο, ὅτε ΟΛΟῸ τὲ 


1. P omet en. — 2. P, 7 xuwew. — 3. P, T omettent ov. — 4. L 4n 
ETEMECHST. 


a) Grec : εἰς ὥραν = efornor OU EVOTNOV. 
b) Grec : ασεύους — NAIAGERHEG. 


tr6sors de la neige? as-tu vu les trõsors de li grõle? sont-ils dõposes pour 
toi en vue de Pheure des cnnemis et du jour de la guerre et du combat? 
D'oü vient la gelbe, gui est r6pandue sous le ciel? Oui a ötabli la pluie frd- 
guente, avec son Ecoulement et son chemin? pour gue laverse arrive dans un 
pays oü il n'y a pas d'homme, dans un desert oü il n'y a pas de mortel; pour 
abreuver un lieu gui n'est pas foulö aux pieds ni habit6; pour faire sortir une 
pousse de verdure. (Juel est le põre de la pluie? gui a enfante les gouttes de 
ros€c? De guel sein est sortie la glace? gui a constitud le givre dans le ciel, 
gui tombe comme ἀπὸ eau ui onule abondante? ui a stupõkis le visage des 
impies? Connais-tu le licn des Plõiades? as-tu ouvert la cloture d*Orion? 


[117] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XXXVIII, 32-40. 325 
ÄKNAOTUUN δ΄ KATIITIPATSAOG ! — OSTE TIIOTPILUN, τ 
KAOTUS EOVIAACOTPUT PEN MEYCHOT OTOD, ὙΠΟΤΟ 
ἀπε POTBT ANAENG EKEN HEYGUOD. KCUUOTN RE ὙΠ 
ΠΟΤ TE πε SE 5 πηροῦ ETLJONT GAMEGHT TE 
EVCON. ΔῈ ANAIKOV"F EOVOHTI PEN OTGUH OTOB 
MTECCUUTELA HAK PEN OTCHEPTTEP πὲ OMIALUOT EGO, 
KHÄAOTUPITE RE KDANKEPATNOC OVOB KTOVWE MUOT 
ΔῊ GENAKOG NAK KE πιο OV ME. NHL HE ἰδ 
ÜHIDIOMKT HOVGODIA ÜHTE OMGUUDIP HEIL OMETIGTHJAH 
στε OTCALETITOIKRSTHG ὅν, HIA ORE TE ETOSHTIT IHNIOÕHTIS 
Pen OVCODIA. IDE DRE AGUPECPIKI ENKAPI. CXHW RE 
ἀρ NOTKABI ἐκ KIKONA ἀστολλα | KE ἀρ 
HOCKVITOC ἐούσας. ΔΗ ANAYKUPK KOTDPE HOY- 
MOTE τὰ YNATTGIO που χη OHTE OVAPAKUUN. GEEP- 
ΟῚ rap PEN OTWMA NHENKOT°, ΘΈΛΟΙ RE PEN 


1. Grec : φραγμον. 


a) Grec : ἤνοιξας — AN AKOVWSI. 
b) Sah. : cupe = Boh. : σαν. 
ce) Grec : ποιχιλτιχὴν. 
d) «1 masculin comme αὑτὸν se rapportant ä ovpavos, tandis gue c de cXnw se rapporte 
ἃ ie; conjecture : A»TOXRC. 
e) Grec : ev χοιταῖς αὐτῶν — Den NOTMA. 


ouvriras-tu la voie ἃ Mazuroth en son temps, ameneras-tu [Etoile du soir sur 
son telat? Connais-tu les changements du ciel, et tout ce gui se passe sous le 
ciel cn mõme temps? Appelleras-tu de la voix un nuage? et tobeira-t-il avec 
le frisson d'une can abondante? linverras-tu les foudres, et partiront-elles? 
diront-elles : Ou'y a-t-il ἃ faire? Oui a donne aux femmes la science du 
tissage et Part de la broderic? Ouel est celui gui compte les nuages avec 
sagesse? gui a inclinö le ciel vers la terre? Rõpandu comme la poussiõre est 
rõpandue sur la terre, je Pai rGuni, comme une pierre de taille ἃ une autre. 

Chasseras-tu pour la nourriture des lions? ou rassasieras-tu Penvie du 
dragon? Ils ont peur dans leur repaire; 115 sont etendus dans les fordts en 


32 


33 


35 


36 


37 


38 


39 


40 


32% LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XXXVIII, 41 — XXXIX, 8. [118] 
m OMI ERR ἢ ET KUPK, Δ E ΤῈ enageoh| sworbpe 
KITSA RUUK. NEGUAC TAR GELUY) ETTYUUT GA πός EMGO- 


pe emxuuf NCA NOTPPE. 
χχχικι AM AKEUS ἘΠΟΜΟΎ KIIGE HOTÄAEATIS HEIL OTEIOTD 
ἅτε OVHETPA AKAPED RE ENINAKDI MITE MEOTA, 
, Akoni Ke KHOVERHT LIGI NOVNAKDI KE AKJOTUU 
᾿ς Χαλλσο, AKMANEB HOVWHPI REI HOVEMEN BO ποῦς 
i NÄKPI RE ywajtotor eRoa. orog ünonpus? 
NnovwHpi PEN HOVOVTAB, EVEAAS EVEt ἘῸΝ OTOB, 

ς EVETACGOP EPUUOV, HIL RE HE ETAYJYA OVIANTUOT 


EROd τοῖον ÜPEUDE NEGJGENATE RE MIIL πὲ ETAGJONTU 


σ᾽ 


NIKUUOT. πῶδαε ἡ KE AIKAY HNÄG AMANNMUTIT OTOD 
γ NEGMAKOVOD = OHOOMANHDAAMSS. maygeuki RE GA 

οὐ EYGOW TE OVÄAKS, HAÄPIKI RE HordPopororoc 
8. JAVVAGGUATEIL EPO, EGEKELATTMJINT ÄDAHTUOV OHON- 
JAAHAONE NAG OTOD YKUT KGA OVE DUHYGI ΔΕ ΔΙ 


1. P omet ne. — 2. L may De. 


a) Grec : ἐν ὕλαις — Pen ἈΥΥ ΔΗ; le man. grec 157 porte ev πυλαις. 
b) Le grec demanderait evi5wuxs et ünovTAc40. 

c) Grec : αλμυριδὰ = MANDIKOV. 

d) Grec : οπισὼ — ΔΕ ΗΟ. 


4. embuscade. Oui a prepar6 la nourriture au corbeau? car ses petits crient 
vers le Seigneur dispersds cherchant lcur nourriture. 
XXMx, 1 š Connais-tu le temps de mettre bas pour la chövre ou la biche des mon- 


[9] 


tagnes? as-tu observe les douleurs des biches? as-tu comptš leurs mois de 
8 gestation?fais-tu cesser leurs douleurs? As-tu nourri leurs petits sans crainte, 
n feras-tu disparaitre lcurs douleurs? Leurs petits sY'chapperont, ausmenteront 
5 en fbconditõ; 1ls partiront ct ne reviendront pas. ui est-ce gut a laisse en 
» — libertõ Päne sauvage? gui est-ce {αὶ a delit ses liens? Je lui ai laiss6 le 
τ dõsert pour demeure, ct pour son habitation un pavs de sel. 1 se mogue de 
la grande multitude d'une ville; il n'entend pas la plainte du colleeteur 


; A 
8. dimpõts, II visitera les montagnes comme lieu de pacage, et cherchera 
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δεν EGOVETOTUT?,., SE YANAENKOT DIKEN MEKOT- 
ONDU. XNAHOTP RE lüntynaokty Pen BANCNA TE,” 
SE ἀπδοχδι KNEYER ULF PEN κοι, ANAJKA BOHK RE 
EPog KE ΟὝΣ TE TEYKOL SE ANATENDOVTY ENEK- 
oRuovs. YAHATENGOV'IYG DE KE ANAL" NAG ΔῸΣ 
ETAKGCATIOT SE ANAÄEN TEKDOS ePorn PEN TIONUAOT. 
OCTEND τὸ DANERAGGA ἡ EVEOENOG. ELJUUST — MTEY- 
TABE OTVACITA NEIL OVNMECGA- KE CHA NU ÜNECGWUOTEDI 
ξεν πλοῦ οὐ OCNAEPGARTIIN kur PEN 
OTKABI. 0°02, Aceprrtuhwy Xe AcXopor ekor siguun', 
OTOD BAHGHPION τὸ IKO EVEDUULUS EKUOT. ACUPE 
NECDPOT E ENLwOT EDOTE πεορεζ. AcorDiet PEN OM. 


HETYOTIT KOTEMEN DOT. Xe A PT χάρις ete τ 


a) Mangue un hemistiche gue suppose se : βουλήσεται Ge oot μονόχερως δουλεῦσαι; peut-Etre 
s'agit-il de VAurochs? CE. x1, 20. 

Ὁ) D'apres ΤῊ M, P, L pancnag. 

c) M, P, L ümegunuu; le grec σου demanderait üneku nu. 

d) Grec : ἀποδώσει σοι — 4ynaf Näks 

e) Lire panneanacca (7). Ce mot mangue dans B, mais se trouve dans AN. 

Ὁ Aulieu de πους, le copte a lu πον, variante du Cod. 252. 


g) Ailleurs hpo'f. 


apres toute chose verdoyante... L'Aurochs dormira-t-il dans ton Gtable? 
lieras-tu son cou avec des liens? labourera-t-il tes sillons dans la plaine? 
Mettras-tu ta confiance en lui parce gue sa force est grande? Le confieras-tu 
ἃ tes travaux? Te fieras-tu ἃ lui pour lui livrer ce gue tu as Scm6, 
rentrera-t-il ton tas de ble dans aire? 

L'aile de Fautruche'...; elle posera ses oeufs sur le sol, et les fera couver 
dans la terre; elle oublie oü elle les a dispersds; des betes des champs les 
fouleront au pied; elle a rendu ses petits plus durs (u'elle-mõme; elle a peind 
cn vain sans crainte; parce gue Dieu s'est abstenu de lui donner la sagesse, 


1. Le texte copte, comme le grec, contient trois mots hebreux non traduits ou mal 
interpretes; il ne semble pas ἃ propos de chercher un sens dans ce verset. 
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328 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE. XXXIX, 18-27. [120] 


COSA NAG 00 ÜNEYT TOI NAG Pen mkAT. o0TOg . 
KANA BANGHOV PEN OTÕIGI EGEOKGI, ectcvukt που 40 
ME (DH ETTARHOTT EpOG. ΔῊ ἥσοκ AK Now Hor- 
240. AK RE ΠΟΥ ΘΟ 8 meyPAD. AKTAKTO RE 
HORTTANOTTAA EPO HELL πιο ἅπὲ TEGILECTENDIT / 
best OTMETTODINIPOG. EGWIKI PEN TKOI WATEYJÕIGI 
ROY ὉΔΌΣ RE ERod ΕἸΚῸΣ PEN OVROL. EANÄAI eRon 
EDPAY KOVOVPO MAYEURI VUOYG OTOD, ÜNEYTAGEO 
ebagov baigu HorBeniiii. JA TGOVWOV KAILLUOT 
ExWy NE ovPrj Ne orCHgi. 0TOB, Pen οὐδε 
WAYJTAKO ÜIHKADI OTOB, ÜHAYTENGOVTC A TEGU 
ÄRE ÜGARITT,... VAYKOC KE KARVUG, ΤΟΣ ἘΝ EYNHOT ἡ 
MAGMWUUDE ETIGHOT HOVTTOREMOGC PEN OTOTOSŽ HEI 
oTptupem. ΔῊ eRon ben NEKKA'J WAYOBI EPATY 
κε OTÄHK epe πεχτενπο ὁ Popw ERoN HOTEWEM KIIU 
εἰ ποῦ EHIGA TE Done. τὰ PEN HEKOVADGADNI 


1. P mnevenaseornenont. — 2. P ovovosm ne. — 3. L neueste. 
2 


a) Aulieu de πορρωθεν = seen pilpores Comme au ὁ. 29. 


il ne lui a pas donne de part dans intelligence; ἃ son temps elle s*Glevera 
en hauteur; elle se moguera du cheval et de celui gui le monte. 

Est-ce toi gui as donne la force au cheval? mis la crainte sur son cou? 
Pas-tu entoure d'une armure, gloite de sa poitrine dans Vaudace? il ereuse 
dans la terre, jusgu'ä se glorifier, ct il part dans la plaine avec violence; 
passant devant un roi, il s'en moguc, ct il ne retournera pas en arriere en 
face du fer; Vare οὐ Päpbe brillent sur lui ct, dans un emportement, il ruine 
la terre, ct il ne le croit pas, jusgu'a ce guce r6sonne la trompette...: alors 
il dit : C'est bien. De loin, il sent Podeur de la guerre ἀνθὸ un bond οἵ un 
hennissement. 

Est-co par ton intelligence guc se dresse Všpervicer, ses ailes Gtendues 
sans mouvemeni, regardant les regions du midi? Est-ce sur ton ordre gue 
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WAYOICI κεν, IIENOYEPP RE ἘΘΈΛΟΙ DIKETT NEYG- 
MÄC YUOTEN MILO DIKEN OTIMAA EGAI ΕΟ, MTE 
OTRETPA. OTOD EUBHIT. αλλ RE Auku MGA 
TEUDPE. NEURAD RE GEKOVUT ICKEN λούει NEY- 
MÄG RE Ceorowerx PEN OMCHOG, VILA ETTE OTON 
WORDC ° Δ Ὃ JA VKEMOVT IIMAV GATOTOT. 


Aueporwu ἀπε HOC HEKAY Kuk, UH ANA TDAN 
ΕΔ NEIL OVBIKANOG. EKCODI! KRIKOG- EGEEPOMUU 
JAAROGY, 


Ageporu πὲ sukk MEKA Moe XE aPoi KE 
ANOK TOIDAN erFehkuu mit OVOD ΕΟ Σ᾽ MITOC EIGUU- 
TEIL? EDANGAKI ÜMASPHT EANOK DARI ANOK OV WE 
eTeporuu ἄλλος Οὐδὲ HAS. AST NTAKIK DIPEN puus 
ASGCAKI HOVGCON. WCON RE Δ ΘᾺ AHAOVADIOT KE. 


1. P evcopi. — 2. P ενεοπελα. 


a) M, P, L rõöpetent ici HEGOTADGADNI WAJÕIGI, tandis gu'on devrait trouver la 
traduction du grec ἄετος = mahu. 

b) Ailleurs nowep =— γυψ. 

c) Ailleurs 6onpc = cadavre (τεθνεωτες). 


stläve Paigle, tandis gue le vautour reste sur ses petits, reposant dans un 
endroit suspendu dans le rocher et cach6; Gtant lä, il cherche sa proie; ses 
yeux regardent de loin; ses petits barbotent dans le sang; ἃ 'endroit oü 


il y aun cadavre, on les y trouve aussitöt. » 


Le Seigneur reprit et dit ä Job : « Contesteras-tu avec Viitre partait? Si 


tu le eritigues, il y rõpondra. » 


Job rõpondit et dit au Seigneur : « Comment serais-je jug6 en recovant 
des lecons? cl eritiguerais-je le Seigneur, cn entendant de pareilles choses ? 
moi Gui ne suis rien; {πὸ puis-je repondre ἃ cela? je mets ma main sur 
ma bouche; j'ai parlõ une lois; la seconde fois je ne continuerai pas. » 
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330 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XL, 1-10. [1221 


εἰν KE δαεροῦα ἀπὲ WOC. OVOD HERA sisvuk 
ekon ben ζόμπι Ke. ἀαρ ARDA WOpPK EREN! 
πεῖ ἦ πι Χο KOVKUUPI, TNAWENK. NEOK KE APTOMUU 
HS JAH ΚΟΘΙΟῸΣ ÜMADAT EROD. PIKETI KE ETASEPNAS 
NAK ΚΕΦ eRrin Xe Siekortunp ekon KE H4OK 
OTEUHi. UH πΈΚ por nawf orke NG τὲ Pen OT 
bpwuor kepbapahas περ ζ. ὅν NAK MOTOICI MEAL 
OCKOM. OVUOV ORE HEIL OMTASO JMHVTOV — DILUTK, 
OTUP RE ÜÄDANAFTENOG PEN ΟῚ VALGEKS 
SPE Ἴϑω, THPOT. LUME RE ÄNIPEYDITDO. MIA- 
cthiric RE wonor? Horvpofj ben οὐδοῦ. wapov- 
noganty? RE EV*com Pen Mika2ti cCARo2. NOTRO RE 
MÄGOV KU (MÄPOTYOHOT RE Pen OVKABI 
cahon ercon) ovog “Jnaortusig eRor Xe OToN 
KO ÜTEKOVINÄIL ENODEM? ANDA DHIIME τὸ OTEH- 
prost BApox gorew οὐδεν" ΧΡ simseptuuoTr. 


1. Lomet n. — 2. P enorpem. — 3. L cwBen. 


a) Eguivaut ἃ xpubov. 
b) Eguivaut ἃ σηψον. Mõme interversion dans 18 manuscrits grecs citšs par Holmes : 
110, 137 ἃ 139, 147, 157, 160, 249 ἃ 260. 


Le Seigneur reprit encore, et dit ἃ Job de Iintõrieur d'un nuage : « Non! 
mais ceins tes reins, comme un fort; je t'interrogerai; toi, rEponds-moi. 
Rejettes-tu mon jugement? penses-tu gue j'aurai pitie de toi, autrement gue 
pour gue tu apparaisses juste? Ton bras pourra-t-il lutter contre le Seigneur? 
ct de ta voix tonneras-tu comme lui? Prends pour toi Põlvation et la puis- 
sance; revõts-toi de gloire et d'honneur; envoic des anges dans ta colšre: 
humilie tous les insulteurs; Eteins les orgueilleux; fais disparaitre les impivs 
subitement, gu'ils pourrissent ensemble dans la terre; remplis leurs visages 
de honte; alors je deelarerai due la main droite peut sauver. Mais voila 
un animal, Behemoth, aupres de toi, gui mange de Vherbe comme les boeufs; 


[123] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XL, 11-21. 331 


CHNNE τὸ πέσον Pen itgiPbrt 2. mreynowt ne AcPeN 
Taeans” e TEYUNEK, AGTADO πεσόν EPA'TY 
üpput  korkmapiceoc neguo RE GEGREUAUU, 
MegePipwuorri DANGPipuuori ÜBOLIT HE. OVOD, πέσοι 
ov Bemmi πε EYKH, DAS VE πιο τι ÜHNACMA ὕ0τὲ 
σπόρο. EAGGAMIOY eeporcuks kuog ἀπὲ MATTEROG. 
δε HAH EKEN OVTUOV EYOOGI. AGIPT NOVPA II 
sssgaedpan eiben mapiapoc!. agenkot PAPATOV 
ügANwYHN KOTGO put Dapatiy KOVGONJY NE 
OTKAW NE OVRERrn. ceephuiiki Re τα ARE 
GANNIT πε HELL DANPARAUNOG NE ΑΝ ΔΆ 
TE TKOL, AYWANMUUTIS κε OENTYT ÜLALUOT SNEGEP- 
EGGANECGE πεῖ KE KOP KE TIHOPRANHG NÄKUDED 
tbors ben pg, usamong tpoy ben πεαβδὰ 
τας χλλλοςς EGUEKUTD KAHIEYWAS..., 7 SE AHAIKOVP 
HOVDARAK EHEYWAT τὰ OAMAOTUTEN ἀπε ροποῦ 


1. L narTApoG. 


a) Lire meggy fvis (7). 
b) Boh. beani. 
c) Manguc un verset, le premier gui concerne le Ieviathan : ἄξεις δὲ δράκοντα ἐν ἀγχίστρῳ, 


Ci. xxxx, 9. 


sa force est dans ses reins; sa puissance dans le nombril de son ventre; il 
a raidi sa gucue comme un ceypres, ses muscles sont entrelaces; ses cötes 
sont des cõtes d'airain, οἵ son dos est du fer coule. C'est la premitre des 
A A . i τς i 
cratures du Scigncur, gu'il a faite pour 410 ses anges sen amusent. [] 
est parti sur une montagne elevõe, il a fait la joie des guadrupedes du 
Tartare; il a repose sous des arbres de toute espöce, sous le papvrus, le 
bambou ct le butöme; sur [αἱ portent leur ombre de grands arbres avec des 
anehes et des rejetons du sol. Si les grandes eaux arrivent, il ne le sent 


br 

pas; il ost convaincu guc le Jourdain se preeipitera dans sa bonche. (ui le 
il es 

prendra par son ceil, et Pengluant, transpercera ses narines?... 


Le Lõviathan, attacheras-tu uu anneau ἃ son 62, ou perceras-tu ses levres 
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332 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XL, 22 — XLI, 3. [124] 


Pen OVBADAK. YNAGAKI RE NEHAK PEN orgof meu 
οὐδ, HEIL OVOHON, AHNAGEUNT RE NEMAK ΝΟΎ- 
DIA GHKH. ANAMUUTIT VÄLUK NAK WA ENED. XNAcwukI 
RE ἄλλου ἀλη HOVDARHT. ANAHOpY! RE ΡΤ 
HOVGAK ποῖ KOVADOV. δ πε, Ἀπ, HE 
DANGRUD GEePuuw RE ἄλλο EDPAT πὲ MEGNOG 
HATE A APoIKH. AVYANT RE EVA ες OMEKHOV 
THPOV ÄNOTWYAT DA OTBEPGA που HTE πε ΟΜ. 
OTO2D TEGA pe PEN MERHOV HTE MOTOBI. XNAJLU 
RE ÜTEKRIK DIKLUG EKIPT KLDILEVT KATTITTODEKKOC ETXH 
PEN HEKGUUMA (OTOB, ÜHENEPEGYLUTIS KE) Ὁ. 

ΠῊ UMEKNAT! Epog OTRE ÜHEKEPWPDHpI EXEN ΤῸ 
ΕἼ KAIKUUOT. KEPDO RE AN KE 4ceRrrvurt HT MIA 
γὰρ AT EbOTN ἐρᾶν τὰ NA πὲ ETAYODI EPATIY 
OCÄHI OTOD AYEPETIOMENIN OICKE = ENKXAS ΔΈΝ 
ETGAHEGHT HIDE ποὺς ME. KNAKAPOT e8RiTGg. OTOD 


1. L NAWEKNAS. 


a) D'apres M, 1, P; 7 õerit ywnasxorpy et propose en note KARAIKOPY. 
b) Addition dans AG, mangue dans B. 


avec un anneau? Te parlera-t-il avee crainte, supplication et soumission? 
fera-t-il un pacte avec toi? sera-t-il ton serviteur pour toujours? joueras-tu 
avec lui comme avec un oiseau? Vattacheras-tu comme un moineau |est par un 
enfant? Des peuplades se nourriront-elles de lui et les nations de la Phenicic 
se le partageront-elles? Si toutes les bargues se rassemblalent, elles ne pour- 
raient porter une peau de sa gueue ni sa tete dans des bateaux de põcheurs. 
Mais tu mettras ta main sur lui, en te rappelant la puissance de lutte ui est 
dans ton corps, et gu'il ne revienne plus. Ne Pas-tu pas vu; n'as-tu pas 
Gt õtonne de ce gue je dis? Ne erains-tu pas gu'il soit preparš pour moi”? 
car gui lutte contre moi? gui se dresse contre moi? gui r€siste, si tout ce 


gui est sous le ciel est A moi? Je ne me tairai pas sur lui, uu trait de sa 
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OTGAKI ÄKOM EGENAS ΑΗ πον KOIGOG EPOHG. NI 
enmmtamõtupit ekod πιο se Teupekeus τὰ MI ΤῈ 
ἐπε eborn Den menava Sie πε θεῷ “. 
ὙΠΤΌΗ ἀπε παρὸ τὰ πρὶ ETNÄLJOTUUN — EPUUOT 
ovago"f eikuu"f enegwo2. οὐορ πα Δ Ὁ DANDOY 
ÄGOUT NE, HEGUOTP RE Δα ΦΡΗ somvuss SEA 
PITHG. ὑπο δε TOAL EIHOTAS. OTIINA RE ÄNEYWOTOG- 
πε. οὐρά = EGETUAIKT — ETIEGCON. CEGOVHT = OVOD 
ἀπο UT, wWA PE oruumi τε ἐὸν PEN HEJGANGAW. 
ΜΈ Δ RE Geot aPput ἀυποιο TE DANATOOTS. 
δ ον Pen puugi KRE DANDAUMAG KYPUIUL EVIUKOD 
OVOB δόλου. thor KE pangKekc oy puusa”... 
Tey ΧΗ ne ΑΝ ΕΟ NE... OVKOML RE ETYOVN DI 
TEUNADAI. σόοι PAKU KRE OVTAKO. MCAPE RE 
SUTE TIEGGGUMMA CETOIS. ANA PUUS EKUY OVOD YHAKII 
AN. πεῖ RE OHG° ΧΡ sorvuni, AYODI EparT 
ppt KOVANHU KATKI. AYWANPONDYU RE WAPE 


a) D'apres M; 7 Ecrit ptnihy et propose en note heanshw; 1. PeaRwy. 
b) Mangue le Y. 11 ct la fin duy. 12; pas de lacunes dans lcs man. grecs. 
c) P, T Go; [, ὁπε; mais dans M on lit plutöt once = nenrysv. 


puissance c'est gu'il a piti6 de son õgal. (Jui peut decouvrir la surface de 
son võtement? gui peut põnštrer dans les liens de sa cuirasse? gui pourra 
ouvrir les portes de son visage? La terreur entoure ses dents; ses intestins 
sont des serpents d'airain; sa carapace comme unc pierre d'meri; elle est 
rattachõe d'un point ἃ Lautre; Pair ne peut pas la põnttrer. Chague rany 
tient a son võisin; ils sont ensemble et ne s'ehapperont pas; une lumiere 
sc produit par son Gternuement; ses yeux Sont comme Petoile du matin; 
de sa bouche sortent des lampes de fcu brülantes, des charbons ardents 
jaillissent...; son souflle est fait d'õtincelles...; la force reside sur son cou, 
La destruction court devant lui. Les chairs de son corps tiennent ensemble; 
tout coulera dessus, il ne bougera pas. Son cosur est durci comme la pierre; 


᾿ KAJA 
il est rigide comme une enclume σα ἢ ne peut remuer. Siil se retourne, la 
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334 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XL, 17-23. [126] 


ovso'j ώστε ÜnreHpion KGIEDAT ETÕKPET DIKEN 
WKABE. AVWANGONTEN* ἈΘΛΊΟΥ ΧΗ EPOY UNATEP 
231 nag o€NARs” (EGTAIHOTT EPA)! MEA o*DE- 
“Ἰὼ, mäeni TAP Agemntoig t ΧΑ Χαπντοῦ, 
τον RE ppi ποτε HATNOMT. ÜNECROBTY ° 
üae ov4Prk opomT?. ATH ÜTOTY ÄKE HIMETPA 
ETpsovs ppt Koryop1oc?. MAGHpD RE UPpu$ 
NDANPUOTI, VAYCURT RE NGCA OTILONAEN EGOF NYAD 
HKPUUUL. VEGITPHW RE DANONORIGKOGC ETLJETILYUUTT ME ἢ 
τ ΟἿΌΝ se Prou mpy Ayyn baroig ΧΗ 
πο, KAHKI, Yagepe (Puorn Kepkep? Mppu$ 
NOOKXAKKION'. Ape «Prov Re baioiy Wpput Hox- 
TAKO. OVOD OHWTAPTAPOC TE Porn VpPpu| 
NOVEAIMADUTOC AYJA POT Toy ἀφ᾽ sox- 


1. P eparttgg. — 2. Lüpof. — 3. P kopioc. — 4. P. πε. — 5. 7 tuyhephep. 


γ Au lieu de συναντήσωσιν — AVWANTUSAST. 

) D'aprös P == grec δορυ; M, L, 7 ovna2hs. 

c) Addition, pour le grec ennppevov, ajoutõ dans certains manuscrits. 
d) Grec : ἔγηται — AGGHTI TOTY: Cf. + suivant. 

e) Lire xo'tgg, comme xx, 24; L πόρτα; P X024. 

ἢ Lire %Aarksost, comme le Sahidigue, 


g) Grec : ἐξάλειπτρον = vape (Sah. vape). La variante εξαλειπτον, du manuserit 160, 
a pu donner dans la version ancienne Latine deletum et ici πᾶκο. 


terreur semparc des animaux guadrupödes gui bondisscnt sur la terre; si 
des lances tombent sur lui, elles ne lui feront rien, c'est un javelot lane6 sur 
une cuirasse. Le fer est pour lui comme la paille; Vairain comme le bois 
sans force; un arc d'airain ne le blessera pas; les pierres jetšes comptent 
pour lui comme du foin; les marteaux, comme des roscaux; il se moguv 
d'un Gbranlement avec des Ilammes de ἴοι. Sa couchette est faite de pierres 
tranchantes; tout Vor de la mer est sous lui comme une pierre gui ne 
comptc pas; il fait bouillonner 'oeban conme une chaudiöre; li mer est 


pour lui comme un vase αἱ parfums, (le tartare de Vabime comme un captif), 


[127] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XLI, 24 -- XLII, 6. 335 
LUUST KLIKOVJI ἃν KAILON DAT DIKEN IIKADI! EGTENGUUNT 24 
EPO EGGAJUHONT E? MNeectuks MOOG NÄE MATTE 
ROGP, αἸΔῸ RE EN ETÖOCI THPOT. ΘΟ RE ETO 2% 
HOVPO ENH THPOV ETPEN MIILLUOTT. | 


Ageporvu ἀπε suh HERA ἀτός. “ET KE OVON XLII, 13 
wow ἄλλοκ PEN 2tuk nihkes. OTOD, ἌΜΟΝ DAT ON 
HATKOM KIOTK. HL TAÄP EIDLUITT EPOK KOVGOONT 3 
EU TACO RE EDANGCAKI OTOB, EGJUETI KE GNÄDLUN 3 
EPOK, τ TAP EINATAAKON ἘΜῊ ETTE NÄGUUO TEN Χο Ὃ 
AN DANNII HELL DANIWPHPI NÄI ETE NÄTEKIT EPLUOT 
AS. GUUTEJA EPO! MÕC DINA ÜTACAKI! BU. ÜNAMENK ὁ 
NGOK RE MATGAROI. PEN OTCUH MEN UMAR AIGUU- 5 
TEL EPOK KOPI. ÜNOV RE AYNAT EPOK NE NARAD. 
eee Dai asju? mit VMATVAT. OVOB Akud” ὁ 
EROR. ASONT KE KE ANOK OTKAGI NEIL OTKEPUS. 


1. M, L nxaps. — 2. M, P, L une. — 3. Lonawn, — 4. L NAEGAK5: — δ. L asyuy. 
— 6. L διδοῖ. 


a) Ce verset traduit deux fois le second hõmistiche du verset hõbreu, en omettant 
le premier. 
b) Conforme au Cod. 8, gui omet le pronom μου. 


τ 
td 


Vabime comme un promenoir. Il n'est rien sur la terre gui lui ressemble, 
Gtant fait pour gue les anges s'en amusent; il regarde les hauteurs, et il est 35 
roi de tout ce gui est dans les caux. » 


Job rõpondit et dit au Seigneur : «Je sais guc tu es puissant en toutes XLII, 1-2 
choses, et gue rien nest impossible chez toi. Oui peut te cacher un projet” κα 

epargnant des paroles, pense-t-il tõchapper? Oui m*apprendra ce gue je 
ne sais pas? des choses grandes et merveilleuses gue jignorais? Ikcoute-moi, 
Seigneur, (UC je parle aussi. Je tinterrogerai, et toi, instruis-moi. D'abord 
je tai entendu par la võix et les orcilles; maintenant mon ceil te voit. C'est 
pourguoi je me meprise moi-m6me, je me confonds; je me regarde comme 


poussiöre Οἱ cendres. » 


10 
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336 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XLH, 7-10 128] 


Acwuurit KE επεποδ Gpe τα GAKI ÜHHAT THPOT 
HERE τὸ HEDIGAP NIGEMANITHG KE Akepnoks H40K 
new Mexxew piip! RK. UMETENKE BAI TAP- NCAKI 
ἀλλεθλην HAA GO ἀρ ἀπάδλου tuk, “NOT 
KES ÕS KUUTE HZ, KIMAGI NEIL Ὁ MUIDE OVOD, MÄE 
NUTEN ODA HAAROV tuk, OTOD, EYEIPI HOTMWOT- 
ρῶν EDPHI EREN GHNOTP... KE OMHT HE KAITSON 
AHEYDO πε. EHR TAP EGRHTGG. ELLKON NÄINATAKE ° 
KHNOT πε. VÜMETENGAKT TAP- MIUEGAUHI DA MAAROT 
tuu, AUE NAG NE ERICA OO VIIGEMANITKG ΜΈΛᾺ 
KARDAD MIGAVYAITHC 3 HEIL GUUÜDA PD VIIMINNEOG* OTOD 
ACIpi APPI ETA VOC KOG πο. OTOB AVKXA ποὺς 
nohs πα Ὁ θοὸν eee suh, mõc RE Auorcs ἡ, 
IMAGO AYTURD DE EDPHI ξεν NEGKET θερ Δα χὰ 
nornoks muuor ERod. A HOC Kuk Henxas δεν sisu 


1. P omet κε. — 2. L naimentake. — 3. L CAT K3TOC. — 4. P sen MEOG. 


a) Sic; Grec : νῦν δὲ. 
b) Le texte grec devait õtre κάρπωσιν ὑπὲρ ὑμῶν suivi d'une lacune correspondant ἃ 
᾿Ιωό δὲ ὁ θεράπων μου εὔξεται περὶ ὕμων ; mõme lacune dans Cod. 248. 


Il arriva, apres gue Job cut parl6 ainsi, gue le Seigneur dit ἃ Elisaph 
le Th6manite : « Tu as põchš, toi et tes deux compagnons; car vous n*avez 
pas dit de paroles vraies devant moi comme mon servitcur Job. Et maintenant 
procureZ-vous sept veaux et sept belicrs, et allez vers mon serviteur Job: 
il fera un sacrifice pour vous... Si je ne faisais pas aceeption de sa personne, 
si co n$taitlui, je vous aurais fait põrir; car vous n'avez pas parl6 justement 
devant mon servitcur Job. » 

Elisaph le Themanite »*en alla avec Baldad le Sauchite et Sophar le 
Minnen; ct ils firent comme le Seigneur leur avait dit; leurs põehcs turent 
pardonnes ἃ cause de Job. Le Seigneur avait relevö Job; il pria pour ses trois 
compagnons. Dieu lour pardonna leurs põehes. 

Le Seigneur doubla tous les biens de Job ju'il avait autreboissil les lui 


donna en double. 


[129] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XLII, 11-15. 337 


ENAT ÄTAY ον AGIHITOV πδὰ EVKHR, δ ουπελλ᾽ ἡ 
RE προ MKE Negeon new smegevums rehe puuk 
εν ETA TUKSI ἀλλοῦ, ΔῸΣ DAPOY HELL OTON ΔῈΝ 
ETCWUOCN KAILOG KOPTI, ETA VOTUML RE OTOB AEGU 
Ὀδποῖα arjnow'f NAG 0TOZ ArEPWPHPI ENSEN 
αν when ETA πός ποῦ EKWGY, OTOD ΔΎ NÄY 
mane Pporast Pporas tusvuov Koreks NEGUUOT NEI ΕΝ 
rt ἩΟῸΝ ἘΎΟΟΤΙ ὃ, πός KE AYGGUOV ENPAEV WIE 1 
suu, ED O“TE HeGGOTAT. OTO2E negieknwuori NATIPI 
NOTERA HEGUOT NEL Ἃ NO. NEIL ε΄ NIO NRAHOTD 
Ne οὐ Hoeksi HEDE NEW OTUJO KEILA KULEGSUUT 
ΔΌΛΟΣ NZ, KUHPI NÄG NEA FF περι. OVOD, AYGTPEN 15-14 
ePpan ütaorit KE MEROOT. TUADLENOVT RE KE 
TAGIA δου Ὁ KE MERGIAGC KEPAG. OTOD, ΧΟ ΕΛ. τ 
221 egcwint ΧΡ Knitmeps ἅτ suh Den MH THpor 
ETGAMECHT HIDE. OTOD AY ποὺ ME TOTSUUT 


1. L AGGWUTEAS. 


a) M exwconm; Sah. : KXARKE ; grec : aonuov, 


Tous ses fräres et ses sosurs eurent bruit de tout ce gui lui $tait arriv6; 


ils vinrent vers lui avec tous ceux gui Tavaient connu autrefois. Mangeant 


11 


et buvant avec lui, ils le felicitšrent οἱ admirerent tout ce guc le Seigneur 
lui avait apporte. Ils lui donnörent chacun un agneau et guatre drachmes d'or 
prõcicuz. 

Le Seigneur benit la fin de Job plus gue ses dtbuts. Ses bestiaux Gtaient: 


guatorze mille moutons, six mille chameaux, mille paires de beeufs, mille 
änesses. 


12 


IL lui naguit sept tils et trois filles: il appela la premiere 


: Jour; la 13-11 
seconde : Cassie; la troisitme : Corne d'amalthee: οἱ parmi toutes celles ιν 


gui sont sous le ciel, on n'cn trouva point d'aussi belles guc les filles de Job. 


Leur pere leur donna un hõritage parmi leurs frõrcs. 


PATR. OR. -— 1. KWH. — F. 2. 922 


17 
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338 LE LIVRE DE JOB LE JUSTE, XLII, 16-17. [430] 


sorkanponowsa Pen norcnnov !. agtunb ἀπε suh 
MENENGA ὙΠΕΡ ΟΣ ἀκερο ? POIASTS, = NEYPOASIK RE 
προ ETAGASTOV CW NE. OTOB AYGNAV HE suh 
ENEUUHPI NEIL SILJHPI πε MEGJYUHPI A MAAD A 
ÄRUOV OOD δόλου RE tuk eejos ΕΟ. OTOB 
EGUUED DEN BANEBOOT. 

ΗΟ DE ON σης EGPEYTUNY MEAL NH ETTE 


WÕG NATO HOCOT. 


DAT LEN JATOTADUEY PEN MIKU πὸ ΤΟΎΡΙΔΚΗ 
EUwWON EN PEN NKAZI KIE “Järrcrimioc PEN NIOM 
WIE TOVROVUEA NEIL TAPABIA. NE ITEGPAN RE ÄLYJOPIT 
me muhak 4405” RE NOVCDHIT HAPAROG. ΔΌΛΙΟΣ, RE 
NAG πο ποι ETTEYPAN NE ENLUN, EGILUT RE NGO VE 
Z,Apa tov tRon vie Pen NIWIHPI TE HGAT. TEGUA Ὃ 
ει εἶε KOZOPA DUGRE δον MIMADE —MENENGA 
ARPAAW. OVOD HAT NE MOVPWUOV NÄI ETA VEPOTPO 
peni Eatua ÜAUPA  ETAGEPARJUUSN τὰς puu 


1. L ben orennor. — 2. M, P, L ont pe: la traduction arabe a 109; T Gdite po, 
conforme au grec. — 3. 7 ee461. 


Job võeut apres la calamitš encore cent neuf ans; ses annees gu'il 
võcut lurent deux cent guarante. Job vit ses fils et les fils de ses fils 
jusgu'ä la guatrišme generation; et Job mourut vieux οὐ plein d'annGes. 
ΠῚ est Gerit encore ἃ son sujet gu'il ressuscitera avec ceux gue le Seigneur 
ressuscitera. 


Ceci a Et6 interpr6td sur le livre en syriague. 

II habitait dans la terre d'Ausitide, sur les confins de Vldumee et de 
LArabie. Son nom õtait d'abord Jobab. 11 prit une femme arabe; celle lui 
enfanta: un fils dont le nom etait Enon. Son pere ἃ lui Etait Zara, un des fils 
dHEsaü: sa mõre, Bozora; de sorte gu'il õtait le cinguišme aprõs Abraham. 
Voici les rois gui rõgnörent daus Edom, le pays gu'il gouverna lui-meme : 


[131] LE LIVRE DE JOB LE JUSTE. 339 
DOTIT πὲ RARAK MwHpi Ketup oTOD, PPAN MTEG- 
RAKI πε TENNARA. MENENGA ! Ranarx sukak meTET- 
MOTT Epog KE UR. MEHENGA PAI ACON IMDHTEILUN 
τεὸν ben ÜGEMANFIHG SNUUPA. MENENGCA PAI RE 
ATAD Ηρ NÄPAD PH ETAYKUKI MMARTAMU DEN 
"IKOot Haumuak, 0T02, Ppan üTeukAKS πὲ KEGGE. 
περ RE ETATI DAPOY ENICAKP OTLJHPI δε ΟὟΔΙ 
ÄNEHMHPI KHGA TV HOTPO TE NIGEMANUN HEI ΔΝ ΔΝ 
VISTVPANNOC KÜTE MIGATV KELAM HELL οὐδ MOTPO ÜHTE 
MIIKIMNEOG. 

Ilsimeporrvu ἡ enbes suh, ovos? (A ἡ ιπεφουία 
re suh, enicadp 1%, Rannaa τ, cwpap Rt. 
easorve ὁ E, miini epormtvu? ἐστε ΟΊ EUGA ne sukk ἃ 
NAT THPOT., 


1. P ajoute bas. — 2. L smixinepuor. — 3. T owoss ἃ. — 4. L e2s0c. 


a) L'arabe aussi traduit treize. [τ τοῖ. 


b) Lire ms%smepoxw; les composšs avec %sw Gtant feminins, le singulier deman- 
derait $. 


Le premier est Balac, fils de Beor; le nom de sa ville Tennaba; apres Balac, 
Jobab gui est appeld Job; aprös celui-ci, Asom, chef sorti du pays de Th6- 
manite; apres lui, Adad, fils d'Arad, gui tatlla en pikces Madian dans la 
plaine de Moab; le nom de sa ville Gtait Ketthem. 

505. compagnons gui vinrent vers [αἱ etaient Elisaph, fils d'un des tils 


d'Esaü, roi de Theman; puis Baldad, tyran des Sauchtens; puis Sophar, roi 
«les Minneens. 


Les discours dans Job. 
Il y adouze discours de Job; d*Elisaph trois; de Baldad, trois: de Sophar, 
deux: d'iklius, cing. Les diseours de Dicu parlant ἃ Job, guatre. C'est tout'. 


1. Celte addition se trouve dans les trois manuscrits M, 1, P, au commencement 
dans L, ἃ la fin dans M οι ἢ. Tattam dit ne Lavoir trouvee 16 dans un des trois manus- 
crits gu'il a collationnõs; il ne dit pas lecguel ... 


